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כ 


חקינות לתשעה באב 


ע ם 
מגלת איכח וקריאת התורה וכל התפלות 


לפי מנהג בני פולין. 


הכל מוגה בעיון גדול על פי כ'י וסדורים ישנים גם מתורגם אשכנזית 
על וזו > 
יצחק בן אריה יוסף דוב. 
Baer.‏ 6 


— — ———— — 


והפכתי אבלם לששון ונחטתים, 
ושמחתים מיגונם: 
(ירמיח ל"א, י'ג.) 


——— — ö—— 
רעדעלהיים.‎ 
דרוקק אונד פערלאָג פּאֶן י. לעהרבערגער אונר קשָמפאָגניע.‎ 
1% 





Bei לשל‎ Bearbeitung der hier folgenden Kimoth 
nach polniſchem Ritus wurden dieſelben Grund— 
ſätze befolgt, wie bei jenen nach deutſchem Ritus 
(Rödelheim 1863). Auch hier wurde nicht allein eine 
elegante und dabei möglichſt wortgetreue Verdeutſchung 
des Textes angeſtrebt, ſondern auch und mehr noch 
darauf geachtet, den Text ſelbſt, auf Grund alter 
Handſchriften, rein und richtig herzuſtellen. Wie ſehr 
aber eine ſolche Purification nöthig geweſen, dies 
wird ein Jeder, der die vorliegende Ausgabe mit 
ähnlichen andern vergleicht, leicht erkennen. 


Biebrich, im Monat Nißan 5635. 


S. Baer. 








סדר תשעה באב: 


ט' 303 יכו חל תד עימי כד ו וחס 59 כסכת נדחס ליוס '. 

בערב ט"3 כוסגיס (שכול בחנות סיוס לו קודס מכחס סעודס קנועס 
ולסרכות בס קת מסכליס, 536 סעודס סמפסקת pht‏ דעסן לסכול עוד 
סחריס סוכלין ]חר חנות, ‏ וכוסגין כישג על גכי קרקע כס3ל, 530 2'6 
מחפון מכעליס עד ס5ילס, גס מותר לחזור וליפב על סספס5 שחר 
סעודס טפסקת 06 עדיין יוס, וכריך ליזסר טלס וסנו סלסס וקה על 
עולחן קחד טכ יתתייבו ככוס כזיטון, ‏ 056 ישכ כ5 סחד לבדו, ‏ ספיפו 
כחדר )חד, ויברך כל קחד לענמו. סס חל ט'3 בפגת סו בסקד כסכת 
סוכל טר ופותס יין כסעודס מפסקת ועעלס ע: טונחגו ספיכו כסעודת 
עלס בעת מלכותו, 56 סגריך לספסיק מכעוד יוס, ו₪9 ירנס נס 
עמתס. סע"פט6כל סעודס מפסקת מותר פחזור ולסכול עד כין סטטפות 
"כ קכל עפיובפירום bot‏ חכו עוד סיוס. כחול כריך לחפון מכעפיס 
קודס תפלת ערגית מיד כסיחטך סיוס, 35ל כסכת סין חוננין ₪90 
כזר ברכו, מפגי כבוד סכת, מככר סחזן פהולן קודס כרכו. 

סין כפילת. לפיס בעכתס, ונשגת ₪5 5 ן, ונוסגוס פ0' גס 
פרקי ק3ות. 

בערבית ט':3 סולכין (ניסכ'כ ומסירין ספרוכת וסין טדליקין רק גר 
6חד לפגי סתיכס ועוד כר 6 שחס יככס ידניקוסו ממכו, ושתפנפין כקו5 
דממס ודרך ככי כסגליס, וסין פוטריס כחס ו5 עכנו, ולס ח3 3מ"ם 
סומורין סכדלס בתוכן סדעת, חר תפפת לחש סור ם ץ קדים פס בל 
תתקכל (וים קסלות קדיש תתקג5, וים קסלות ח3י קדוש) ויוסג פסרץ 
וקור מגילת קיכות 693 כרכס, וככל חיכס מגכיס קולו יותר 33 
וינלס, וכפמגיע לפסוק השיבנו לועריס אותו סקסל כקול רס וק'כ 
מסייס סחזן וחוזרין סס כלמרו פעס 3', וכן ספ'ן קקריסס, ולח'כ 
סוערי' פיוטי סקיגות וכתפלומס יקוס סע ץ ויעמוד לפגי סעעוד וסומריי 


| וסתס קדוס, ק'ם בלי תתקכל, עליכו, ק'י, וכסחל כמ'ם 6" ויסי גועס 


ונל ויתן ךָ, וספ ן חר טסייס תפ5ת (חק וסטר קדים פופט ידיו 
לור סגר ומכרך בורל עלורי ס6ם, וכן סיחיד, כל סין מברכין על 
סכטמיס, גס נוסנין פ59 לברך סגניס, ופז במוני ט"ב מכדיפין על 
וס 3פס'ג וסמכדיל, 536 סין מברכין ל על סכר ולש על סכפעיס. 
0 סוך שבעת ימי סבלתו מותר 5ו לילך לכיס'כ פפמוע סקינות. 
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: ערבית לתשעה באב: 


והוּא רחום יִכפֶּר עון ולא ישחית וְהִרְכָה 
לְחָשיב אפו ולאיעיר כָּל חַמָתו: יַיהושיְעה = 
מל ענו כיים קְרְאנוּ: 


רער פּמָרבעטער רופט: וומחרעכר רעסע| בעטעט רדיםח געאיי כדע [יונע: 


"כְּרַכְוּפֶת יחמְבךְךף: x‏ יִהְכּרְ ויִשְתַּח וְיְהְפָאַר . 


ש . 
רו" : יי המכֶך לְעולם וַעָר: וְיִתְרוּמָם ויִתְנְשָא שטו על טל 


מַלְבִ הַטלְכִים הקרוש בְּרוּךָ הוּא 
ָרוך אתה ְאלהינו מל שָהוּא ראשוןוהוּא ְאחָרוֶּבּלְעָָי 
הַעוֶּם אַשָרנ ְִּבָרוּ מָעריב | אִיְאָלְמִים סלו לְרכַבבְעַרָבות בי 
עַרְבִיבז, בְּחָכָמָה פורזחַ| שמו vpph ndyy‏ שמ טְרומֶם 
עַל בָּל בְרְכָה וּתַהָלֶה: : 
שעָרִים, וּבְתְבוּנָה מְשגָּה בָרוָּשַכְּבורמַלכוּתוּלְעלְפוְעָר: 
עתים ּמַחַליף 4 את הַזּמָנֶים י| ִהִי שַם ייִסְבְרְרְּמָעַתהוְעַר עולֶם: 
ּמִסַבָּר אֶתִהַכְּכָבִים ְמִשְמְרוְתִיהֶם בּרְקִיע כַּרְצונו ורא 
ם ְִילֶה גוללאור מַפְנִיחשִדְוְחְשַדְּמִפנִיאּר- וְּעַבִיר 
יום וּמָבִיא לְיָלָה ּמַבְדִּיל pe‏ יּם וּבָין ללה יי את 
שמו- אל חי וְיָם תָּמִיד יָמֶלוף של לְעלם עִד. 


בּרוּך אַתָּה יי הַמִעָרִיב עִרָבִים: 


אַהָבַת שלם בִּית ִשְרְאֶל עמֶך אֶהַבְתּ. רה וּמְצָווּת 
חָקִים וּמִשפָטִים אותנו למַדְת עַכְַּיַיאֶלקִינוּבּשָכְָוּ 
וּבְקוּמנוּנְשִיחַבְּחקִיףּי ונִשְמִַבְּרבְרִי תוּרְתְִּּבְמִצותֶיך 
לְעולֶם וְעַד, כִּי ֶם חיינו וְאֶרֶך ימינ ּכָהֶם נָנָּהיוּמֶם 
——— וְהַכָתְךּ סיר מִמנו לשלְמִים. 
בּרוך אַתָּה יי אְהָב עמ ישְרְאֶל: 
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Er, der Allbarmherzige, vergibt die Miſſethat und‏ יהוא 
vertilgt nicht: er wendet oft ſeinen Zorn ab, und nie läßt‏ 
er ſeinen ganzen Grimm erwachen. Ewiger, hilf! König,‏ 
erhöre uns am Tage unſeres Flehens!‏ 


Der Vorbeter ruft: Waͤhrend deſſen betet die Gemeinde leiſe: 
ברכי‎ Preiſet den Ewigen, Geprieſen und gerühmt, verherrlicht, hoch- 
den Hochgeprieſenen! gelobt und erhaben iſt der Name des Kö— 

en Hechgeprieſ migs aller Könige, des Heiligen, gelobt ſei 
Die Gemeinde: er! Er iſt der Erſte und er iſt der Letzte, 
rieſen ſei der und außer ihm gibt es keinen Gott. Macht 

. Geprieſer | / 0 ihm Bahn, ihm, der הו‎ den Wolken fährt, 
Ewige, ששל‎ Hochge⸗ ſein Naue iſ Jah, frohlocket vor ihmi 
prieſene, in Ewigkeit! Erhaben iſt ſein Name über alles Lob und 


ו ו 
ger, unſer Gott, Welt-⸗ geprieſen ſei der Name des Ewigen von‏ 
regent, auf deſſen Geheißnun an bis in Ewigkeit!‏ 
die Abende dämmern! In Weisheit erſchließt er die Himmels⸗‏ 
pforten und mit Einſicht wechſelt er die Stunden und wandelt‏ 
die Zeiten; er ordnet die Sterne in Abtheilungen am Firma—‏ 
ment nach ſeinem Willen; er iſt Schöpfer von Tag und Nacht,‏ 
rollt hinweg das Licht vor der Finſterniß und die Finſterniß‏ 
vor dem Licht; ſo führt er hinweg den Tag und führt herbei‏ 
die Nacht, und ſcheidet zwiſchen Tag und Nacht — Ewiger‏ 
Zebaoth iſt ſein Name! Er, der Allmächtige, der ewig‏ 
lebt und währt, walte über uns in Ewigkeit. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger, der die Abende dämmern läßt!‏ 





Unendliche Liebe haſt Du dem Hauſe Israels, Deinem‏ אהבת 
Volke, erwieſen; Lehre und Gebote, Geſetze und Rechte haſt‏ 
Du uns gelehrt. Darum, Ewiger, unſer Gott, wenn wir uns‏ 
niederlegen und wenn wir aufſtehen, ſprechen wir von Deinen‏ 
Geſetzen, und freuen uns der Worte Deiner Lehre und Dei⸗‏ 
ner Gebote immerdar; denn ſie ſind unſer Leben und die Dauer‏ 
unſerer Tage; in ihnen wollen wir forſchen Tag und Nacht.‏ 
Mögeſt Du Deine Liebe uns nicht entziehen in Ewigkeit!‏ 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der ſein Volk Israel liebt!‏ 
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2 (יחיד פומל. אל מלך נאמן.) 

X yor‏ אָלהינו יה יאֶחַךְ; 

נליז בָּרוּ שֶם בבוד מַלְכוּתו לְלֶם :m‏ 

ְאָהַבְ את יְהוָה האלה ְכֶלְבֶָ בלפש וּבְכל- 
מָארְֶ: וְהיּהַדְּבָרִים הְאֶלָה שר אנכי מצוך היים עַל- 
לָכָבְ: ושנגְתַכז ְבָנְי ובר כ בּשבְִּּ בכר 
בְלְְתּ כרּרף —— בְקוּמְך: וּקְשְרְתכם לצפות 
עַליַרְף וזו לְטְמְפֶת בִּין עיניף: וּכְִבְתֶּכז על 
מזזוּרז כִּיתָף וכְשָעריף: 

וְהיָה אמ"שָמָע תִּשָמְעואֶל"מִצותִי אשראָנכי מצוה 
אְכֶם הַים ** — אֶתדיְהוָה אֶלְהִיכֶם ּלעָבָדו בְּכֶל- 
לְבַבְבֶם ּבְכָלנפַשָכָם: ונתת J‏ 
ּמַלְקש וספת ְננף וְתִיְשְף ננְתרף: ונתתי עשב 
ּשבָּלְכְְָתְִּּכלְתו ְשְבְעְתָיהַשָמָרו לְַפָרִיפְתָה 
לְכַבְכֶ וְסְרְמֶם וְעַבַדְתֶּם אָלהִים אַחָרִים וְהַשְתְחוִיתָם 
*— וחרָה איהה בָּכֶוְעְצַר אֶתהַשָמיִם ולאייהיה 
Wy‏ ְהְאֶדְמַהלָאתְתן ו וְאֶתיבוּלָה ְאִבַרְתָם מְהרה מעלי 


224 


הָאָרֶץ הכה אַשָךיהוהנתן לכֶם: וְשַמְפֶּם אֶידְבָכי = 


אֶלֶה — ה קש WD‏ — 


יבב ולגר ּם שמת 5 — 1 בררך 


ְכְשכְבְהּובְקְּ: נוּכְתַבְתםעְלְמָוֶּת ְִּוּכְשְעְרֶי: 
לְמָעִ 7 ִמִיכֶם וימי בְנִיכֶם על הָאַרְמָה אַשָר נִשְבע 
וה ביכ לְַת לָהֶם ימי המם עליסְעֶץ: 


-- 
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(V. 5% 6, 4.) 

Höre, Israel, der Ewige, unſer 
Gott, iſt ein einiges ewiges Weſen! 
Eelobt ſei der Name ſeiner glorreichen Majeſtät immer und ewig! 
Du ſollſt den Ewigen, deinen Gott, lieben von ganzem Herzen, 
von ganzer Seele und von ganzem Vermögen! Die Worte, die ich 
dir jetzt befehle, ſollen dir ſtets im Herzen bleiben; du ſollſt ſie 
deinen Kindern einſchärfen und davon reden, wenn זול‎ in וקול‎ 
Hauſe ſitzeſt und wenn du auf dem Wege geheſt, wenn du dich 
niederlegſt und wenn זול‎ aufſtehſt; binde ſie zum Zeichen an deine 
Hand, trage ſie als Stirnband zwiſchen deinen Augen und 
ſchreibe ſie auf die Pfoſten deines Hauſes und an deine Thore. 


(V. Moſ. 11, 13.) Werdet ihr alſo meinen Geboten gehorchen, 
die ich euch jetzt gebe, dem Ewigen, euern Gott, von שו‎ 
ganzen Herzen und von eurer ganzen Seele zu lieben und ihm 
zu dienen, ſo will ich euerm Lande Regen geben zur rechten 
Zeit, Frühregen und Spätregen, damit du dein Getreide, deinen 
Moſt und dein Oel einſammelſt, und will für dein Vieh 
Gras wachſen laſſen auf deinem Felde, daß du zu eſſen habeſt 
im Ueberfluſſe. Hütet euch aber, daß euer Herz nicht bethört 
werde, daß ihr etwa abfallet und andern Göttern dienet und 
ſie anbetet! Der Zorn des Ewigen würde über euch ש0)ה)‎ ₪ 
nen, er würde den Himmel verſchließen, daß kein Regen ſei, 
die Erde würde ihr Gewächs nicht hervorbringen, und ihr 
würdet gar bald zu Grunde gehen, fern von dem vortrefflichen 
Lande, das euch der Ewige geben will. Nehmet dieſe meine Worte 
euch zu Herzen und zu Gemüthe, bindet ſie zum Zeichen an euere 
Hand und traget ſie als Stirnband zwiſchen euern Augen; 
lehret ſie eure Söhne, davon zu reden, wenn du in deinem 
Hauſe ſitzeſt und wenn du auf dem Wege geheſt, wenn du 
dich niederlegſt und wenn du aufſtehſt; ſchreibe ſie auf die 
Pfoſten deines Hauſes und an deine Thore! damit ihr und 
eure Kinder ]ווה‎ dem Erdreiche, welches der Ewige enern ₪ 
tern zugeſchworen, ihnen zu geben, lange Jahre bleiben möget, 
ſolange der Himmel über der Erde ſein wird. 
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יג ניאמר יהוהאַלדמשה לְאמַרְדַּבַרְאֶל"ְבָּנייַשְרְאֶל 
—— —— 
—8X‏ עלציצת. F‏ פְתִילַתִּבָלֶת: וְָיָה לְכֶלְצִיצָת 
רְאִיתֶם וכלת —R‏ 
יִם אַחַרִיהֶם: למען תברו **— —— 
ויתס קדשיכז לאלְקִיכבז: אַנִי יהוָה **— אַשָר 


הוצָאתִי אֶתְכֶם מָארֶץ מְצרים להָת לכֶם לאלהים אני 
הוה אֶלְהִיכֶם: : ₪ ללרף * * , מכן יתן רוי מע לפ יכול סא'. 


:שה 0 


אֶלקינו וְאִין — ואנחנו — עמ הפוְנו מד- 
מְלָכִי. מִלכְנוּ הגיאלנו מכף כִּ"הָעְרִיצִים. אד 
הַנּפְרָע קנוּ מִצָרִינוּ והמשלבם גְמוּל לְכָלדוּתיָבִי 
בּפְשָנוּ הָעַשָרז נְדלות עַד אין חַקר וְנִפְלְאוּרז עד" 
אִין מִסְפָר. השָבו נפשנוּ בּחייבם וְאנְתַן ללמוט 
רגְלנוּ. הִמִרְרִיבָנוּ עליבָּמות איְבָינו. ורכז קרגנוּ עלל 
בָּלדשנאִינוּ: הָעַשָה לָנו נָסִים וּנְקְמָה בָּפַרְעה אותת 
וּמּפְתִים בָּאַרְמַת בָּנִי חֶם. טכר בַעַבְרְתו בדה 
ְּכְרִי מִצְרְיִם וייצָא אֶתיעמו יִשְרְאֶל מַתוּכֶם לְחָרוּת 
עוּלֶם: המַעָבִיר בָּני ִּין גִָּרִי יםדסוף אַתְדרוּדְפִיהֶם 
ְאַתשונְאִיהֶכז בְּהוּמוּת טָבַּע: וְרְותוּ בָנִיי גְכוּרְתו 
שבָחוּ ְהודוּ לשמו וּמַלְכוּתו בַּרְצון קְבָּלוּ עַלִיהָם משה 
בנ ְַרְאל לְדְענוּ שִיָה בָּשְמְחָה רבָּהוְאְמרו כְלֶם. 
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IV. Moſ. 15, 87 Der Ewige ſprach zu Moſche wie folgt: 
Rede zu den Kindern Israels und ſage ihnen, ſie ſollen, bei 
allen ihren Nachkommen, an die Ecken ihrer Kleider Schau— 
fäden machen und an dieſe Eckenſchaufäden eine Schnur aus 
dunkelblauer Wolle befeſtigen. Dieſe ſollen euch zu Schau— 
fäden dienen, daß ibr ſie ſehet und euch aller Gebote des 
Ewigen erinnert und ſie befolget, nicht aber euerm Herzen und 
euern Augen nachwandelt, die euch auf Abwege führen. Damit 
ihr euch all meiner Gebote erinnert und ſie befolget, und ihr 
heilig ſeiet euerm Gotte. Ich bin der Ewige, euer Gott, der 
ich euch aus dem Lande Egypten herausgeführt, um euer Gott 
zu ſein. Ich, der Ewige, euer Gott! 


Wahr iſt dies Alles und bewährt, und feſtſtehend für‏ אמת 
uns! Er, der Ewige iſt unſer Gott, und Keiner außer ihm,‏ 
und wir ſind Israel, ſein Volk. Er iſt es, der uns aus der‏ 
Hand ſo mancher Regenten befreit hat; Er, unſer König, der‏ 
uns der Gewalt aller Tyrannen entriſſen; Er, der Allmächtige,‏ 
der unſere Quäler beſtraft und all' unſeren Seelenfeinden‏ 
Vergeltung erwiedert; Er, der unerforſchlich große Dinge‏ 
vollführt und unzählige Wunderthaten; Er iſt 08, der unſere‏ 
Seele am Leben erhält und unſeren Fuß nicht wanken läßt;‏ 
Er, der uns die Höhe unſerer Feinde hat beſteigen laſſen und der‏ 
unſer Glückshorn hoch erhoben über Alie, die uns gehaßt; der für‏ 
uns Wunder und Rache geübt an Pharao, Zeichen und Wunder⸗‏ 
dinge im Lande der Söhne Chams; der in ſeinem Grimme alle‏ 
Erſtgebornen Egyptens ſchlug und aus ihrer Mitte ſein Volk‏ 
Israel herausführte zu ewiger Freiheit; der ſeine Söhne mitten‏ 
durch das Schilfmeer führte, und ihre Verfolger und Feinde‏ 
in den Abgrund verſenkte. — Als ſeine Kinder dieſe ſeine 9‏ 
gewalt ſahen, da brachen ſie in Lieder und Lobgeſänge aus‏ 
und huldigten ſeiner Herrſchaft mit freudigem Willen. —‏ 
Moöſche und die Kinder Israels ſtimmten Dir ein Loblied ₪‏ 
mit großer Freude, und ſie Alle ſprachen:‏ 
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מִדְכְמַכָה בָּאָלֶם יהורז מִי בָּמְכָה אבר בּקרֶש נורָא 
ְהַלֶתעָשָה ——— — לפָנִי משָה 
וה לי ענו וְאָמְרו- = הימל לְלֶוְעָד: 

ְְאָמַר כִּיפְרֶָה יי אֶתעַקב וגל יר חָזק ממָנו+ . 

בָּרוּך אַתָה וי גָּאַל יעְרְאֶל: 

השבְּיבָנוּ. יי צפלהינוּ לְשָלוּבם וְרְִעַמִירַנוּ מַלְכּנוּ 
ְחַיִים ופרש עלינו סֶבַת שלומה ְתִקְנְנוּ בְּעְצָה טוּבָה 
מלפגיך והושענו למע שמ והגןבְערנוְָסַרמעלינו 
אוב הְבֶרוּחִַב וְְעַב גְְהסר שָמֶן מִקְפְגיגוּמָאמְרְנו 
ְִצַלכְּנפִי הַסְִירְנו כּי אֶל שַמְרְנווּמצילנו אה כִּ 
אל מַלְךּ חגון ורחוּם אִתָּה וּשְמור צָאתְנו וּבוּאָנו לְחַיים 
וּלְשָלוּם מַעַתֶּה וְעַד עוּלֶם- בְּרוּךף אַתָּדז יי שומָר עַמו 
ְשְרְאֶל לְעַד: 

ָּרוּך יי לְעולֶם אמ נְטָמַן: ברו יי מציון שכןיְרוּשָלֶם 
הַלְלויָהּ: בָּרוּך יי אלהים - שר עשָה בת לבָו: : 
בְרוּך שָכְּורּלְעלֶם מל כְבורואֶת כָּלְָרֶץ אָמָן 
* ָהִי כָבוד יי ל שמח ו ַיְְּמְעַשָיו: הי שם יי 


>.< 72 


העס * — ַנִיֶם ויאמָרוּ יי י הוא ה וו הוא 
הָאלהִים ְָיה יְלְמלְדְעַלַכָּלו ָאָרֶץ בי הַהוּאיְהיה וו 
אֶחָד וּשָמו אֶחֶד: יָהִי חַסְרִך יי עְלִינוּ כָּאשָר *— ל: 

הושיענו אהי ישְעָנו וקבצנו *— מן הַגוים להדות 
לֶשֶם קרשף לי הַשַתִבְחַ ּתַחַלְתּ: ל גיים אֶשָר עַשִיתָ 
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,„Wer iſt unter den Mächten, o Ewiger, wie 
Du? wer iſt wie לע‎ verherrlicht in Heiligkeit, 
furchtbar im Ruhme, Wunderthäter!“ Deine Herrſchaft 
ſahen Deine Kinder, als Du das Meer vor Moſche geſpalten — 
„Dies iſt mein Gott!“ ſo ſtimmten ſie an und ſprachen: 


„Der Ewige wird regieren immer und ewig!“ — 
Und alſo heißt es ferner: „Ja, der Ewige hat Jakob befreit 
und ihn erlöst aus der Hand des Stärkern.“ Gelobt ſeiſt Du, 
Ewiger, der Israel erlöst hat! 


Laß, Ewiger, unſer Gott, uns niederlegen in Frieden,‏ השכיבנו 
und laß uns wieder aufſtehen, unſer König, zum Leben; breite‏ 
über uns aus die Hütte Deines Friedens, vervollkommne uns‏ 
durch Deinen guten Rath, und hilf uns um Deines Namens‏ 
willen. Beſchütze uns, wende von uns ab Feind, Peſt, Schwert,‏ 
Hunger und Kummer, entferne jeden Widerſacher, vor unſerem‏ 
Angeſichte und in unſerem Rücken, und birg uns unter dem‏ 
Schatten Deiner Flügel; denn Du, o Gott, biſt unſer Hüter‏ 
und Retter; Du, o Goit, biſt ein gnädiger und barmherziger‏ 
König! Behüte unſern Ausgang und unſern Eingang zum‏ 
Leben und zum Frieden, von nun an bis in Ewigkeit. Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der ſein Volk Israel behütet in Ewigkeit!‏ 


Gelobt ſei der Ewige in Ewigkeit! Amen! Amenl!‏ ברוך 
Gelobt ſei der Ewige von Zion aus, der in Jeruſalem thront!‏ 
Hallelujah! Gelobt ſei der Ewige, Gott, der Gott‏ 
Israels, der allein Wunder thut; auf ewig gelobt ſei der‏ 
Name ſeiner Majeſtät, daß ſeine Herrlichkeit die ganze Erde‏ 
erfülle! Amen! Amen! — Ewig währt des Ewigen Ruhm!‏ 
an ſeinen Werken hat er Wohlgefallen. Geprieſen ſei der Name‏ 
des Ewigen von nun an bis in Ewigkeit! Nie wird der Ewige‏ 
ſein Volk verlaſſen, ſeines großen Namens halben; denn der‏ 
Ewige hat es betheuert, euch zu ſeinem Volke zu machen. —‏ 
Als das ganze Volk (die Erſcheinung“) ſah, da fiel Jeder auf‏ 
ſein Angeſicht und rief: „Der Ewige iſt der wahre Gott! der‏ 
Ewige iſt der wahre Gott!“ — Der Ewige wird König ſein‏ 
über die ganze Erde, dann wird der Ewige einig und ſein Name‏ 
einig ſein. Deine Güte, Ewiger, walte über uns, wie wir‏ 
auf Dich harren! Hilf uns, Gott unſerer Heils, ſammle und‏ 
errette uns aus den Völkern, zu danken dem Namen Deiner‏ 
Heiligkeit und uns zu rühmen Deines Lobes! — Alle Völker,‏ 





5( J. Könige 18, 88. 89. 
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ואו וישְתָחוו לְפְנִי אַנִיויכַבּדוּלְשָמִף: כִּיגְדול אַתָּה 
— נִפְלְאות אַתָה אֶלו הים לכַּף: וְאָנְחְנוּ עמף (צאן 
dv‏ *— ְעלֶם לדור וָדר גְסְפָר תִּהלְתַךּ: 
בו יי ברו יַבַּללָה. רו ַיִבְּשָכְבָּנוּ- ברו 
יי בְּקוּמָנוּ: כִּ בְִָף נפשות הַחִיִים וְהַמּתִים, אשָר בדו 
סש ₪ וח שר אש: ג אַפְקיר רוּחִי 
— | מרְכותף תָמִיד 2— — לעולם תד 
ִרְאוּעִינינּויְשְמַח לְבָּנוּוְסְגָל נִפִשנוּבִּישוּעמְף — 
בְּאָמר לציוְמלךְאֶלהי. ו מל ְְמְלְהּ לד לְעַלֶם 
עָד: - כִּ הַמלְכות שלֶף הַיא וּלְעוּלְמי ער תמֶלוךבְּכָבוּד 
כ ִןלְנוּמלְאֶלא אִתָה- בָּוּאַפָה יי הַמַלַדְְּּככורו 
מָמִיר ימלו ענו לת ל כָּל מעשיו: יי 


שסגרה עשררק 
לערבית לשחרית ולמנחה. 
אַדנִי שָפְתִי תִפְתֶּח וּפִי ייר תִּהִלְתִַּ: 
רו אַתָה יי אַלְהִינוּ ואלהי אָבותִינוּ אֶלהִיאְָרָהֶם 
אֶלהי שְחָק ואלהי זי עקב הָאֶל הדל הַגְּבּרוְהַנורָא אל 
על גּמל חַסְדִים טוכים וְקנָה הכל חוּכֶר חַסְבִּי אָכות 
ּמָבִיא גול לבָנִיבְִיהֶ לעשמ בְּאַהָבָה. מלף עור 
ומשש ומָנן- בָּרוף אתה ול מגן אַבְרְהֶם: 
אַתָּה גר לְעַלֶס אַדנִימְחַיָה מָתִיםאַתַהרב לְהוּשיע. 
מִכַלְבָּל חַיִים בְּחֶסָד מְחִיָּה מְתִים בְּרַחָמִים ַכּים סומ 
נוּפְלִים וְרוּפָא חולים וּמַתִּיר אַסָרִים וּמְקים אָמוּנְתו 
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die Du geſchaffen, werden kommen und ſich vor Dir bücken, 
Herr, und Deinen Namen ehren! denn groß biſt Du und 
thueſt Wunder, Du, Gott, Du ganz allein! Wir, Dein 
Volk und Deiner Weide Schafe, wir danken unaufhörlich Dir, 
verkünden für und für Dein Lob. 

Gelobt ſei der Ewige am Tage, gelobt ſei der Ewige des 
Nachts, gelobt ſei der Ewige, wenn wir uns niederlegen, 
gelobt ſei der Ewige, wenn wir aufſtehen. Denn in Deiner 
Hand ſind die Seelen der Lebenden und der Todten! Ja, in 
ſeiner Hand iſt die Seele aller Lebenden und der Geiſt jedes 
fleiſchlichen Geſchöpfes! Deiner Hand empfehl' ich meinen Geiſt; 
Du erlöſeſt mich, Ewiger, Gott der Wabhrheit! Unſer Gott im 
Himmel, einige Deinen Namen, beſtätige auf immer Dein Reich 
und regiere uns in Ewigkeit! 

Mögen unſere Augen es ſehen, und unſer Herz ſich‏ יראו 
erfreuen, und uuſere Seele frohlocken ob Deiner treuen Hilfe,‏ 
wann zu Zion verkündet wird: „Dein Gott regiert!“ Der‏ 
Ewige regiert, der Ewige hat regiert, der Ewige wird regieren‏ 
in Ewigkeit! Deun Dein iſt das Reich, Du regiereſt ewiglich‏ 
in Herrlichkeit! wir haben keinen König außer Dir! Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, deſſen Majeſtät immerfort regieret! ewiglich‏ 
wird Er regieren über uns und über ſeine Werke alle!‏ 

Herr, öffne meine Lippen, und mein Mund verkünde Deinen Ruhm! 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott und Gott unſerer‏ ברוך 
Väter, Gott Abrahams, Gott Iſaaks und Gott Jakobs; großer,‏ 
mächtiger und furchtbarer Gott! Herr in den Höhen! der Wohl⸗‏ 
thaten erzeiget in Güte, als Eigenthümer des Weltalls, der 6‏ 
denket der Frömmigkeit der Urväter, und ihren ſpäteſten Enkeln‏ 
einen Erlöſer bringet, um ſeines Namens willen, in Liebe —‏ 
König, Helfer, Retter und Schild! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ 
Schild Abrahams!‏ 

Mächtig biſt Du in Ewigkeit, o Herr! Du belebſt‏ אתה 
die Todten wieder, mächtiger Retter!‏ 

Deine Gnade ernährt die Lebenden, Deine unendliche‏ מכלכל 
Barmherzigkeit läßt die Todten wieder aufleben. Du biſt der‏ 
Wankenden Stütze, der Kranken Heil und Befreier der 66‏ 
feſſelten. Du hältſt treulich Deine Zuſage Jenen, die in der Erde‏ 
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לישני עָפָר- מכ כּעַל (בורות וי ִּמָה לך מל 
מְמִיתוּמְחַיְהוּמַצְמִיחַיְשועֶהיְנְאְמְזְאַתָהלְַחַייתמְתִים: 
בָּרוך אַתָּה יָי מְחַיָה הַמָתִים: 


אתרק קרוש קדופס לפ"ץ בקורת סתפפס. 

7" הְַבָּש אֶת שְטְבְּּלכְָּס שָמְִדִישִיםאותו 
שפֶף הְדשבְּשְמִי מְרובַכְתוּ על יר נְבִיא וְַרַאָהאָל זה 
וקדושים בכל- וְאָמַרז"יקרושוקרושקרוש יְיְצָבָאותמֶלאכְלתָאָרֶץ 
ו - ְבורו: ‏ לעַמָתֶם ברו יאמרו. ‏ "יבְּרוְכְור יי 
ו 22 1 ממקומו: " וברבריקךשךהכתוּבלאטר. — 
פָּלֶה בָּרוך לְשִלְפאֶלהַיִהְצִיְלֶרוְרהַלְלוְיָה: * לֶרוּרְרור 
אתה וי האכ- יד גלד ולנצח נְצחִים קְרְשֶתְף נְדיש וְשבְמָה 
הז זל אֶלְחָינוּ מִפִּינּ לא יטוש לְעולֶפ וְעֶדכִּי אל מִלְף 
הקדוש: גול דוש אַתָּה. בְּרוךְ אַתּה יָ הָאַל הקדוש: 

אַתָּדז חונן לְפרֶם בָּעַת וּמֶקַימָר לחנש בַּנָה. 


מן מולפי סכת וירד פּחָ[גענרעג מייכנעטמוטעט : 

תה חוננְתְּנוּ vap‏ תורְרף. ותלמרגן לעשורת חקי רצונף. 
בכרל יי אֶלקינו בִּין קדש לחול' בִּין אור קְחְשָך בִּין יָשְרְאֶל 
לָעַטִים בִּין יום השְבִיעִי לְשָשֶת יָמִי הַמְעַשֶה. אָבִינוּ מְִָנוּ מַחַל 
עָלִינוּ הַיָמִים הַבְּאִים לְקְרָאתְנוּ לְשָלום חְשוּכִים מְבְּלדְחָטָא וּמִנקים 
מבּל"עון וּמְרבְּקִים בְיְרְאֶתֶּ: ו 
סְחָגָנוּ מא רִּעָה בִּינְדז וְהַשָכָּל- ברו אַתדז יי 
חוגן הַדּעת: 

הֶשיבָנוּ אָבִינוּ לְתוְּתִףּ וקרבנו מַלְכנוּ לעבוְמף 
ְהחִזִירְנוּ בַתְשוּבָה שֶלְמֶרז לְפָניי בְּרוּך אַפָּרז יו 
הָרוצָה בַּתַשוּבָה: 

סְלַחדלָנוּ בינ כִּי חֶטָאנוּ מחלילנו מַלְכָנו כִּי 
פָָעָנוּ כִּי מוחל וסולס אַתָּה. בְּו אה ו חפון 
הַפַּרְבָּז לסְלִיחַ: 
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ſchlummern. Wer iſt wie Du, allmächtiger Gott! Wer iſt Dir ähn⸗ 
lich? König, der da tödtet und wieder belebet undHeil aufkeimen läßt. 
Deiner Verheißung getreu, belebſt Du einſt die Todten wiederl 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der die Todten belebt! 


Keduſcha bei der lauten Wiederholung der Tefilla.‏ | ו אתה 
(Vorb.) Wir heiligen Deinen Namen auf Erden,‏ נקדש * 
biſt heilig, - man in hohen Himmeln ihn heiligt; wie geſchrieben‏ 
durch Deinen Propheten: Und Einer rief dem An—‏ 6006 . * 
heilig Dein dern zu und ſprach:‏ 
Ewige‏ אפ Name, Dich Gem. > Vorb.) „Heilig, heilig, heilig iſt‏ 
Oich Zebaoth, voll iſt die ganze Erde ſeiner Herrlichkeit!“‏ * 
preiſen Hei⸗ GVorb.) Ihnen gegenüber ruft's: „Gelobt!“‏ 
V.) „Gelobt ſei die Herrlichkeit Gottes an ihrer Stättel“‏ )כ > 
, ו 
lige taͤglich! Corb.) Und in Deinen heiligen Worten heißt es:‏ 
Selah!, G.u. V.) „Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, o‏ 
Geſchlecht zu Geſchlecht. Hallelujahl“‏ חפט Zion,‏ 
Gelobt ſeiſt Vorb.) Von Geſchlecht u Geſchlecht verkünden wir‏ 
Deine Größe, und in alle Ewigkeit feiern wir Deine‏ 
Du, Ewiger, Heiligkeit. Dein Lob, o Gott, weiche nicht aus unſerem‏ 
All mächtiger, Munde immer und ewig; denn Gott, König,‏ 
groß und heilig biſt Du. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger‏ ו 
Heiliger! Allmächtiger, Heiliger!‏ 
Du begünſtigt den Erdenſohn mit Erkenntniß und‏ אתה 
ertheilſt dem Sterblichen Vernunft!‏ 
Am Sabbath-Ausgange wird Folgenkdes eingeſchaltet:‏ 
Du haſt uns begünſtigt mit Erkenntniß Deiner Lehre und uns‏ אתה 
gelehrt, die Geſetze Deines Willens zu befolgen! Du haſt, Ewiger, unſer‏ 
Gott, unterſchieden zwiſchen heilig und gemein, zwiſchen Licht und‏ 
Finſterniß, zwiſchen Israel und den Völkern, zwiſchen dem ſiebenten Tag‏ 
und den ſechs Werktagen! Unſer Vater, unſer König, o laß die uns ent—‏ 
gegenkommenden Tage zum Glücke beginnen, frei von jeder Sünde, rein‏ 
von jeder Miſſethat und hangend an Deiner Verehrung!‏ 


O, ſo begünſtige uns denn mit Deiner Erkenntniß, Vernunft 
und Klugheit! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Spender der Erkenntniß! 

שח Führ' uns zurück, o Vater, zu Deiner Lehre,‏ השיבנו 
here uns Deinem Dienſte wieder, o König, und bring' uns‏ 
durch vollkommene Buße zu Dir zurück! Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger, dem die Buße gefällt!‏ 

Vergib uns, o Vater, wenn wir geſündigt, verzeih'‏ סלח 
uns, o König, wenn wir gefrevelt haben! Du biſt ja ein verge—‏ 
,הט bender und verzeihender Gott! Gelobt ſeiſt Du,‏ 
gnädiger, der ſo oft verzeiht!‏ 
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ראה בְעָנינו וְרִיבְהרִיבְנוּ וּנְאָלְנוּ מִחרָה למען שמף 
כִּי גוְאֶל ֶזֶק אַתֶּה- בָּרוך אַתָּה וו אל ישְרְאֶל: 


סט"ץ כחוכלת סתפלס סומל 6 עננו. 
עננו יי עִנְנו- ביס צום תִעַנִיתָנוּ. כִּי בְצָרָה גְרולָה אנְחָוּ. אַלתְפַן 
אָלדרְשענו. וְַתַסְתֶרפַ נְי מִמוּ. ְאַלִתַתְעַלֶם. מִתְנתְנוּ. הָיָה נָא 
קרוב לשועְתְנו. יָהִי נָא חַסְףּ 2 טַרֶס נִקְרָא לי שננו. כּבְּבָר 
שָנְאָמַר וְמְיָה טרפ יַקְרָאו וְאָנִי אָענָה ז. עוד הָם מִרַבְרִי ואנ אֶשָמָע: 
——— — פְּרָה וּמַצִיל בְּכֶל עַת צר וצוּקה: 
ברו אתָה יָי הָעונֶה בְּעַת צרֶה: 


רְפָאָנו יי ְגְרְפָא הישיענו וְגוּשָעֶה כִּי תְחִלְתַנוּ אֶתָ. 
והעלה רְפּאֶה שָלְמָה לכָל: מַכּתינו כ יאל — רופ 


222 


מִנִי תְבוּאְתָה ה לש *— * ְָּכָה 2 — 
ושענו מִטוּבָף וּכֶרְף שנְתְנוּ כּשָנִים הטובות- בָּרוְ 
אתה ג מְכָרִ הַשָנִים: 

תק בְּשפֶר ooa‏ לְחְרוּתַנו ושָא da‏ לְקַבּץגָּלִייתינו 
וקני יחַד מארְכּע כנפית הַאֶרֶץ- ברו אַפָה ַ 
מְקְבֶּץ נְרְחִי עמי יִשְרְאֶל: 

הֶשִיבִרז שופְטִינוּ כָּבֶראשנָה וְיְעַצִינוּ כְּבַתְחְלֶרה 
וְהָסֶר מפָנו יגון וִמָנְחֶה מל עלינו אַתָּה יי יי לכדף 
ְּחָסֶד וּבְרְחָמִים וְצרקְנוּ כַּמַּשְפָט. כְּרוף אַתֶר ו 
מָלָד אהָב צְדָקָה ומִשְפָט: 

וְלמַלְשִינִים אַלִַתֶּהי תִקְוָרז וְבֶלהעוּשִי רִשָעַרה 
רע יאבדו וְכְלֶם מה וַכָרתי הוּדים מְהָרת 
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unſer Elend an, führe unſere Streitſache‏ 6טגשן ,שש ראה 
und erlöſe uns bald, um Deines Namens willen! Du biſt ja‏ 
der mächtige Retter! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Erretter Israels!‏ 

Bei der lauten Wiederholung wird Folgendes eingeſchaltet: 

Antworte uns, Ewiger, antworte uns an dieſem unſerem Faſt⸗‏ עגנר 
tage denn wir ſind in großer Noth! Kehre Dich nicht an unſeren Frevel,‏ 
verbirg nicht Dein Antlitz vor uns, entziehe Dich nicht unſerem Flehen.‏ 
Sei uns doch nah, wenn wir Dich anrufen, laß Deine Gnade über uns‏ 
walten zu unſerem Troſte. Erhöre uns, bevor wir zu Dir rufen! — ſo‏ 
wie es heißt: „Sie haben noch nicht gerufen, und ich antworte ſchon, noch‏ 
reden ſie, nud ſchon erhöre ich!“ — Denn Du biſt es, Ewiger, der da‏ 
Bedrängniß, erlöst und errettet zu jeder Zeit der‏ ששל antwortet zur Zeit‏ 
Noth und der Drangſal! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der da antwortet‏ 
zur Zeit der Bedrängniß!‏ 

Heile Du uns, Ewiger, dann ſind wir geheilt, hilf‏ רפאנו 
Du uns, dann wird uns geholfen ſein; Du biſt ja unſer‏ 
Ruhm! Schaffe vollkommene Geneſung allen unſeren Wun—⸗‏ 
den! denn nur Du, allvermögender König, biſt ein treuer‏ 
und erbarmungsvoller Arzt. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der die‏ 
Kranken ſeines Volkes Israel heilt!‏ 


Segne, Ewiger, unſer Gott, dieſes Jahr und deſſen‏ ברך 
Früchte aller Art zum Wohlgedeihen, ſpende Segen auf die‏ 
Fläche des Erdreichs! ſättige uns mit Deiner Milde und‏ 
ſegne gegenwärtiges Jahr, wie eines der ſegenreichſten Jahre!‏ 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der die Jahre ſegnet!‏ 


Blaſe das große Schophar zu unſerer Befreiung, er⸗‏ תקע 
hebe das Panier zur Sammlung unſerer Vertriebenen und‏ 
vereinige uns ſämmtlich aus den vier Enden der Erde! Ge—‏ 
lobt ſeiſt Du, Ewiger, der die Verſtoßenen ſeines Volkes‏ 
Israel ſammelt!‏ 


Setze unſere Richter wieder ein, wie vormals und‏ השיבה 
unſere Räthe, wie in frühern Zeiten, und verbanne von uns‏ 
Kummer und Verdruß! Regiere Du allein uns, Ewiger, mit‏ 
Barmherzigkeit und ſpreche uns ſchuldlos bei'm‏ סו Gnade‏ 
Gerichte! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, König, der Recht und‏ 
Gerechtigkeit liebt!‏ 

O, daß doch den Verleumdern keine Ausſicht‏ ולמלשינים 


bliebe, alle Unheilſtifter mit Einemmale zu Grunde gingen 
und ſämmtlich ſchnell ausgerottet würden! Lähme die Gewalt 
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תָעַקר וּתִשְבָּר וּתִמַגָר וְחִכְנִיע בַּמְהָרָה בְיְָמִינוּ- רוד 
אַתָּה יי שבֶר אויָבִים וּמִכָניע זדים: 

— עַליהַתַקִירִים וְעַל"וקְנִי עַמֶף בִּיר 
ישַרְאל ועל לשל סּפרִיהָכז עַל גרִי הצַדָק וְעָלינו 
ָהָמוּ רחמיף יי אָלְהינו ות שָכֶר טוב לבל" הבּוטחים 
ְּשמְךּ * וְשִים חלקנו עִמָהֶם לְעלֶם ולא בוש 
כִּיבֶך בָּמָחְנוּ. כֶּרוך אַתָּה יי מִשָעָן וּמִבֶמַח לצו ריקים: 

יול עַירֶּ ָָּמִים השוב תעכו כְהוָה 
— בְּקרובבְּיְמִינוּבְּנְין עלֶם וְכְפָא 
דור מְהַרִדז לְתוּבָהּ תָּבִין *6%יה זי בּרוך אַתָרת 
יי בּונָה ירוּשלבם: 

אֶתאָמַח בָּוד עַבְְּף מִהְרָה תִצְמִיח וקרנו תָּרוּם 
בִּישוּעַתַ כִּי לישועְתף קוינו כָּליהַם: בָּרוך אַתֶּה 
יי מַצְמִיח קרן ישועה: 

שְמַע קולנו יי אָרהִינוּ חוס ורחכם עָלִינוּ ְקְבָּלל 
7 6% / מנחה ווירד. היער פחְוגענדע: מיוננעטמ(טעט: 

נחָס ו אַלקיגו. אֶתאַבְלִי ציון וְאֶתהאַבָלִי יְוּשֶלֶם וְאֶתהָעִיר 
הָאָבְלָה וְהַתֶרְכָה וְהַבְּויֶה וְהַשומָמֶה. הָאַבְלֶה מִבְּלִי בַּנִיהָי וְהְחְרְבָה 
מַמָעונוּתֶיהָ' 1 הַבְּזוְיָה מָכְּכורָהּ הו וְחַשוּמָמָה מָאִין יושֶב. היא יוּשָבֶת 
וְראשָהּ חָפוּי כָּאָשָה עִקְרָה שלא יָלָרָה. ילעו לניונזת וַירְשּה 
עוּבְרִי ִַילִים. ויטילו אֶת עמ יראל לְחְרֶב ַיְהַרְגוּ בָזֶרון ַסִירִ 
עָלִיון. עלב ציון ְּמַר תִּבְבָּה וירוּשָלם תתן קולָהּ. לִבִּי לְבִּי על 
חַלְלִיהֶם מעי מעי על ַלְלִיהֶם. ִּ אַתָה יי בָּאָש הַצַּתָּה וּבְאָש אַתָה 


עָתִיד לבנוּתָהּ. ָּאָמוּר וְאַנִי ֶהיהלָה נְאֶסְיי. חוּמַת אָש מְבִיב. 
*— אֶחְיָה בֶנָכָה. בְּרּךּ אַתָּה י יי מִנְהָם צִיון ובינה ירוּשָלֶם: 
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der Uebermüthigen, brich und bändige ſie, damit ſie gedemü— 
thigt werden bald, in unſeren Tagen! Gelobt ſeiſt Du, Ewi— 
ger, der Feinde zerſchmettert und Tyrannen demüthigt! 


אל Ueber die Rechtſchaffenen und Frommen, über‏ על 
Aelteſten Deines Volkes, des Hauſes Israel, über den‏ 
Ueberreſt ſeiner Schriftgelehrten, über jeden tugendhaften‏ 
Weltbürger, ſowie über uns Alle, laß doch Dein Erbarmen‏ 
rege werden, Ewiger, unſer Gott! Ertheile herrlichen Lohn‏ 
Allen, die mit Zuverſicht Deinem Namen vertrauen, und laß‏ 
uns mit ihnen der Zukunft theilhaft werden! Laß uns nie‏ 
beſchämt werden, denn wir vertrauen auf Dich! Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, der Frommen Stütze und Zuverſicht!‏ 

Einſt wirſt Du nach Jeruſalem, Deiner Stadt,‏ ולירושלים 
erbarmungsvoll zurückkehren und darin wohnen, wie Du es‏ 
verheißen. O, baue ſie nächſtens in unſeren Tagen wieder‏ 
auf zu einem immerwährenden Gebäude und begründe bald‏ 
darin David's Thron!“) Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der‏ 
Jeruſalem erbauet!‏ 

laß ihn bald aufblühen, den Sprößling Deines‏ ,יצ את 
Knechtes David, laß ſein Glückshorn ſich hoch erheben durch‏ 
Dein Heil! Täglich harren wir Deines Heils! Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, der des Heiles Horn blühen läßt!‏ 

Höre unſere Stimme, Ewiger, unſer Gott, ſchone,‏ שמע 
erbarme Dich unſer und nimm unſer Gebet mit Barmherzigkeit‏ 


*( Zu Mincha wird hier Folgendes eingeſchaltet: 

Trauern⸗‏ ל Tröſte, Ewiger, unſer Gott, die Trauernden Zions,‏ נחם 
den Jeruſalems und die traurige, öde, verachtete und verwüſtete Stadt;‏ 
traurig über den Verluſt ihrer Kinder, öde von Wohnungen, verachteter‏ 
Ehre und von Einwohnern entblößt, ſitzt ſie mit verhülltem Haupte, wie‏ 
eine unfruchtbare Frau, die nie Kinder geboren! Legionen haben ſie ver⸗‏ 
heert, Götzendiener haben ſie in Beſitz genommen, Dein Volk Israel haben‏ 
ſie mit dem Schwerte niedergeſtürzt und muthwillig erſchlagen die From—‏ 
men des Allerhöchſten! Darum weint Zion bitterlich, und laut jammert‏ 
Jeruſalem: O mein Herz, mein Herz! — ſie ſind erſchlagen! o Mitleid,‏ 
Mitleid! — ſie ſind erſchlagen! — Du haſt es, Ewiger, in Feuer ₪]‏ 
lodern laſſen, und mit Feuer wirſt Du es einſt wieder befeſtigen! Denn‏ 
ſo lautet die Verheißung: Gach. 2,9.) „Und ich werde ihr ſein, ſpricht‏ 
der Ewige, eine Feuermauer ringsumher, und meine Herrlichkeit wird in‏ 
ihr wohnen!“ Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Zions Tröſter und Wiederer⸗‏ 
bauer Jeruſalems! O, laß ꝛc. ꝛc.‏ 
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בְּרַחמִים וּבְרְצון אֶת תִּפַלְתָנוּ כִּי אל שומָע תִּפָלוּת 
וְחנוּנִים אה וּמִלְפָנְיף מִלכּנִי רִיקם אל תִּשיבנּ 
ו מנחה :עטנט רימ געויונדע היער עננו מיין. 
ענניו עגנו. בְּיּם צום תענִיתנו. כִּי ְעָרָ נְוּלָה נְחוּ. תפ 
אָלהרשוענוּ. וְאלַתסְתַר פָניְף ממנוּ- ואליתתְעלם מַתְחְנְתנוּ. היה נָא 
קרוב לְשוְעַתנוּ והי נא חִִַּף לְנְחמוּ. טַרֶס גא אליףצגנו. כְבָר 
שנָאָמר ויה טרֶס קרא ואָני אַעְגָ. עור הם מִִבְרִים וני אָשְמַע: 
כִּ אַתְּהיְיִהָענְהבְּעֶת צָרָה. פורְהוּמַצִילבְּכְלַעָת צָרֶה — 
ִּי מה שומע תְפְלַת עמ ישְרְאל כְּרחמִ: בְּרוּף 
אַפָּה יי שימע תְפְלָה: | 
רְצַה יַי אֶלְהִינוּ בַּעַמִף יָשָרָאל וּבְתְפְלְתֶם. וְחֶשֶב 
אֶת הַעַבוּדָה לְרְבִירַבִּיתִוְאֶשִי יָשָרַ וּתִפְלְתֶם בְּאָהָבָה 
תִקבָּל בְּרצון וּתְהִי לֶרצון תמר עַבודת ישֶראל עפף. 
וְתַחֶזנָה עיגינו בּשוּכִףּ לְצִיין ְרְחָמִים. כְּרוף אתה 
המְחְזיר שכינתו לציון: 
— כ 0 מודים דרבנן, 
מודים אנחְנוּ לְךּ שָאמָּה טוריפ אַנַחְוּ לָד שָאַתָּה הוא יי 
הא ייַצְַינו והי אַבותינו — לעי — * ל 
— — 9 . , בָּשָר י צר יוצר בֶּרַאשִית בְּרְכות 
לעּלֶם וְעָד. צור חיינו מֶגן וְהוְרְאורז לְקָסְךּ הַגָרול וְהַקְרוש 
נוּדְהלךּוּנְסְפַרתְּהלְתַדְּעַל ב 
וינו המסורים בודת ועל q‏ לשטר תִקִי ולעשות רְצנה 
חונו הפלידים כ מ ב כב שלפ על ענ 
בשָמותִינוּהַפקוּדות ל על מודים לָ. כּוּךָ אל הַהרָאו: 
נחַישבְּכֶליעמנוְּעלנפְלְאיתִיטּכיתִיךשָכְּכָעת 
ערב קר וְּצָהָרִים- הטוב כִּי לאכָלו ְחַמִיף וְהַמְְחַם 
ִּי לא"תמו חַסְרִיך מָעולֶם קוינו — 


> דלו 


ְַלַכָּלְסיתְבּרְדויתרוּמַשִמִדְמַלְכְניְמִידלָעולְוְעָר: 
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und Wohlgefallen an! Du biſt ja der Allmächtige, der Gebete 
und Flehen vernimmt! Laß uns, o König, nicht unerhört 
von Dir zurückkehren! 
Zu Mincha wird hier Folgendes eingeſchaltet. 

Antworte uns, Ewiger, antworte uns an dieſem unſerem Faſt⸗‏ עננר 
tage, denn wir ſind in großer Noth! Kehre Dich nicht an unſeren Frevel‏ 
verbirg nicht Dein Antutz vor uns, entziehe Dich nicht unſerem Fiehen.‏ 
Sei uns doch nah, wenn wir Dich anrufen, laß Deine Gnade über uns‏ 
walten zu unſerem Troſte. Erhöre uns, bevor wir zu Dir rufen! — ſo‏ 
wie es heißt: „Sie haben noch nicht gerufen und ich antworte ſchon,‏ 
noch reden ſie, und ſchon erhöre 10!" — Denn Du biſt es, Ewiger,‏ 
antwortet zur Zeit der Bedrängniß, erlösſt und errettet zu jeder‏ של der‏ 
Zeit der Noth und der Drangſal!‏ 


Du biſt es ja, der Du mit Barmherzigkeit die Gebete 
Deines Volkes Israel venimmſt! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
der da erhöret das Gebet! 

Zeige Wohlgefallen, Ewiger, unſer Gott, an Deinem‏ רצה 
Volke Israel und deſſen Gebet! führe den Opferdienſt wieder‏ 
ein in den Chor Deines Tempels, nimm Israels Opfer —‏ 
ſeine Gebete — mit Liebe und Wohlgefallen an! O, möge Dir‏ 
der Dienſt Deines Volkes Israel immerdar wohlgefällig ſein:‏ 


O, mögen unſere Augen es ſehen, wann Du mit Erbar⸗ 
men nach Zion zurückkehrſt! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der 
ſeine Majeſtät einſt wieder in Zion thronen läßt! 


Wir bekennen Dir, daß‏ מודים Wir bekennen Dir, daß‏ מודים 


Du, der Ewige, unſer und > | Du der Ewige, unſer und unſerer 
9 — Väter Gott biſt, unſer Schö 
ſerer Väter Gott biſt in Ewig— Schöpfer des 2 — 


Du biſt der Hort unſeres deiung und Dant Deinem großen‏ ו 
— — — ל Lebens, der Schild unſeres‏ 
Wneee ud cct ra‏ | ל Heils für und für! Wir‏ 
lobpreiſen Dich s, —— —‏ לתו Dir‏ הש 
für unſer Leben, das nur von zu den Vorhöfen Deines Seilig⸗‏ 
Dir abhangt, für unſere Seelen, thums Deine Geſetze zu befolgen,‏ 
— שי * die Du aufbewahrſt, für Deine‏ 
ſind,‏ ל + Wunderdinge, die wir täglich dienenda wir“‏ 
vor uns haben, für Deine Wun- Gelobt ſeiſt Du, aller Danklieder‏ 
derthaten und für Deine Wohl⸗würdiger Gott!‏ 
thaten zu allen Zeiten — des Abends, des Morgens und‏ 
des Mittags. Allgütiger, nie hat ſie aufgehört, Deine Barm⸗‏ 
herzigkeit! nie endet Deine Gnade, Allbarmherziger! Dir ver⸗‏ 
trauen wir ewiglich!‏ 


Für dies Alles ſei Dein Name gelobt und hochgeprieſen,‏ ועל 
Du, unſer König, immer und ewig!‏ 





20 תפלה לערבית ושחרית ומנחה 
וְכְלהַהַיִייוְוְקָלָ וִיהללוּאֶתשְמְְִאָמֶת הישעתו 


ְעְְרְתְנוּסְלֶה- בָּרודְּאַתָה ייָהטוכשְמִוּלְּנְאַָהלֶהורות: 
"ואֶ"ואָכותִיוּבָרכוּבְּבְָה הַמִשַלָשָת בִהוּרְההַכְתוּבֶה עַליְרִישֶה 
עברה הָאַטוּרָה מְפִּי אחרן וּבְנִיוכְקנִים עס קרושך כְּאָמוּר: יָבְכף י? 
וישמרף: יָאר יופָנִיאלִי וינ ישא יְיפָנִיאַלִיוְיְשָסלך שלום: 
בשחרית ובמנחח — di‏ בערבית לומליס וס- 
שִים שָלוּם טוּבָה וּבֶרְכָה חן וָחַסָד | | שָלוכ רב עלי- 
ורמְמִיעַלִינוּתעלכָּלישְרְאַל עמ - | ישרף עמִף תָּשִים 
ּכנוּאִינוּכלְנוּכְּאְחָדבָּוּרפָנִי.. לְִלֶם- כִּי אַתָּה 
ִּיבָאּרפָנְ ְחת נוי צֶקינותורת | הוצא מל אדון 
חיִים וְאהְכַת הֶסָר וִּרְקה וּכְרְכָה| ְכֶָל"השָליוםי 
ְְחָמִים וְחַיִים וְשָלוּם. טכ yyre‏ ומכ | כִּענִיך 
לכ תעמ ישראל בְּלדעת וּבְבָלישָעה בּשָלומַףּ: 
בָּרו אַתֶּה יי הַמְבָרדּ אֶתדעמו יְשְרְאָל בַּשָלום: 
אֶלְקי. נְצור לְשונִי מַרְעוּשְפְתִי ִרּכָּר מִרְמָהוְלְמְקְלֶלי נִפְשִי תָום 
vvxz · ven‏ לכל ndenran‏ לִָּבְּתורְתַוּכְמְצותִיְַרְְנִפְשיוְכַל 
הַחושבִיעָלִי רָעָה deeonxv oen op‏ טְחִשְבותֶם. עשה למען 
שמךף עשָה למען יטיָנְהעשהלְסַען קְרְשֶתֶך עשה wph‏ תוּרְתֶףּ. לטעו 
ָחָלְצוּן יָרִירִיף הושִיעָה יְמִינְףְ וענ : dooyb‏ מוסיפיס כלן לבון 0% 
רבון הָעולְטִים. לוי ירע לְפִָיף. בִּזְטַן שָבִּית הַטקְרָש קיָם 
אָרֶם חוטא טקְריב pr· 2T‏ טסריבים מו אֶלָא חָלָבו וְרָטוּ 
ְאַתָּה בֶּרחְטָיךּ הָרבּים מְכַפּר. וְעִבְשו יָשַבְתִּי בְתַענִית ונִתְמעט 
חָלְִי וָרָמִי. וי כצון e7‏ מְלְבִי v‏ שָנְתְמעט 
היום כְּאלוּ הַקְְבְתִּיו ְָנְי עליגב הַטזְֶח וְתַרְָנִי: 
היו לרָצוּן ארי פי וְהָנִייו יפי יי צורי וְגְאַלִי עשָה שָלוּם 
בְּמְרומיוהוּא יַעִשָה שָלום עליגו וְעַלכּל יִשְרְאָל וְאִמָרוּ אָמָן: יהי רְצוּן 
— בּיְמִיגווְתַן 
חֶלקְנוּ ְּתורְתַףּ: קדים 5פ' סמכסג. 





כפחר תפלת ערבית יטכין על סלכן ופומלין מגלת איכה נתול נסי. וככי. 
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Und Alles, was lebt, möge Dir danken und Deinen Na— 
men in Wahrheit preiſen, Gott, unſres Heils und unſrer 
Hilfe! Selah! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Allgütiger iſt Dein 
Name, und Dir allein geziemet Dank! 

Der Vorbeter bei der lauten Wiederholung: 

Unſer Gott und Gott unſerer Väter, ſegne uns mit dem drei—‏ אלחיני 
fachen Segen, welcher in der durch Deinen Diener Moſche geſchriebenen‏ 
Lehre enthalten iſt, und welcher geſprochen wurde durch Aharon und ſeine‏ 
Söhne, Deine geheiligten Prieſter — wie es heißt: „Gott ſegne dich und‏ 
gnädig! Gott‏ טול behüte dich! Gott laſſe ſein Antlitz dir leuchten und ſei‏ 
wende ſein Antlitz dir zu und gebe Dir Frieden!‏ 


Zum Morgen- u. Minchagebet. Zum Abendgebet. 

Mögeſt Du‏ שלום | Gib Frieden, Glückund Segen,‏ שים 
Huld und Gnade und — Deinem Volke %‏ 
uns und Deinem ganzen Volke Israel /‏ 
— ו 990 rael! Segne uns ſämmtlich,‏ 
mi dem dichte Deines Änttigesn den geben für ewige‏ ,0+ 
denn mit dem Lichte Deines Antlitzes Zeiten! denn Du, o‏ 
gabſt Du uns, Ewiger, unſer König, biſt der Herr‏ 
Gott, die Lehre des Lebens, Liebe alles Friedens! Möge‏ 
zur Tugend und Vollkommenheit, e6 Dir gefallen, Dein‏ 
Segen, Erbarmen, Leben und Frie— [ 0 0‏ 
Volk gsrael zu jeder Zeit‏ ה Moge 06 Dir gefallen,‏ מל 
Volk Israel zu jeder Zeit und Stunde und Stunde mit Deinem‏ 
mit Deinem Frieden zu ſegnen! Frieden zu ſegnen!‏ 
!סו ſein Volk Israel ſegnet mit‏ טסל Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ 


Böſem meine Zunge, und meine Lippen‏ טסט Gott, bewahre‏ וו( אלהי 
vor betrüglich Reden! Laß meine Seele gehen meine Läſterer gelaſſen und‏ 
egen Jeden geduldig ſein, wie Staub der Erde! Oeffne mein Herz‏ 

einer Lehre, daß ſich meine Seele nach Erfüllung Deiner Gebote be— 
ſtrebe! Vernichte der Boshaften Entwürfe wider — und vereitle ihr 
Vorhaben! Thue es Deines Namens willen, Deiner Rechte willen, 6 
ner Heiligkeit willen, Deiner Lehre willen! Auf daß erretiet werden Deine 
Lieben, laß mir Deine Rechte beiſtehen und erhöre mich! 

Zu Mincha ſchaltet man Folgendes ein: 

ששל Weltenherr! Dir iſt bekannt und offenbar, daß, zur Zeit als‏ רבון 
Tempel noch ſtand, der Sünder ein Opfer brachte und blos das Fett und‏ 
Blut davon Dir weihete, und Du ihm verzieheſt. Nun habe ich durch‏ 
Faſten mein eigenes Fett und Blut verringert. Mögeſt Du darum dieſe‏ 
Verringerung meines Fettes und Blutes heute ſo wohlgefällig aufnehmen,‏ 
als hätte ich es auf dem Altar geopfert, und mögeſt Du mir gnaädig ſein! —‏ 

Wohl mögen Dir gefallen die Reden meines Mundes, die Gedanken 
meines Herzens Dir, Ewiger, mein Hort und mein Erlöſer! Er, der unter 
ſeinen Himmelschören Eintracht erhält, erhalte auch uns und ganz Israel 
den Frieden! Amen! Es ſei Dein Wille, o Ewiger, unſer Gott und Gott 
unſerer Väter, den heiligen Tempel bald, in unſeren Tagen, wieder zu 
erbauen, daß Jeder ſeinen Antheil an Deinem Geſetze nehme! 


2 מנלת איכה א: 

איה י Nen‏ * הָעִיר ִבָּתִי עַם הַיִתָה ְּאַלְמָנָה 
רַבָּתִי בגוים שָרְתִי בַּמָרִינוּת הַיתָה למס בְּכוּ תִבְבְּהפ 
בִּילֶה ְדִמְעַתָהּ על לְחִיָה אִין "לה מנחם מִכָּל"אֶהַבִיה 





בי ָנְדוּ בָּ רקיו ב 0 לתה ְהוּהַקֶ9 . 


— היא Nu‏ 8— לא מִצְאָה — 


ְּלרְפִיתָ השינ —— — 


לי בי ער כָּלשעְרִיָ שמְמִין כְּהנִי נְאָנְחִים 


בְּּלתֶיהָ ות וְהִיא מר * הָיוּ צרִיהָ לראש 5778 


| שָלו יוה הנה עלזרב פִּשַעִיה לליה הָלְכּ בי 
4 לְפנִי צר: ניצא מזְבַּתצְין —— היו שָרִיהָ — 
לאְמצְאו מַרְעָרה. לכו ——— * י רודף: זכָרְרִז 
ְרוּשְלם ְמִיעִנְיְהוּמְרוְרִיהָבָּל מְחמְרִיהָ אשר — 
קדֶם — עמִהבְַּעָרוְאִין עווָרלֶהראָ ָרִים שחקו 


עלימשְבְּתּהָ: המא חמְאֶה יִרוּשָכֶם עלב לְנִיַדַההַיִתָה- 


ְּל"מכַבְרִיהָ הזילאה. ִּידְרְאוּ עָרְוְתָהּ נס"היא בָאָנָחָה 

ַתֶשֶב אֶחור: טִמְאֶתָהּ יה לא ְכְרָה אחְרִיתָהּ 9 

ַתִרַר פְלְאִים איןן מִנְחֶם לָףּ ראהיהוְהאֶת"עניי *2— 

אווב: ידו פָרָש צַר על ——— ִּירְאַתָה גוים בָּאוּג. 
קרש שר צּיחָה לְאדבְאוּ בהל לר: כָּליעַמָה וג 
> נְאָנָחִים מְכַקָשִים * ַתַנוּ מַחַמַורִּיהֶם בְּאָכָל לְהָשִיב 


ו ה 


כָל עברי ררף הַבִּיטוּוְאוּ םויש מִכְאוּבכְּמְכָאבִי אשַר 


עולל לי אַשַָר הגה יחה יי מרון אַפּ: מִמָרום שָלַח- 18 


אש בְּעְצְמְהִי וירְרָּנָה פֶּרַש רָשֶת לְרגלי רשִיבָנִי אַחור 


5 בַפָש רְאֶה היה ְהַבִּימָה כִּי הָייתִי ְללָה; לוא אלב 








98 Klagelieder. 


Kapitel J. 


Ach, wie ſo einſam liegt ſie ,גל‎ die Stadt, die einſt ſon 
volkreich war! ſie iſt geworden gleich einer Wittwe. Sie, die 
ſo mächtig unter Völkern, ſo herrſchend unter Staaten war, 
iſt zinsbar worden! Sie weinet, weinet in der Nacht, auf? 
ihrer Wange ihre Thräne — und Keiner tröſtet ſie von allen 
ihren Freunden; ihr treulos wurden die Geſpielen alle, ſie 
wurden ihr zu Feinden. Vor Elend wandert Juda aus; vors 
vieler Dienſtbarkeit. Da ſitzt ſie unter Völkern und fudel nir⸗ 
gends Ruhe; es treffen die Verfolger ſie mitten unter Drang⸗ 
ſal. — Die Straßen Zions trauern, daß Niemand mehr zum⸗ 
Tempel kömmt; all ihre Thore ſind verödet, voll Jammer ihre 
Prieſter, vbetůmmert ihre Jungfrauen, und ſie — voll bittren 
Schmerzes. Zum Haupte wurden ihre Dränger, , 5 
ihre Feinde — denn Gott hat ſie betrübt, ob ihrer Sünden 
Menge; es gehen ihre Kinder gefangen vor dem Dränger her. 
Entſchwunden iſt der Tochter Zions all' ihre Herrlichkeit; ess 
wurden ihre Fürſten wie Rehe, welche keine Weide fanden, 
und gingen kraftlos her vor dem Verfolger. Jeruſalem gedenkt — 
in ihres Elends, ihres Jammers Tagen all ihrer Reize, die 
da waren in frühern Tagen, da nun ihr Volk gefallen in des 
Drängers Hand und Keiner ſie errettet. Sie ſehen es, die 
Dränger, und ſcherzen über ihren Sturz. — Geſündigt hats 
Jeruſalem, darum ward ſie zum Scheuſal, verſchmähen ihre 
Ehrer ſie, da ſie geſehen ihre Blöße; drum weicht ſie ſchluchzend 
ſelbſt zurück. Ihr Flecken haftet ihr am Saume — ſie + 9 
Ausgang nicht bedacht und ſtürzt nun wunderſam und Niemand 
tröſtet ſie. — „O ſchaue, Ewiger, mein Elend! wie triumphirt 
עשפ‎ Feind!“ — Es ſtreckt der Dränger ſeine Hand nach ihren 10 
Schätzen allen, ja, Heiden ſah ſie dringen in ihr Heiligthum, 
von denen Du geboten, daß nie ſie kommen ſollen in die Ge— 
meinde Dir. Es ſeufzet all ihr Volk, nach Brod verlangend, 11 
ſie geben ihre Schätze hin für Speiſe, das Leben zu erhalten. — 
„O ſiehe, Herr, und ſchaue, wie ich entwürdigt bin!“ — Nicht 8 
über euch komm' es, all ihr Vorübergehende! Schaut her und 
ſeht, ob wohl ein Wehe meinem Wehe gleicht, das mir geſche⸗ 
hen, womit mich Gott betrübt am Tage ſeines grimmen Zor⸗ 
nes. — Vom Himmel ſandte er Glut mir in die Knochen, 18 
die ſie verzehrte, er ſpannt' ein Netz zu meinen ſFüßen, er 





% מגלת איכה א 


14 שמַמָה כָּלהיוכז רּוה: גִשָקד על שי‎ D)y 
ישְתְרְנוּעלועַלצָארִיהַבְשִיל ּחִינְתָנְנִיאַדנֶּיבּיְרִי לא‎ 
אובל קוּכם: לה ְלדאבִּירִיאַדנל ְּקרְבִּי קהצק לופו‎ 
— ַּחרִיְגּת דר אנ ילבְתוּלת‎ 5 yw 
— 0— על"אֶלֶה‎ 


מֶנְחַם מִשִיב נִפְשי היו בָני שמָמִים כִּינְבַר אויָב רשה 17 


ציון בְּיָדִיה הָאין מַנְחָם — צוּה יהוָה לעבו סְבִיבָיו צָרִיו 


5 התה יָרוּשָלם לנְדה ִינִיהָם: ריק קוא הוה כּיִפִיהוּטו 


* 
טי 
* 
ל 


מַרִיתִי שמעוּנָא — וראו מַכָאבִי תלתו וּבַחוּרִי 


הָלְכ בשָבי: קרַאתי לְמְאְחְבִי — רמוני חנו וקנופו 
בָּעִיר גְוַעו כִּי בקשו אבל לְמו וישיבו אֶתְנְפשם: ראֶה 20 


—— מָעי חִמַרְמָרוְּהַפַּך לבל ְּקרְבִּיכִּי מו 


מרִיתִי מַחוּץ שבְּלְהיְחָרֶב בַּבְּיִת כַּמָוֶת : שמעו ——— 


הנ אין מְנְחֶם 1 "אבי שָמְעו רעַתִי שָשו כִּיאתָּה 
עשי הבאת יוס"קראת ויהיו כְמנִי: תּבא 2*— לפ 
לְפָני עול לְמו ָּאַשָר על לִי על ָּלפַשָעִי בּי- 
קת אַנְחתִי בי דוּי: 

אִיכָה שיב ְּאַפואָדנָל אֶתדבּת"צִיץ השליך מִשָמִים ! 
| אֶרֶץ תִּפְאָרֶת שרְאֶל ולא"זכר הַרְס"ְרְגְליו ְּיִם אַפּּ: 
5 בָּלַע —— חִמָל אֶת *— ָעַקב הָרְס בְּעָבְרְת 
מִבְצָרִי בַתייְהוּדָה הגע לארץ חלל — ושְריהָ:גָּרַעַ3 
ָּחָרִיאַף נ בל קר רן יראל השיב אִֶר ימינ מַפָּני אוב 
בְעֶר בּיעקב' קט ְהָבָה אִבְלָה סָבִיב: רדר קשתו+ 
ְּאיָב נְצַב יָמִינו כְּצַר הרג * מחמדיקעין ל בת" 


= 
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ſcheucht' mich rückwärts, er macht mich irre, immer leidend. 
Schwer liegt in ſeiner Hand das doch meiner Frevel -- 4 
ſteigen rankend ]ה‎ an meinem Halſe; ſo ſchwächt er meine 
Kraft. Der Herr ließ mich in Haͤnde fallen, wo ich nicht wi⸗ 
derſtehen kann. Der Herr zertrat all meine Starken in meiner 15 
Mitte, ließ wider mich ein Aufgebot ergehen, um zu vernichten 
meine Jugend; die Kelter trat der Herr der jungfräulichen 
Tochter 8 Darüber weine ich, mein Aug', mein Aug' 6 
zerfließt in Thränen, denn fern iſt mir ein Tröſter, der meine 
Seele labte; beſtürzt ſind meine Söhne, denn mächtig iſt der 
Feind. — Sie ringt die Hände, Zion, es tröſtet Niemand 17 
ſie; um Jakob rings befehligte die Feinde ihm der Herr, in 
deren Mitte Jeruſalem zum Scheuſal ward. Gerccht iſt er, 18 
der Ewige! denn widerſpenſtig war ich ihm. O hört, ihr Völker 
alle! o ſehet meinen Schmerz! es wandern meine Jungfrauen 
und Jünglinge in die Gefangenſchaft! Ach, meine Schmeichler 19 
rief ich an — ſie haben mich betrogen! Ach, meine Prieſter, 
meine Alten vergehen in der Stadt, ſie betteln Nahrung ſich, 
das Leben zu erhalten. Sieh', Herr, wie bang mir iſt! es 0 
brennt mein Eingeweide, mein Herz im Leibe dreht ſich — 
denn ich war widerſpenflig. — Von außen machte kinderlos 
das Schwert, von innen — wie der Tod. — Sie hören, wie 1 
betrübt ich bin, und Keiner tröſtet mich, mein Unglück hören 
alle meine Feinde, frohlocken, daß Du es gethan. — O 0 
Du den Tag, den Du beſtimmt, daß werden ſie, was ich jetzt 
bin! daß all ihr Böſes vor Dich komme, Du ihnen thueſt, 
wie Du mir gethan, ob aller meiner Frevel! — Denn viel 
ſind meine Klagen, und leidend iſt mein Herz! 


Kapitel 2. 


Ach, wie umwölkt' der Herr חל‎ ſeinem Zorne die Tochter1 
Zion's! Er ſchleuderte vom Himmel hin zur Erde die Zierde 
Israels, er dachte nicht des Schemels ſeiner Füße am Tage 
ſeines Zornes! Der Herr zerſtörte ohne Schonung die Woh-2 
nungen von Jakob alle; in ſeinem Grimme riß er nieder der 
Tochter Juda Veſten und machte ſie dem Boden gleich, — 
das Reich ſammt ſeinen Fürſten ſchwächte er. Er 0008 
ſeinem Grimme nieder die ganze Hoheit Israels, zog vor dem 
Feinde ſeine Hand zurück — da brannte es in Jakob wie ein 
lodernd Feuer, verzehrend rings umher. Er ſpannte ſeinen4 
Bogen, wie ein Feind, ſtand, wie ein Dränger, da mit ſeiner 
Rechten und brachte alle Luſt der Augen um; in's Zelt der 





6 מגלת איכה ב 
ציין שפךּ אש הִמְתִ: יה דנ אוב בקע — 


ה 


תאניה ואניה: — כ שו שחת מערו שמח קהול 


בְּצן וער ושַבָּתונְץ בּעיאפ מלדו וכהן: זנְחאַדניוז 
מְבְּחו נְאָר מִקדשו הִסְגִיר ידאוב חומֶת אַרְמְנותיָ- 
קול נתָנוּבְבִיתיהוה בכְּיִם מוְער : שב יהוָהילְהַשָחִית 
, חימת בּתצִיון נשַהקו לָאהָיב ידו מבלע — 
5 וְחוּמָה הו — עו בְאָרֶץ שריה אבר וְשָבָּר? 
בְּרִיחִיה מלְכָה וְשָרִיהָ בגוים אין תורה — לא- 


wup‏ חָזין מיהוָה :ישו לסְרץ ידמוּזקני בתצן העלו 0ב 


ַפֶר עליראשָםחְגָרוּ שקים הורידו לארץ ראש בַתוּלֶת 
רוּשָלֶם כל ברּמָעות עִיני חִמרְמָרו מעי נשפּךּ לוז גג 
ְּבָרִי עַל"שָבָר בַּתַעְמִיבַּעמף ועוללו זנק כּרַחבותקְרִיה: 

> לְאמַתֶם יאמו איה ג ויין כְּהתְעְמְפַם ו רחבת ו 
עיר בְּהַשְתִפְַּ נַפֶשֶם אֶל חיק אִמַתֶם: מַהאַעו הפו 
אַדִמַהְלְךּ הַבְתיִרוּשָלֶםמָה הלל — ְּוּלַת 

, ו ייל יס 8 מי —— — הו 


0 א 


שאמָרוּ וליל : שי משוש — פָצּ 0 ית 
לאב שרקו חרקו שן אָמְרְוּ לעו אך ה הַיּם 


שָקוּינָהו מַצָאנוּ רְצחינוּ: עִשֶה יחה אַשַר מז vx⸗‏ 17 


אָמְרְתּ אשר צוֶה מִימִיקְרֶם הֶרַס ולא חמלי וישמַח על 
* : 


224 
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Tochter Zion's goß ſeinen Grimm wie Feuersgluth er aus. 
Der Herr iſt worden wie ein Feind, hat Israel zertrümmert,5 
zertrümmert alle ſeine Burgen, vernichtet ſeine Veſten, gehäuft 
in Judas Tochter Gewimmer und Jammer. Ach, er zerwühlte6 
ſeine Hütte, wie den Garten, zerſtörte ſeine Stiftung. In 
Zion ließ der Ewige vergeſſen ſo Feiertag wie Sabbath, ver > 
warf in ſeines Zornes Eifer ſo König wie den Prieſter. Der? 
Herr gab ſeinen Altar auf, verwarf ſein Heiligthum, er über⸗ 
gab der Hand des Feindes die Mauern ihrer Burgen! — 
Sie jauchzten in dem Hauſe Gottes, wie ſonſt an einem 0 
tag! — Ach, wohlbedacht verdarb der Herr der Tochter Zion'ss 
Mauer! er zog die Richtſchnur, er ward nicht müde des Zer⸗ 
ſtörens, verödet' Wall und Mauer — ſie wurden insgeſammt 
vernichtet! Es ſanken in den Boden ihre Thore, er brach, zer⸗9 
ſchmettert' ihre Riegel; ihr König, ihre Fürſten unter Heiden 
geſetzlos! ſelbſt ihre Seher erlangen kein Geſicht vom Ewigen! 
Am Boden ſitzen ſchweigend die Aelteſten der Tochter Zion's, 10 
ſie ſtreuen Staub auf's Haupt, ſie gürten Säcke um; das Haupt 
zur Erde ſenken die Jungfrauen Jeruſalem's! In Thränen 11 
ſchmelzen meine Augen, es brennt mein Inneres; zur Erde 
hin fließt meine Leber, ob meines Volkes Unglück, da Kind 
und Säugling ſchmachten auf offnen Straßen, zu ihren Müttern 12 
ſprechen: „Wo iſt denn Korn und Wein?“ — wenn Leichen 
gleich auf offnen Weg ſie ſinken, wenn ſich ihr Geiſt ergießt 


in ihrer Mütter Schooss. — Wen ſoll zum Zeugen ich על‎ 13 " 





ſtellen? wie ſoll ich dich vergleichen, Jeruſalaim's Tochter? was 
ſoll ich ähnlich finden ,של‎ um dich zu tröſten, o Jung—⸗ 
frau, Tochter Zions? groß iſt dein Unglück wie das Meer — 
wer kann dich heilen? Ach, deine Seher! ſie haben falſch und 14 
nichtig dir geweisſagt, ſie haben nicht enthüllet deine Suünden, 
auf daß du dich bekehrteſt! und ſie weisſagten dir nur falſche 
und verderbliche Geſichte! Es ſchlagen alle, die vorübergehen, 15 
die Händ' ob dir zuſammen, und ziſchend ſchütteln ſie das 
Haupt ob dir, Jeruſalaim's Tochter: „Iſt dies die Stadt, von 
der man ſprach, daß ſie der Schönheit Krone, die Wonne ſei 
für alle Welt?“ Jetzt ſperren gegen dich den Rachen auf all' 16 
deine Feinde und ziſchen, knirſchen mit den Zähnen, und 
ſprechen: „Ja, wir haben ſie verſchlungen! Ha, dieſen Tag, 
den wir erwartet, wir haben ihn erſtrebt, geſehen!“ — Der 
Ew'ge hat vollführt, was er beſchloſſen, vollzogen ſeine 7 
hung, die er ergehen ließ ſeit lange — er riß darnieder, ſchonte 
nicht, ließ über dich die Feinde triumphiren, hob deiner Gegner 
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אוב הרים קרֶן צרי: צָעק לְבָּם אֶל"אַדנָי חומת בַּתפג. 
<ציון הורידי בוחל הדמעה ּמִם וְלַיֶה אַלתִחִָּי ונת 
לד אַליתִּבְּתְיגּּ: — פד 

שְפְּכִיכַמַיִםלְבְַּּנְכַח פּנִי אַדנִי שְאִיאַלְיוכַפִיְ עַלנְחָש 
על העטוּפִים ברעב באש — רְאה הוה א 
py J‏ 2— כָּה אסיְתאנלְנָה נְשִים פָּרִים ועללי 
— וְנְבִיא: שָבָבו 8 2u‏ 
חוצות ער וקן *— ובחוִי ל 27 הֶנְתּ —X‏ 
אַפַּּ טְבַחְת לא ָמְלְתָ: תִקְרָאכִים מע מִגוּרִימִסְּבִיב 
ְלָא הָיָה בָּים אףדיתוה — וְשָרִיד אַשֶָרטְפַּחְתּי 
ריתי אִיָבִי כַלַם: 
אגי הַגְּבָר רְאֶה עָנִי בְּשָבֶט עָבְרִָי: אותי בָהַג וילך | 
חִשָךּ. ולאאור: א בִּי ישב יהפןד ידו כּל"הָּם: בלה 
בְּשָרי וער שכר עצְמותִי: בָּנַהעָלִיויקף ראש ּתְלְאֶה: 
ְּמַחָשְכִּים הושִיבָני כְּמְתִי עוּלֶם: גר בַעְדי לא אֶצָא% 
הביר ָחְשתִי: גסכּי אְִעַק וְאַשוּע שָתֶם תִפַלְתִ: *— 
2 הרכי בְּנזִית נְתִיבְתִי עוָה: ףכ ארב הוא לו אַרִיהט 
בְּסְפָרִים: דְּרְכִי סורר וִפַשְחְנִי שֶמנִי שמכס: דְִַַּגו 
קשתיוציבָני כַּמַטְרָא לחַץ: הָבִיא ְבְּכְלִתִי ְּנְיְאַשָפַת:ט 
הָיָתִי שָחק **— —RX‏ —— השענו 
במַרוּרִים הל לענחנו ויגְרְסְבְחִצִֶץְשָנִי הִבְפִישנִיבָּאָפָרטו 
ונה מִשָלִם נִפְשִי נְשִיתִי טבָה: וְאמַר אָבָד נְּצְחִיז 
כוַמַלְתִ מיחוה: זְכְרְדְעְנְיי וּמְרוּדִי לענה וראש: נָכר 7 
תור ְתְשִיחַ עָלי נפְשִי: וָאת אָשיב אל קנ *7— ꝛi‏ 


— 


— 


9 
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ſtolzes Horn! — Da ruft ihr Herz zum Herrn. — O Du, 8 
der Tochter Zion Veſte, laß Thränen fließen, wie ein Bach, 
bei Tag und Nacht, nicht gönne dir Erholung, laß nicht deii 
Auge raſten! Auf, klage in der Nacht, bei'm Anfang der Nacht⸗ 19 
wachen, ergieße vor dem Angeſicht des Herrn dein Herz, wie 
Waſſer; zu ihm erhebe deine Hände, für Deiner Kinder Leben, 
die hungernd ſchmachten an alle Straßenecken: „O ſiehe, 20 
Gott! ach, ſchaue! mit wem verfuhrſt Du jemals ſo? ob Frauen 
ihre Frucht verzehrt, der Windel angehörige Kleine! ob je im 
Heiligthum des Herrn erſchlagen worden Prieſter und Prophet! 
Zu Boden hingeſtreckt ſind Knab' und Greis, durch's 656000191 
gefallen Jünglinge und Jungfrau'n! Du würgteſt an dem Tage 
Deines Grimmes, Du ſchlachteteſt, Du ſchonteſt 01, 8 
wie zu einem Feſte, all meine Schrecken um mich her! da war 
am Tag von Gottes Zorne nicht Reſt, noch Flüchtling. Die 
ich gepfleget und erzogen, mein Feind hat ſie vertilgt!“ — 
Kapitel 3. 

Ich, der Mann, ſah das Elend, ich ſah ſeines Grimmes Geißel.! 
Mich, mich treibt er und führt mich umher in lichtloſem Dunkel, 
und ſtreckt abermals und jeden Tag ſeine Hand aus gegen 8 
Das Fleiſch, die Haut macht er mir verweſen, zermalmet 4 
Knochen. Ach, er baut um mich her und thürmet Bittres undb 
Drangſal, läßt im Finſteren mich gleich Längſtverſtorbenens 
ruhen! Er umſperrte mich, auf daß ich nicht entweiche, ד לוו‎ 
häufte meine Banden. — Auch wenn ich jammere und flehe,8 
bleibt verworfen mein Gebet. — Er verſperrt die Wege mirg 
mit Steinen, verſchüttet die Pfade, ſtellt mir nach, dem Bären 10 
gleich, dem Löwen ähnlich im Dickicht! Meine Pfade verwir⸗11 
rend, lenkt er mich ab, macht mich irre, ſpannt ſeinen Bogen 12 
סח‎ ſtellt mich auf als Ziel dem Pfeile, und bringt וזו‎ 8 
Nieren של‎ Söhne ſeines Köchers. — Meinem ganzen 0614 
ward ich ein Spott, ſein alltägiges Hohnlied. Ach, er ſättigt 15 
mich mit Bitterkeit, berauſcht mich mit Wermuth, ſtumpft mir 16 
mit Kieſel die Zähne und wälzet umher mich in Aſche. Dan7 
verzweifelt am Frieden mein Geiſt, ich gebe das Heil auf, 18 
und ſpreche: dahin iſt mein Sieg und meine Hoffnung in Gott. 
Eingedenk meines Elends meines Jammers, des Wermuths 19 
und der Galle — dieſe Erinnerung faſſend, erliegt in mir 20 
meine Seele. Doch dies erwiedere ich meinem Herzen, und 21 
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צהוחיל: חַסְִי יְהוְהכִּי לאיתָמָנו כִּי לְא"בָלוּ רחמיו: פ 
. חַדְשים 2— רְבְהאָמִנְתָף: חָלְקי. יחה אִמְרֶה נפָשִי 3 
על" אוחיל לו: סוב יְחוָה לקו לפש תדרשנו: טב 5 

ויחיל ודוּמם שעת יְהוֶה: טוב לגבֶר- ישא על 
ְּנְעורִיו: יִשָבבֶּרֶד וודם כּי טל עְלִיו: יַתן בָּעָתֶר פיהו 

אולו: ישתקוה: יתן לְמַבּהו ְחִי ישְבַע בְּחָרְפָה: *— 
ינח לשל אדני: כּי אָם"הונָה וָרְחַם כָּרֶב חַסְרָיו: כִי א 
לא עֶנָה | מלי וגה בניחאיש: לרַבּא תִּחַת רגליו ל 4 


₪ = 
ער 


5 ארי אָרֶץ: לטות מִשְפְּטְַגְבָר גג פָני ַעָלָן: לת ₪ 

א אָדֶם בָּרִיו אַרנָי לֶא רְאֶה: מִי זָהָאָמַר תָי אַרני לְאזו 1 
—RR J—‏ ָרַעותוְהַטּב מַה"יחָאוּנן אָדֶם ₪ 
3 חִיגָּבָר לה ——— — 

ידזה: נָשָא לְבָבָּ אלדכַפִָם אלאל | בּשָמָיכז: חנו ג 
פַשָענו וּמְרִינוּ אַתָּה לֶא סְלחְתּ: סַכָּתָה בָף וַתִרְרְּפָנו4 
הְַנְתָלְא\ חִמלְתּ: סִבָתה בְעָנָן 4 מַעַבָר תִּפְלָה: סְתִי 
מ שיכנו קרב הָעמִים: פעּעָנו פִיֶם כל" 
ְכינוּ: פחדופחַת הָיָה לנו השא וְהַשָבָר: —— 


— 


הצע 


*— ברח דאב כ ב צפוימים — אָמרתו% 
נְגזְרְתִּי: קָרָאתִי שמִף יְהוָה מַבִַּתַרְתִּיֶת: קול שְמְעַת : — 
| אַלִמַעָלֶם אנ לְרוְחָתי לשועְתִי: קִרִרְת בְּיִם אֶקְרְאֶךָ : 
—— יא 
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darum 00 hoffe ich: Die Gnade Gottes iſt noch nicht 198 > 
Ende, ſein Erbarmen hört nie auf, erneuert ſich jeden Morgen! 28 
Ja, groß iſt deine Treue! — Der Ewige iſt mein Theil! 6944 | 
ſpricht mein Geiſt, drum harr' ich ſeiner. Gütig iſt 096 ל‎ 5 
auf ihn Hoffenden, der Seele, die ihn ſucht! Wohl dem, 6296ל‎ | 
geduldig auf des Ewigen Hilfe wartet! Wohl dem Manne, 7 
wenn er tragen lernt ein Joch in ſeiner Jugend, wenn er ein⸗ 28 
ſam ſitzt und duldet, was Er ihm auferlegt, wenn ſeinen Mund 29 
in Staub er hält — vielleicht iſt Hoffnung da! — wenn er 0 
die Wange reicht dem Schläger, ſich ſättiget mit Beſchimpfung. 

Denn nicht auf immer verläßt der Herr — ſondern שש‎ ₪ 
und erbarmt ſich gnadenvoll wieder. Denn nicht mit Vorſatz 38 
quält er und betrübt die Menſchenkinder, als wollte er 64 
malmen unter ſeinen Füßen alle Gefeſſelten der Erde. Beugen 85 
des Mannes Recht iſt wider den Willen des Höchſten, zu un⸗86 
terdrücken den Menſchen in ſeiner Rechtsſache billigt nie עשפ‎ 

Herr. Wer ſprach's jemals? wann war's? Nie hat der Herr 87 
es geboten! Kommt nicht aus dem Munde des Höchſten ſo 88 
Böſes als Gutes? — Was ]עו‎ der Menſch, der Mann im89 
Leben ſich beklagen, wenn ſeine Sünden noch an ihm haften? 

Laßt uns unſern Wandel unterſuchen, erforſchen, לח‎ 0 
kehren zu dem Ewigen! Laßt uns das Herz ſammt den Händen 41 
zu Gott im Himmel erheben: „Wir, wir frevelten und wider⸗42 
ſetzten uns; Du, Du verzieheſt nicht. Du haſt in Zorn Dich 8 
gehüllt, uns verfolgt und gewürgt ohne Schonung, haſt in 4 
Gewölk Dich gehüllt, daß kein Gebet zu Dir dringe, haſt uns 4 
zum Abſcheu und Ekel gemacht unter den Völkern! Ach, wie 46 
ſperren השס‎ Rachen auf gegen uns all unſere Feinde! Angſt“«— 
לח‎ Unfall ward uns, Zerrüttung und Trümmer! Ach, in 48 
Ströme zerfließt mein Auge ob dem Sturze meines Volkes; 

unaufhörlich rinnt mein Auge, ohne Unterbrechung, — bis 3 
hernieder ſchaut der Ewige und herrabblickt aus dem Himmel. — 

Mich hat mein thränend Auge mehr entſtellt als 0606 1 
ter meiner Stadt. — Unverdient ſcheuchen die Feinde mich 2 
umher, gleich einem Vogel, kürzen im Kerker mein Leben 8 
und werfen auf mich mit Steinen. Das Waſſer ſtrömt b4 
über meinem Haupte zuſammen — ich ſprach: ich חול‎ ver⸗ 

nichtet! — — Da ruf' ich Deinen Namen, Ewiger! aus 85 
der tiefen Grube — Du höreſt meine Stimme, |, 6 
nicht Dein Ohr, wenn ich um meine Rettung zu Dir flehe, 

nah'ſt ונס‎ Tage, da ich Dich rufe, ſprichſt: 656₪ 1 
kämpfeſt meine Lebenskämpfe, Herr, erlöſeſt mein Leben. -8 
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רְאִיתַהיְהוָה עוְתְתִישָפְטָה מִשָפָּטִי: רְאִיתֶהבְּלְקְמְתֶם% 
ָּמַחְשְכְתֶם לי: שמעְתּהַרְפָּתֶם הוה ּלימַחָשְבתֶם si‏ 
ָלִי: שפְתִיקמי וְחֶנְנֶם לי ָּליהֶם: שבְתֶּוְקימְתַם ₪ 
ִַבִּיטָה אַנִי מנְגִינָתֶם: תָּשִיב לס מל — 
דִיהֶם: תת 875 8*— אל לְהם :תררף —X‏ 
ְתַשְמִיָרֶם מַתַחַת שֶמִי יְהוָה: ך 
אִיכָה יוְעַם ָהב יְשָגְא הַכתֶם הטב תּשְתִפָכְנָה אַבָמָי ' 
קְרֶש בַּרָאש בָּליחעות: בנ ציון היקריכם הַמְסְלְאִים? 
8 בַּפּוְאִיכָה נָחִשָבוּ לְנבְלִיחחרש מעשהירי יצר: נִּדמּנִּ3 
2 3 הַלצוּערהיניקּגְרין ְַּעַיְאַכְוְרכיענִיבַּמְבּר; 
> רבק לשון לק אליחכו בּצְמָא עללִים אלו לחספרש . 
; אין לס הלל *— נשָמו בְחוּצות הַאֶמָנִיםי 
- תולע חִבְּקוּ אַשָפַתות: וגדל. עון תעמ חַטָאת% 
סרֶם ההפוכה כְמוּדְרְגַע ולאחָלוּ כָּ יְרִיִם: זכ יריה ? 
מִשָלְג צַחוּ מחלב. אֶרְמוּ עְצֶם מִפְנִינִים ספיר גִּנָרְתֶם: 
חָשָךְ מִשחור תָּאָרֶם לֶא נִכְּרוּ בחוצות צָפַ עורם עַל-% 
עצְמַם —— —— ַחַלְלִי רעבף 
שהם יכו מִדְקרים מְִּנבָות שָרִי:יָדִי נָשים. רְחְמנית 10 
—*— —— הָּלְכָרות למ בְּשָבֶרבַתְעַמי: בלה הוה גג 
אֶרדְחִמָתו שָפךּ חרון אפ תאש בְּציין 
יסְדְתָיהָ: לֶא הָאָמִינו מַלְבִיהאָרֶץ בל: שבי הבל יבאו 
צרוָאווב ְּשָערי יְרוּשָלם מְחַטָאות יאה עונת הניה 
> הַשְפְכִיבְּקְְָּ ְְּצִַיקִים: עוּערִים בחוצות 6 14 
בַּּם ְּלָא כְלויגַעוִּּלְבְשִיהֶם: סוּרוּמָמָא קְרְָאו למוו 





- זט 


וז 
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Du ſaheſt, Ewiger, meine Kränkung; ſo führe denn meine 9 
Rechtsſache! Du ſaheſt all ihre Rachgier, all ihre Gedanken 60 
gegen mich, hörteſt ihr Läſtern, Ewiger, all ihr Sinnen wider 6l 
mich, die Reden meiner Gegner und ihr Trachten gegen 1068 | 
alle Tage! Ihr Sitzen und ihr Aufſtehen ſchaue! — ich bin 68 
der Stoff ihres Sanges. Mögeſt Du ihnen vergelten, o Gott, 6 
nach dem Werk ihrer Hände, ihnen Herzbetrübniß und Deinen 66 
Fluch ihnen geben! Verfolge im Zorne und tilge ſie unter 66 
dem göttlichen Himmel hinweg! — 


Kapitel 4. 


Ach, verdunkelt ward das Gold und entſtellt 66 1 
Geſchmeide, hingeſchüttet heil'ge Steine an dem Ende jeder 
Straße! Zions theure Kinder, hochgeſchätzt gleich 65070 , 83 
wie ſind ſie irdenen Gefäßen, Töpferwerken gleich geworden -- > 
Krokodille ſelbſt entblößen ihre Brüſte, um zu ſäugen ihre Jun-8 
gen; aber meines Volkes Tochter, ſie ward grauſam, Straußen 
ähnlich in der Wüſte! Lechzend klebt des Säuglings Zung' am4 
Gaumen, Kleine fordern Brod, Niemand reicht es ihnen, 5 
ſonſt Leckerbiſſen aßen, ſchmachten in den Straßen, die erzogen 
wurden auf Purpur, lagern nun auf Koth! — Größer 100016 = 
muß das Verbrechen ſein der Tochter meines Volkes als die 
Sünde Sedom's, das doch unverſehn verkehrt ward, wo doch 
keine Hände bebten! — Ihre Edlen waren blendender als7 
Schnee, klarer noch als Milch, röther ihr Anſeh'n als Korallen 
wie Saphir war ihre Bildung. Dunkler iſt als ſchwarz ihrs 
Anblick nun, nicht mehr kenntlich auf den Straßen; ihre 
Haut klebt an den Knochen, ausgedörrt wie Holz! — Glück⸗9 
licher die Weggerafften durch das Schwert, als אל‎ Weg— 
gerafften durch den Hunger, die durchbohrt verbluten muß— 
ten wegen Mangel an Feldesfrucht! — Zarter Frauen eigne 10 
Hände kochen ihre Kinder, daß ſie ihnen Labung werden — 
ſo zerrüttet iſt die Tochter meines Volkes! — Gott hat ſeinen 11 
Grimm entladen, ausgeſchüttet ſeines Zornes Glut, und ein 
Feuer angeſteckt in Zion, das verzehrte ihre Veſten. Nimmer 12 
glaubten das die Könige der Erde, alle Weltbewohner nicht, 
daß ein Feind, ein Dränger könne dringen in die Thore von 
Jeruſalem. — Ob der Sünden ihrer Seher, ob der Frevel 18 
ihrer Prieſter, die in ihr vergoſſen der Gerechten Blut, irren 4 
blind ſie in den Straßen, blutbefleckt, daß man ihre Kleider 
nicht ו‎ kann. „Fort, Unreine!“ ruft man ihnen zu; 15 


4 מגלת איכה ד ה 


סורוּ סורו אֶל"ְהגָּעו כ ְצוּ גּסנְעוּאָמָרו ַּגוִם לֶא ספ 
לגור פַנִייהוָה ְחַלְקם לא *סיף לְהַבִּיטַם ָּנִי כְחָנִים לֶא 66 
"קלא עוּרִינָה הַתְכְלִינְהעִינִינּלעְְתָנו ] 
ב חָבָל בְַּפִיִתַנוּצַפִּיוּאָליגְילָא ישיע צַרוְּעְרִינוּמלְכֶָתּ 
בּרחכתינוקרב קצנו —*— ִמִינוּכּיבָא קְצנוּ: קליטהָיוטו 
ִרְפִינוּמְנּשָרִי * — 
רוּחַ אַפִּינוּ מִשִיח יְהוָה *— — אֶשַר אמַרְנו 1 
ְבְְלו יה כגיים: שישיוְשְמְחִיבַּתאָדוּם שָבְתיבְּאָרֶץ וע 
עּץ *— ִעַבֶרכוס — תְסְעּנדּבַּתד 
>ציון לָא יסיף ְהנלוּתך פקד Inn‏ בַתאָרום ּלַהעַל- 
3 חטאתִיף: זכר יהוז מַהדהְיָה לָנוּ הבּים וראה ה את 
חָרְפַתָנו :נחלתנו הַפַָהלְְרִיבַינו נְְרִים: יָתוּמִיםג 


— 


+ "און אָב אִמְתִינו ְּאַלְמנת: מִמִינו בָּבָסָף שָתִינוּ+ . 


2 


* — X& 





90 שו 


* 


ְעְצִינוּבּמְחִיר יאג על צוָּארַנו נִרְדְפָנו יְְענוּ "לָא הנר 
ל —— *— לְחֶם : אַבתינו חַשאוּל. 
"אִינֶם אַנְחְנְענְתִיהֶם סָבָלְנוּ : עַבָדִים ומשל בָנוּפַרַק%. 
ו אץ 57 בֶּנפֶשָנוּ נַבִיא לחמנו מִפָּנִי חרב דר 
| עוַרְנוּכְתַנוּרנְכְמָרוּמָפָּני לעפת רַעב: נָשִיבְּצוְעטו וג 
— ְַּרִייְהוּדָה; שָרִים בָּדֶם — פָּנִי זקנים 2 
ְהְדְרוּ: בחורים מְחִן נַשַאוּ ְְרִים בָּעֶץ: — ְקנִים ?1 

משער שַבָתוּ כחורים מִנְּגינָתָס: שָבַת מָשוש — 
ַהֶפּךְ ְאָבָל מַחולנוּ: גַפְלָה עמרת ראשנו הנא לנוּטג 
--כִּי חַטָאנוּ: עלזוָה הָיָה הוה \ לבנ אלה חַשכְוּע 
3 עינינוּ: על הרציין שֶהשָמֶם שעְלִים הַלְכּבּנג 


— — X 
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fort! hinweg! berühret nichts!“ Ja ſie flüchten, ja ſie fliehen; 
denn die Voͤlker ſprechen: „Länger dürfen ſie nicht weilen! Sie 16 - 
hat Gottes Zorn zerſprengt, ſiebt nicht mehr nach ihnen, weil 
ſie Prieſter micht geachtet, weil ſie Greiſe nicht geſchont!“ — — 7 
Unſre Augen ſchmachten nach Hilfe noch, doch vergeblich; unſre 1? - 
Hoffnung war gerichtet auf ein Volk, das nichts vermochte. 
Ach, ſie hemmten unſre Schritte ſo, daß auf den eignen Straßen 18 
wir nicht gehen konnten; unſer Ende naht! voll ſind unſre 
Tage, denn das End' iſt da! Schnell ſind unſre 90101064 ,19 = 
ſchneller als des Himmels Adler; ſetzen uns auf Bergen nach, 

lauern auf uns in der Wüſte. Unſer Lebensodem, er, des 20 
Herrn Geſalbter, ward in ihrem Netz gefangen! Ach, wir 

wähnten, unter ſeinem Schutze würden wir unter Völkern uns 


erhalten! — — Freu' dich nur und jauchze nur, du Tochter 11 
Edoms, die du wohnſt im Lande Uz!! 00 zu של‎ gelangt 
der Kelch, du berauſcheſt dich! du entleerſt dich! — — 00,092 - 


gebüßt iſt dein Verbrechen, Tochter Zion's! Er wird nicht 
mehr dich vertreiben! — Dein Verbrechen ahndet er, Tochter 
Edom's, Deine vLvaſter deckt er auf! 


Kapitel 5. 
Denke, Herr, was uns geſchehen! ſchau' doch, ſieh' doch! 

unſre Schmach an! Unſer Erbtheil, Fremden iſt es ,ה‎ 
unſre Häuſer — den Barbaren! Vaterloſe Waiſen ſind wir,z 
Wittwen gleich ſind unſre Mütter! Waſſer trinken wr 4מתע‎ - 
Geld, unſer Holz kommt für Bezahlung! Ueber Hals 5פון‎ >. 
wir verfolgt, ſind erſchöpft und raſten nimmer; machen unss 
zur Stütz' — Egypten, Aſſur, Brod nur zu gewinnen! Unſre7— 
Ahnen fehlten, ſie ſind hin — wir, wir büßen ihre Frevel. 
Knechte herrſchen über uns, Nichts befreit aus ihrer Handes 
Mit Gefahr gewinnen wir uns Brod, ob dem Schwerte ing + 
der Wüſte. Unſre Haut brennt wie ein Ofen, vor des Hun⸗ 19 
gers Gluthen. — Frauen ſchänden ſie in Zion, Jungfrau'n 1 
in Jehuda's Städten, hängen eigenhändig — Fürſten, ſchonen 12. 
nicht der Greiſe Anſehn. Jünglinge ל‎ ſchleppen Mühlſteins⸗ 13 
laſten, Knaben wanken unter Holz. Fort ſind Aelteſte vom 14 
Thore, fortdie Jugend vom Geſange; fort iſt unſres Herzens 15 
Wonne, unſer Tanz verwandelt, ach! in Trauer. Von dem 16 
Haupt fiel uns die Krone — Wehe uns, daß wir geſündigt! 
Darum leidet unſer“ Herz, darum dunkeln unſre Augen, , 17 
verheert iſt Zion's Berg, Füchſe ſchweifen d'rauf umher. — 18 





6 קינות ליל תשעה באב 
אַתה יָהוָה לְעולֶם תִּשָב כִּסְא רד לְמָה לְנְצַח 


0 


ד>ד 


- תַשְכְחנוּ העזבנו ל יָמִים: וולער * חשיבנו, וספ"כ 


סחזן ועסייס. סננלס. 


השיבנו האל on‏ חש יָמִינוּ כָּקְרְכם: ו 
בִּי אְַמָאס מְאַסְפּנוּ קצפת עָלנוּ עד"ְמְאָר: 


סקפ הר ללקרתשיבנדולה'כ סהון ל 


: 


+ ו 


ו)ת"כ יסמל זכור וכו'. 


אזכר ו מֶהתְָה לָנוּ. 
הִַיטֶה וּרְאֶה אֶתדחְרְפַּתנוּ. 
נחַלְתַנו נָהָפָכָה לְִָים: 
חנו לְנְכָרִים. 
יְתוּמִים הָיִינוּ וְאִין אָב: 
אִמתִינוּ מְקוננוּת בָּחַרֶש אָב: 
מימינו בְּכָסֶף שָתִינוּ: 
ִּי נְסוך הַפַיִם בָזִינוּ. 
עַלְצוארני נְרְבְּפְנוּ. 
ִּי שָנְאַת חִנֶּם רְרָפָנוּ: 
מַצֶרִם נֶתנוּ יָד: 
וְאשוּר צַדָנוּ כְּצַיָד. 
אבתינו חִטָאוּ וְאִינָם. 
ואנְחנוּ סּבלִים אֶתעונָם. 
עַכָדִים משָלוּ בָנוּ. 
ִּי של עַבִים בְַּלָּ. 
בּנִּסְשָנ נָבִיא לפנו 
ִּי ענו yp‏ 


אוי. 
אוי מָהְהָיָה לָנוּ: 
אויי 
אוי מַהדְהָיָה לָנוּ: 
אוי. 
אוי מַהְהָיָה לָנוּ: 


אוי. | 
אוי מַהְהָיָה לָנוּ | 


אוי. 
אוי מַהדְהָיָה לָנוּ: 
אוי. 
אוי מַה"ְהָיָה לֶנוּ: 
אוי. 


אוי מַהְהָיָה לָנוּז | 
vide‏ . 


אוי מָהדְהָיָה לָנוּ: 
אוי+ 
אוי מַהְהָיָה לָנוּ: 


/ 
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Du, o Herr, Du throneſt ewig, für und für beſteht Dein Thron 
warum willſt Du ewig uns vergeſſen, uns verlaſſen auf ſo 
lange Zeiten?! — Führ' uns zurück, o Gott, zu Dir; ; 1 
zurück uns kehren, erneu', wie vormals, unſre Tage! Wollteſt 
Du uns ganz verwerfen, wollteſt gar zu ſehr uns zürnen? — 
Führ' uns zurück, o Gott, zu Dir! laß zurück uns kehren, 
erneu', wie vormals, unſre Tage! J 


Herr, was uns geſchehen! Wehe!‏ ,90116 זכור 

Schau' doch, ſiehe unſere Schmach! Wehe was iſt uns geſchehen! 
Unſer Erbtheil fiel Barbaren zu — Wehel. 
Ausländern unſere Häuſer — Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Waiſen wurden wir, vaterlos — Wehe! 
Unſere Mütter klagen drob im Monat Ab — 

Wehe, was iſt uns geſchehenl 
Waſſer können nur um's Geld wir trinken — Wehe! 
Weil die Waſſergießungsopfer wir vernachläſſigt — 

Wehe, was iſt uns geſchehenl 
Ueber Hals ſind wir verfolgt — Wehe! 
Denn Eigennutz hatten wir verfolgt — 

Wehe, was iſt uns geſchehenl 
Egypten reichten wir die Hand — Wehe! 
Und Aſchur — doch wie der Jäger jagten ſie uns. 

Wehe, was iſt uns geſchehen! 


Unſre Väter fehlten, ſie ſind hin — Wehe! 
Und wir, wir büßen ihre Frevel — Wehe, was iſt uns geſchehenl 
Knechte herrſchen über uns, Wehel 


Weil wir das Freilaſſen der Knechte unterlaſſen hatten. | 
Wehe, was iſt uns geſchehenl 
Mit Gefahr gewinnen wir unſer Brod — Wehe! | 
Weil den Armen wir die Hand verſchloſſen — 
Wehe, was iſt uns geſchehen! 
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עורנוּ כְּתנוּר נְכְמָרוּ- 

כִּי כְכוּרֶם בְּקלון הַמִירוּ. 
נְשים בְּצִין ענוּ: 

כִּי איש אַת"אִשֶת רַעְהוּמִמְאוּוְנוּי 
שָרִים בְּיָדֶם נַתְלוּ. 

ִּ גְלַת הָעָנִי חַמְסו ולו 
בַּוּרִים טחון נָשָאוּ. 

כִּי בָּבִית זונָה נְמְצָאוּי 

זקנִים משער שָבָתוּי 

ִּי משפט יָתום וְאַלְמֶנָה עוּתוּ: 
שָבַת משוש לַבָּנוּ. 

ִּ נבְמְלוּ עולי רגלינוּ. 

ִפְלָה ַמְרֶת ראענו. 

ִּ נִשָרף בִּית מִקְבְּשָנוּ. 

על זֶה הָיָה וָה לבוי 

ִּ נְטַל כְּבוּר בִּית מאונוּ: 

על הרצִין ששְמֶם. 

כִּי נְפּן עָליי שקוּץ מָשמֶם: 


אול. 
אוי מַהְהָיָה לָנוּ | 
אוי+ 
אוי מַהְהָיָה לָנוּ: 
אוי+ 
אי מַהְהְיָה לָנוּ; 
אוי. 
אוי מַהדְהָיָה לָנוּ: 
אוי. 
אוי מַהדְהָיָה לָנוּ: 
אויי 
אוי מַהְהָיָה לָנוּ: 
אוי> 
אוי מַהְהָיָה לָנוּ: 
אוי+ 
אוי מַהדְהָיָה לנוּ: 
אוי. 
אוי מַהְהָיָה לָנוּ: 


אַתָּה יי לְעולֶם תִּשָב כִּסְאַךּ לְדוּר וָדור: מה לנצח 


שחו תעְבָנוּ לְארְך ימִים: 
קסל. ולח"כ. פון. 


22* 


הַשִיבנו ייאל וְנִשִיבָה חדש ימינ כְּקְרֶם: 
זו כִּי אָימָאט מָאַסְתנּ קצפת עלִינו עדְמָאד: : 
ז"'ְהַשיבנו יי אל וְנְשוּבָה חש יָינוּ ְרֶם: 
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Unſere Haut brennt nun wie ein Ofen — Wehe! 
Weil ihre Ehre ſie für Nichtigkeit vertauſchten. 

Wehe, was iſt uns geſchehenl— 
Frauen wurden geſchändet in Zion — Wehel 
Weil Einer mit des Andern Weib gebuhlet — 

Wehe, was iſt uns geſchehenl 
Fürſten wurden aufgehenkt an den Händen — Wehe! 
Weil ſie des Armen Theil gewaltſam raubten — 

Wehe, was iſt uns geſchehenl 
Jünglinge mußten Mühlſteine ſchleppen — Wehe! 
Weil in den Häuſern der Unzucht ſie ſich aufgehalten — 

Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Fortgebracht wurden die Aelteſten vom Thore — Wehe! 
Denn der Waiſen und Wittwen Recht hatten ſie verdreht. 

Wehe, was iſt uns geſchehen! 


Aufgehört hat unſre Herzenswonne — Wehe! 
Fort ſind unſre Feſtwallfahrer — Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Gefallen iſt unſres Hauptes Krone — Wehe! 


Verbrannt iſt unſer heiliger Tempel — 

Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Darüber leidet unſer Herz — Wehe! 
Daß hinweg iſt die Herrlichkeit vom Hauſe unſrer Sehnſucht — 

Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Daß verheert iſt Zions Berg — Wehe! 
Daß abſchäulicher Gräuel auf ihn geſtellt ward! 

Wehe, waos iſt uns geſchehen! 

Du, o Herr, Du throneſt ewig, für und für beſteht Dein 

Thron; warum willſt Du ewig uns vergeſſen, uns verlaſſen 
auf ſo lange Zeiten?! — Führ' uns zurück, o Gott, zu Dir! 
laß zurück uns kehren, ernen', wie vormals, unſre Tagel! 
Wollteſt Du uns ganz verwerfen, wollteſt gar zu ſehr uns 
zürnen? — Führ' uns zurück, o Gott, zu Dir! laß zurück 
uns kehren, erneu', wie vormals, unſre Tage! 
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כמופפי סכת מוסיפין כפן איך מפי וכו'. 

כ אֶךמְפִּיבְווּבַת- הַגוּת קינותרבַּת. ףּמוּרשירים 
וחָדְוַרז. ויהי נעם נְשְבּר. בְּמוצְאִי שַכָּחת: אוי כִּי 
נַנְָרָה גְְרָה. בְּחָרִי ףוס עָבְרָה. וְאַפו בָּנּחָרֶה. 
וּבַעָרָה חַמָתו בְּלְבּת. ויהי נעפופ': אי כִּיבְתִינו — 
ובְתוּלותינו עגוּ- וּסְְינוּ נְשְתָנוּ- ונב רְזשְחָרוּ 
ְּמְחְבֶת. ניקינעפ טיאוי כִּי שדוּנו צָרִים. וְגַם הַפִילּ 
בָנוּ פְנָרִים- בָּנִי ציין היקרים: הָיוּ נֶצוּרִים כֶּבָבַת: 
סיפכ איכּיָסֶלֶהעַטָרֶת- וְנְכרַהכּתְַסורָרֶת- 
ְחָדל הוד וְתַפְאָרֶת- צמצום שָכָן חִכַּת. יקי נעם וכי: 
אוי כִּי ְמְלֶה מְנורָה- וּקטרת לבונה הַטְהוּרָה. 
ְִבְוֶהִית מִיקְרֶה- אָכְּלֶהאֶרְעְזָבַת- — 


ע"ס א"ב. כפרפג וכקל+ק פין לומליס זו. 

ג אוי גָא לנוּ כ חֶטָאנוּ. נַשָב בֶּרִד ונִבְבָּה. עלְאַלֶה אָבְכָח: 
על ארְמון כִּי נֶטָש. נְשָב בֶּבֶד וְנְבְכָה. עַל בִּיתִי כִּי נָחָרָס. נשָב 
בֶּרְדוְנֶבְבָּה. עַל "אֶלֶה אָבְכָה: : על רות ִּינָפָצוּ. נָשָב בֶרֶר וְנִבְבָה. 
על הְּבִירכִּינְשֶָרף שבְבֶּרְונְבְבָה עְלאֶלֶהאָבְכָה להָרוִּים ִּינְבְחָדוּ. 
נשָבבָּרֶרוְנְבְבָּה: עלווים ִּ הָבְקְעוּ. גְשְבִבֶּרַדוְנִבְכָּה - ִלאַלְהאָבְבָה: 
עלזְלְעפותכיהָנְבָרוּ - נְשָבִבֶּדָדוְנְבְבָּה. עלחְִפַהִיהָדְלָה. - נְשָבְבָּרֶר 
וְִבְבָּה - עִלאַלְהאָבְכָה: : עלטורִיאְָוְכִיָפַרָשוּ . שב בְּדֶרוְְבְבָּה עַל 
8— ִּ ִִזוּ. שב בָּרֶד וְנְבְכָּה . על אֶלֶהאָבְבָה: עַלכַּעַסְכִי: הִרְבָּה . 
נשבבְּרָדוְנבְכָה .עללְמורִיםִינְמגָע .נִשבִבְּדְרוְנְבְכָה עלאַלְהאָבְכָה: 
עלמְלְכִים כ נִמְאָסוּ. נַשָב בְרֶד וְנִבְכָה. על נְדִיבִיכִּ פָסוּ. נַשְבְבְּרֶד 
וְנִבְבָּה עְלאַלְהאָבָבָה: > על שְרִיכִישְבָוּ נשַבְבְרְוְנבְכָה **— 
כִּי ובשו נְשָבבּרֶרוְנְבְכָה עלאְלְהאָבְכָה עלפְרויםכִינְלוּ נִשָבבָּרֶר 
ְנִבְבָּה. עַלצְטורִים כ ִפָרְדו. שב בְּדֶר וְנַבְבָּ. על אֶלָה אֶבְבָה: : על 
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Töchter ent⸗‏ סע Ach! dem Munde meiner Söhne‏ איך 
ſtrömen der Klagelieder viele, ſtatt der freudigen Geſänge, und‏ 
das Lied der Lieblichkeit*) ertönet nicht bei'm Ausgange des‏ 
Sabbathes. Ach! ſchrecklich wüthend traf das Verhängniß ein;‏ 
Gottes Zorn entbranute wider uns, ſein Grimm loderte in‏ 
Feinde kehrten‏ ול Flammen auf, und das Lied der ꝛc. ꝛc. Ach!‏ 
unſere Häuſer um, ſchwächten unſre Jungfrauen. Unſer Ange—‏ 
ſicht ward verändert, dem ſchwarzen Roſte ähnlich, und das‏ 
Lied der ꝛc. ꝛc. Ach! die Dränger überfielen uns und thürmten‏ 
als Leichen auf die dem Augapfel gleich geſchätzten edlen Söhne‏ 
Zions, und das Lied der ꝛc. ꝛc. Ach! die Krone iſt gefallen!‏ 
des Feindes Macht nahm über Hand; die glanz- und pracht⸗‏ 
volle Wohnung, einſt von Gott zur Reſidenz erkoren, hat‏ 
ג aufgehört, und das Lied 36. ꝛc. Ach! weggenommen iſt der‏ 
ter ſammt dem reinen Räucherwerk; entweihet iſt der koſtbare‏ 
Bau, ausgeſogen das fruchtbare Land, und das Lied der ꝛc. ꝛc.‏ 


Wehe uns, daß wir geſündigt! Einſam ſitzen wir und weinen!‏ אוי 
Ja, darob weine ich! — Ob des Palaſtes, der zerſtört iſt, ſitzen einſam‏ 
wir und weinen; ob des niedergeriſſenen Hauſes ſitzen einſam wir und‏ 
weinen! Ja, darob weine ich! — Ob der Verhängniſſe, die ſich ſo aus—⸗‏ 
gebreitet, ſitzen einſam wir und weinen; ob des Chores, das verbrannt‏ 
iſt, ſitzen einſam wir und weinen! Ja, darob weine ich! — Ob der‏ 
Prachtſäulen, die dahin ſind, ſitzen einſam wir und weinen; ob des ab⸗‏ 
geriſſenen Goldſchmucks ſitzen einſam wir und weinen! Ja, darum weine‏ 
ich! — Ob der gewaltigen Gluthen ſitzen einſam wir und weinen; ob‏ 
der Schmach, die ſo groß geworden, ſitzen einſam wir und weinen! Ja,‏ 
darob weine ich! — Ob der Bruſtſchildſteine, die von uns ſchieden, ſitzen‏ 
einſam wir und weinen; ob der Kleinen, die zerſtreut ſind, ſitzen einſam‏ 
wir und weinen! Ja, darob weine ich! — Ob des Grames, der ſich‏ 
häufte, ſitzen einſam wir und weinen; ob der Schulen, die geſchloſſen,‏ 
ſitzen einſam wir und weinen! Ja, darob weine ich! — Ob der Könige,‏ 
die verachtet worden, ſitzen einſam wir und weinen; ob der Edlen, die‏ 
aufgehört, ſitzen einſam wir und weinen! Ja, darob weine ich! — Ob‏ 
der Fürſten, die ſie würgten, ſitzen einſam wir und weinen; ob der From⸗‏ 
men, die beſchämt wurden, ſitzen einſam wir und weinen! Ja, darob‏ 
weine ich! — Ob der Erſtgebornen, die in die Verbannung zogen, ſitzen‏ 
einſam wir und weinen; ob der Gefährten, die getrennt wurden, ſitzen‏ 
einſam wir und weinen! Ja, darob weine ich! — Ob der Gottgetreuen,‏ 
beginnende‏ (ייחי נעם) den Worten „Es ſei die Lieblichkeit“‏ וו Der‏ )* 
Pſalm, der dem Ausgangsgebete des Sabbathes gewöhnlich‏ .91 
hinzugefügt wird, am Tiſchah beab aber wegbleibt.‏ 
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קרובִים כִּי נְרְחָקוּ נְשָבבֶּרֶרוְנֶבְכָה. עלרְבִּיבִּי נְמְעְטוּ. נְשָבבָּרָד 
וְִבְָה צל אלה אַכְכָה: על שְלְמִים כִּי טלְטָלוּ. נשב בָּרָד וְגְבְבָה. על 
תְּמִירִים כי ָטָלוּ. נְשָב בָּרָד וְגְבְכָה - עָל"אֶלָה אָבְבָה: 


כמטקל י' תנוטות ככל. סכוו. 

ד בְּלִיל ָה יִבְכיין וילילו בָּנִי- ליל חֶרֶב בִּיתִי וְנְשָרפו 
ארמוני. ובְלבִּית ישָרְאֶל יהְגוּבִיגונִי- וַיבְכוּ חִשְרְפָה 
אַשָר שרף יי ביל ה ליל ה תיליל מר ענירז 
נבְּלֶת. וּמָבִּית אָבִיהָ כָּהם חלֶת: יָצְאָה מִבִּיתו 
ְנסְגָר הדְּלֶת. וְהָלְכָה בַּשְבְיָה ּבָל פָה ְאָבָלֶת. ָּוּם 
שֶלְחָה בְּאָש בּּעָרֶת ואּבָלֶת. וַצְאֶה חָלֶת אש מַאֶת 
9 בליל זה. בָּלִיל זֶה הַגַּלְגָל 230 הַחוּבָרז. ראשוןגַם 
שנִיבִּיתִינְחָרְבְתָ- ועור לארחְמֶהבַּתהַשוּבָבָה- הָשָקְתָה 
מִי רוש וְאֶת בְּמְנָהּ צָבָה. וְשלְחָה מִבִּיתו ונַם נָשְתָה 
טוּבָה. גְדוּלָה השנְאָה מַאֶת אַשָר אַהָבָה. וּבְאַלְמנוּת 
חית כָּאשָה נעָנָבָה- ותמר צִיוענְבָנִי יי וו; בלילזה. בָּלִיל 
ה רתי וְַשָכוּהאורות- לְחָרְבבִיתרְשיוכטוּל 
משָמְרות- בְּלִילזֶה סַבּּנִיאַפְפוּנִיצָרות- ונִקְרְאמועַד 
בֶּדִין חָמש גְָרוּת- בָּכִי חִנֶם בָּכוּ ונְקבּע לדורות- ישן 
הָיְחָה סִבָּה מָאֶת יי: בייל ה. בָּלִיל זָה אֶרְעוּ בו חָמָש 
מארעית- גְזֶר על אָכות בְּפרוע פרעות. וְדְבְקוּבוּצָרות 
מִצָרותוְנְםרעות- יום מוּכְַהָיִה בְּסְגועַפְּנעית. וְהָעָמִיר 
הָאויב וְהָרִים קול זוָעוּת- קום כִּיזֶה הְַםאָשָר אָמַריי: 


בליל זה יבכיון וילילו בני וכו'. 
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weit weg Entfernten ſitzen einſam wir und weinen; ob der Großen, die 
vermindert wurden, ſitzen einſam wir und weinen! Ja, darob weine ich! — 
Ob der Vollkommnen, unſtät umher Irrenden, ſitzen einſam wir und 
weinen; ob der täglichen Opfer, die nun aufgehört, ſitzen einſam wir 
und weinen! Ja, darob weine ich! 

In dieſer Nacht weinen und klagen meine Kinder über jene 
Nacht, wo mein Haus zerſtört wurde und meine Paläſte ver—⸗ 
brannten. Das ganze Haus Israel ſeufzet in Jammer und 
beweinet den Brand, den der Ewige angezündet. In dieſer 
Nacht klagt bitter das arme, getrennte Israel, das jetzt von 
ſeines Vaters Haus verbannt iſt. Hinausgeſtoßen wurde es 
und die Thür verſchloſſen, und in die Gefangenſchaft mußte 
es wandern, des Feindes Rachen preis gegeben, am Tage, 
wo es vertrieben ward durch das verzehrende verheerende Feuer, 
und der Ewige Feuerbränder unter es ſchleudern ließ. In 
dieſer Nacht brachte des Schickſals Rad die Strafe über uns, 
und zerſtört ward der Tempel, ſo das erſte, ſo das zweitemal 
und noch ward kein Erbarmen der verirrten Tochter. Mit 
Wermuth wurde ſie getränkt, der ihren Leib aufſchwellte, und 
ſo aus dem Hauſst geſchickt. Schon gibt ſie אל‎ Beſſerung auf, 
denn groß iſt das Leiden, das der über ſie verhängte, der ſie 
früher ſo geliebt. Im elenden Wittwenleben, als verſtoßenes 
Weib, ſpricht Zion: der Ewige hat mich verlaſſen! In dieſer 
Nacht wurde ich betrübt und mein Licht erloſch, mein Heilig— 
thum wurde zerſtört und die heiligen Aemter aufgehoben. In 
dieſer Nacht umringten mich mannigfache Leiden, fünf Unglücks⸗ 
fällen), welche Gott ſchon vorher über uns beſtimmt. Denn 
ohne Urſache verbrachten einſt unſere Vorfahren dieſe Nacht 
mit Weinen und der Rathſchluß des Ewigen beſtimmte ſie zu 
einem dauernden Weinen. — In dieſer Nacht trafen fünf Un— 
fälle ein, die Gott den Vätern ſchon angedroht, als ſie aus—⸗ 
geartet waren. Schwere und drückende Leiden brachte dieſer 
längſt verkündete Tag, ſchreckliche Begegniſſe in Menge. Der 
Feind erhob ſich und rief mit ſeiner Donnerſtimme: „Auf, 
denn dieſes iſt der Tag, den der Ewige beſtimmt!“ 


1) Am neunten Ab ward über Israel in der Wüſte das Verhängniß 
ausgeſprochen, nicht in das verheißene Land zu kommen, an dieſem 
Tage wurde ſowohl der erſte als auch der zweite Tempel zerſtoͤrt, 
auch die Feſtung Bethor wurde an dieſem Tage eingenommen und 
die Stadt umpflügt (Talni. Thaanith 26). 
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על משקל עער עסל תכועות, וחפוס כללטי ססלוזיס שלמה, סופ טלמס גכילול. 
ה שמרון קול תמ מִצַאוּנְיַעונִי- לְאֶרֶץ אֶחָרת יצָאוּנִיבָנִי. 
— 1 תזעק נשרפו ארמוני. ותאמָר ציון עזְבָנִי יי: 
לא לד אֶחָלִיבָה חשוב ענ ——— — — 
לָשָבְרִי ּלְחָלָיי. אַנִי אֶהָלֶה סורה בָּנְדְתִּיבָקשִיי- וקם 
עַליכַּחַשִיעָנַהבִימָריּי. ּלְמַקְצַת הַיּמִיםשלְמְתִי — 
*— פָּלְאָסָר אֶכָל אֶת פריי. חמוּרותי הַפְשִיט וְהְצִיל 
אֶתעָדִיי. ולחלח וּלְחָכוּרנְשַאאֶת שבִיי- וּמִיאֶָלִיבָה 
וְאלתִבְִּיכבְבייְִַינַדְתִּיְרְּק דִילִיזוּיישָנוּתַי 
אָרְכוּ ולא אָרְכוּ שנִי ** — תוְעק נְשֶרְפוְּאַרְמונִי .ותאמֶרְציון 
עוני נ: מְשִיבָה אֶהָלִיבָה אִנִי כַּן גְעְקשְתּי. וּבְאֶלוף 
בעוּרִי ְֶּהָלֶה בְַּדְתִּי- דומִי אֶחֶלָה כִּי יגוי זְכַרְתי- 
נְדַרְתּ אַתּ אֶחַת וְרָבּוּת נְרַרְתִּי. אָנִי בְּיִר כַּשְִּים 
פַּעמִים נִלְכַרְתִּי. וּשְבְיָה עניה לְבָבָל יִררְתִּי- וְְשָרף 
הַהִיכָל שר 18 גִכְכַּרְתִי. וּלְשַבעִים גר בבל 
נַפֶקְְתִּי. וְשַבְתִּי לצִיין עור וְהִיכָל יִַרְתִּי- גכם זאת 
הפעבז מְעט לא עָמַרְתִּי ער לְקְחָנִי טיטוס וְכַכְעַט 
הְבְרְרזי . על" כָּלל הָָּפרְצורז נָפְצוּ זרז רַהמונִי. 
ְאֶהָלִיבָה וע נְשֶָרְפוּ ארְטוני. וַתּאמָר צין בנ ו ] : + הַחומָל 
על בָּל חָמוּל על בַּלוּתֶם. וּרְאֶה שוּמְמתֶבם וארף 
גְּלוּתֶם ואַלתַקְצוּער ורוא שָמְלוּתֶם. ואַלַלְעַד 
ִזּרְעונְסוְסכְלהֶרְפָאנאאֶתשְבְרְוְנחסאַבלותֶם. 
ִּיאַתַהסכְרֶוְאַמַהאִיָלוּתֶם. חדש יָמִינוכִּימִיקְרְמוני: 
לְכוּ נָא וְנְשוּכָה כִּי נַחַם ¶ · ולא תאמָר ציין עזָבָנִי ו: 
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Laut ruft Schomron1): „mich trafen meiner Sünden Stra—⸗ 
fen, in fremdes Land wurden mir die Kinder verbannt!“ Aha⸗ 
90 5( jammert: „meine Paläſte ſind niedergebrannt!“ und Zion 
ſpricht: „ja, Gott hat ſich von mir gewandt!“ — Nicht doch, 
Ahaliba! Willſt du dein Leid dem meinigen gleich ſtellen? willſt 
du dein Unglück mit meinem Unglück, meinem Elende ver⸗ 
gleichen? Ich, Ahala?) wich treulos und widerſpenſtig ab von 
Gott; drum trat mein Abfall gegen mich auf, zeugte meine 
Widerſpenſtigkeit gegen mich und bald mußte ich büßen meine 
Schuld. Thiglathpileſer verzehrte meine Habe, beraubte meiner 
Koſtbarkeiten meines Schmuckes mich, und führte mich gefangen 
שבח‎ Chalach und Chabor 055(. Drum ſchweige, Ahaliba, 
du haſt nicht, wie ich, zu weinen; ich mußte in die Ferne 
irren und hatte Leiden die Fülle. Du lebteſt lange daheim, 
doch meine Zeit war kurz.“ — Ahaliba erwiedert: „Auch ich 
habe verkehrt gehandelt, war wie Ahala untreu meinem שו‎ 
gendfreunde. Drum ſchweige, Ahala, wenn ich meines Kum— 
mers gedenke. Nur einmal mußteſt du auswandern, ich zu 
wiederholtenmalen. Ich wurde zweimal von den Chaldäern 
ergriffen und mußte gefangen nach Babel in's Elend wandern 
und verbrannt wurde mein herrlicher Tempel. Zwar wurde 
ich nach 70 Jahren wieder bedacht und kehrte wieder nach Zion 
zurück und gründete das Heiligthum wieder. Aber auch diesmal, 
da kaum ich feſtgeſetzt mich hatte, nahm mich Titus weg und 
zerſtreute mein Volk in alle Länder und faſt wäre ich zu 
Grunde gegangen.“ — Der Du der Gebeugten Dich erbar⸗ 
meſt, Herr, o erbarme Dich unſeres Elends! Siehe herab auf 
die Verwüſtung, die dauernde Verbannung! Zürne nicht ſo 
ſehr, o ſchaue die Erniedrigung und gedenke nicht auf immer 
unſre Miſſethat und Thorheit! O heile unſre Wunde, o laß 
Troſt den Trauernden werden, denn Du biſt ihre Hoffnung 
und Stärke; erneuere uns der Vorzeit glücklichen Tage! — So 
kommet und laſſet uns zurückkehren zu Gott, er wird uns 
tröſten, und Zion wird nicht ferner ſprechen: Gott hat mich 
verlaſſen! — 

1) Samaria, hier metonymiſch für das Reich 1 

2( Ahaliba, Beiname Jeruſalem's, metonymiſch für das Reich Juda. 

Ahala, Beiname Samaria's. Siehe Jechesk. 23, 4. 

3) Siehe 2. Kön. 17, 6. 
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ו עַדאָנְהבְּכָה בְּצִין- וּמִסְפֶד בִּירוּשָלים: 

= מרחם ציון וְתִבְנֶה חומותירוּשֶלם: 

או wvxvr‏ חָרב מִקְָּש. וּבְעַונותִינוּ ַשֶרַף הַיכָל: 
בְּעִירשָחְבְרָה לה קשֶרהמסְפָר. 0 
ג ם בָּכוּ בָּמְרֶה 5 עקכ. ואף מזּלות זּלוּ דְמְעָה: 

2 לי ישרוּן חָפוּ ראשם:. כִּימָה סל קדְרו פָנִיחֶם: 
הָעְתִיאָבות ל לא שומע- צעַקוּבָנִים לא ה אָב: 


חָש — ָר.. וכו אפפ חב 
מ לֶהראשְצועְקְבְּמַרנְפָש. עְלכִּיכְבְשִיולְטֶבַחהוּבָלוּ: 
י לְלֶההַשָמִיע שורְבַּמְרומִים. עָלכּיבְּכורשורשחוּקְרְעו: 
כ יבֶבתּאומִים חִלֶה מִכָּעַס. כִּידּם אַחִיםנֶשָפֶךּ כָּמָיִם: 
לארץ קש לנְפול סַרְשָן- כִּי הִתְעַלַפְנוּ צָחִי צָמָא: 
מָרם נרְעש מקול אַרְיָה: כִּי שאִנְַנוּעַלְסָה למָרום: 
הֶרְגוּבְתוּלוּתנֶּם בַּוּרִים- עַלַכּן; בְּתוֶּהקְרְרְהפָנִיהָ: 
סְבָּב מאננִיסוּבְקְשתִתִנָה- כִּינְבֶרע — מַחַיִּים: 
ע קַרָב לָבש פּחַרוְּעְרֶה- כִּ בַּקְרַבִּים יסְרוּנוַּרְינוּ: 
d‏ —— כַּחָל. כִּיאותִבּקְשָתלאנְתְַּלְנוג 
ְצָפוּ מב על ראשנו - וּבַרָלִי * חִבָּנוּ יָבָש: 
קרְכָנו קִרְבֶּן ולא נְתְקְבָּלי וּנְדִי פֶּסק שעיר חַטָאתָנוּ: 
חַסְנִית בשו ַלְִיֶן- : ומזל בִָים לי יו 
שָכַחְנוּשַבֶּתבְּלְּת שוּבָבִים. שַּישְכַּח כָּלִצַרְקותִינוּ: 
פְּקְנָאלְצִיקנְמֶהנְדילָה- וְמְאִירלְרְבָּתִיעֶמְארנְנְָּ: 
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Wie lange noch wird Zion weinen, und Klage 
ſein in Jeruſalem? O erbarme Dich Zion's 
und erbaue wieder die Mauern Jeruſalem's! 


Damals ward unſerer Sünden willen das Heiligthum zerſtört, wegen 
unſrer Miſſethat das Allerheiligſte verbrannt. In der Stadt, wo ſonſt 
ſie ſich zur Freud' vereinten, war jetzt nichts als Klage, und ſelbſt des 
Himmels Heer ſtimmte Trauerlieder an. Ja, bitter weinten Jakobs 
Stämme, ſo, daß auch in höhern Sphären man ſich der Thränen nicht 
erwehren konnte. Jeſchurun's Lager hatte das Haupt חן‎ Trauer ver— 
hüllt — und die Plejaden und Orionll) verloren ihren Glanz. — Die 
Väter flehten — Gott hörte nicht, die Kinder ſchrieen — es antwortete 
nicht der Vater, die verſcheuchte Taube (Israel 2( klagte bitter — doch 
der treue Hirte neigte nicht ſein Ohr. Mit Säcken umgürtete ſich der 
heilige Stamm, und ſelbſt das himmliſche Heer legte Trauer an; 9 
finſtert ward die Sonne, dunkel der Mond, ſtrahlenlos die Sterne. Des 
Thierkreiſes Widders3) blöckte klagend, da man ſeine Lämmer hin zur 
Schlachtbank führte; jammernd brüllte der Stier, da ſeine erſtgebornen 
Stiere 4( hingeſtreckt und zerriſſen wurden. Es erkrankten vor Kummer 
die Zwillinge, als לשל‎ Brüder Blut wie Waſſer floß; > Krebs, 
er wollt' zur Erde fallen, als dahin wir ſchwanden verſchmachtend vor 
Durſt. Der Himmel erbebte vor dem Gebrülle des Löwen, da unſer 
Wehgeſchrei in die Höhe ſtieg. Jungfrauen סו‎ Jünglinge wurden ge— 
mordet, drum verhüllte die Jungfrau ihr Angeſicht. Es drehte ſich 
die Wage und flehte um Erbarmen, als ſtatt des Lebens Tod uns 
zugewogen ward. Der Scorpion zitterte, zagte und bebte, als mit 
Scorpionen 5) uns die Feinde geiſelten. Es kehrte ſich das Angeſicht des 
Bogenſchützen um, als der Fels den Bogen ſpannte wie ein Feind ˖ 
Es ſchrie der Waſſermann, als das Gewäſſer unſre Häupter über⸗ 
fluthete und bei vollem Eimer unſer Gaumen trocken war. Trauernd 
ließ der Steinbock ſeine Stimme hören, als das Opfer aufgehört 
und keine Ziegenböcke mehr unſre Sünden tilgen konnten. Angſt לת‎ 
Zittern üÜberkam das Bild של‎ Fiſche, da wie Fiſche wir im Netz ge⸗ 
fangen waren. Wir haben die Feſte vergeſſen und den Sabbath entweihet, 
darum hat der Allmächtige uns der Hand des Feindes überliefert und 
uns zerſtreut. O bring' doch bald Erlöſung uns, beſchleunige Deine 
Hilfe; ſprich über Jerufalem aus: „ich kehre wieder erbarmungs— 
voll zu ihr zurück!“ 








1( Vamen zweier Sternbilder. Amos 5, 8 
9 > ו‎ zu Pſ. 74, 19. Nach dem Chaldäer zu 00764 2, 2, laͤßt ſich auch 
berfeben: die Stimme ihres Fuͤrſprechers erhob ſich flehentlich.“ 
3) Der Sichter läßt nun in ſeiner bildlichen ו‎ faͤmnitliche zwolf Zeichen des 
(י"ב מזלות) יי‎ nacheinander um den Sturz des israelitiſchen Staates 
agen. 
4 ו‎ 5. M. 


33, 17, 
5) Eine dem Seorpionſtachel aähnliche Knute. 1. Könige 12, 11. 
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תִּרַחֶם ציין כַּאַשָר x‏ · ותכוננה כּאָשר דִּכַּרְתּ. 
תִּמָהֶר ישועה וְּמְחִיש ְאֶלֶה. תשוב ליוּשלם ְּרַחמִים 
ְבִּים: כַּבְּתוּב על ד נְכִיַף* לָכן הדאר יי שבתי 
לירוּשָלם כְּרַחָמִים בִּיתייִבּנָהבָּּ נָאֶם זי *2— קה 
עָמָה על"יִוּשָלֶם: ְנְאָמַר- עוד! * לאמר כָּה אָמַד 
——— 28— ערִי מטוב ונְחָם, יי עור אֶתאָן 
*— עוד ּוּשָלֶם: וְגְאָמַד > כּינְחַם 0 צן 3d0‏ 
חְֶבְתִיה שֶם מִדִבָרָה בּערן רְבְתָהּ ו כָּני שָשן 
וְשְמְחָה מָצָא בָהּ תורה וקול זמרה: ‏ * ייל ה'. 


עומדיס מעל מלכ], וסט"ץ יעמוד לפכי סעמוד ומתזילין ואתה קדוש וכו' 
(תמ5ל נסוף ססדל ו ולח"כ קדיט טלס כלי — עלינו. ק'י. 


O erbarme Dich Zion's wieder, שש‎ Du geſprochen, und 
begründe es, wie Du verheißen haſt. Bringe bald die Hilfe, 
beſchleunige die Erlöſung und kehre nach Jeruſalem zurück in 
Deiner großen Barmherzigkeit. Wie es heißt: „Fürwahr, ſo 
ſpricht der Ewige, ich kehre erbarmungsvoll nach Jeruſalem 
zurück, mein Haus ſoll darin wieder gebaut werden, ſpricht der 
Epvxwaige Zebaoth; die Bauſchnur ſoll dann wieder an Jeruſalem 
aangelegt werden“ Gechar. 1, 16). Ferner heißt es: „Rufe auch 
wvoch Folgendes aus: So ſpricht der Ewige Zebaoth: meine 
Städte werden noch überfließen vom Guten, und es tröſtet 
der Ewige Zion und erwählt Jeruſalem wieder“ (aſ. 1, 17). 
Ferner heißt es: „Ja, es tröſtet der Ewige Zion, tröſtet alle 
ihre Verwüſtungen; er macht ihre Wüſten dem Eden und ihre 
Steppen dem Garten Gottes gleich. Wonn' und Freude wird 
dann dort gefunden, Dank und Lobgeſang“ Geſ. 51, 8). 

















סדר שחרית לתשעה באב: 


בשחרית ספעס 3:03 מסכיפין לכית סככסת ומסדרין סגרכות 
ופרטיות סקרכנות כסדרן 3כל oy‏ , רק טטתפליס סכל 3קול 
דממס כדרך ס535יס. ‏ וסין מתעטפיס כטלית, ‏ וסין מניחיס תפנין 
(לכן גס כרכת עוטר יער50 בתפחרס פין כסערס נשחרית כי 6ס 
בפנסס, \ים מן סמדקדקיס עגס סין סוריס ברכת drvt‏ כל 
כרכי), וקורין סמע 3כרכותיס ועוטדין לסתפלל תפלת doyt‏ עפרס 
כחם וסין סומריס עככו ול כחס, וסט"ן חוזר סתפלס וסוטר 
עננו 3ין גול5 5רופל 3רכס 3פני ענמס וקס 85 סמרס עס 
יסמרס בסומע תפפס, (וטן סדין רפוי לוטר גס כחס נשחרית 696 
סכרוב קסלות כסגו כסמתין מפתטרו עד תפלת ענחס, ויע קספות 
שגס ענכו סיכן 6ומר בשחרית), וקיגו פוער 3רכת כסכיס, ונסיוס 
סתפלס לומר סע"ן ח ק, ולין לומריס מהנון, (וכרוב פולין גס 
6ין שוטריס ‏ 55 6רך תפיס 65 כשסוס dy‏ ס'), | ומוניסין 
ס'ת וקולין כו ג' 6נשיס 3סדר ולתתכן 3פ' כי תוליד בנים, 
כסן עד וככל כפטך, ‏ לוי עד מלכדו, ‏ ישר55 וסול סמפטיר עד 
סוף ספסקפ, ולין פומריס מי סגרך (עוניס לתורס, ולתר סיוס 
סקריקס קומר סט"ן ח'ק (וטפונס קדים זס ספוטר חותו חר 
סקר ספניטי סמפטיר מפני ססוס ממכין סקרוסיס ופי 6פטר 
לספסיק ניכיסס), וגולליס לת ס"ת ומפטירין אסף אסיפם 3כגון ככי 
ומכרך כסחריס ג' ברכות. עד מגן דוד, ומתזירין ס"ת. פסיכל, 
ויושניס על ססרץ ולומריס סקינות, וגטעת סקינות סור לספר 
ולנסת חוץ לית סכנסת כדי 9 יפסיק לכו מן ססגפות, וחותפיס 
סקינות בפסוקי נחמס כמן בַעַרכִּית, ותת"כ פומריס אשרי (ופין 
סומריס 3מכ5ת) וסומריס ובא לציון ומדנגין שת פסוק וסגי זסָת 
ברותי וגו' ומתחילין ואתה קדוש וגו" וסועריס קדיש פס 653 תתקכל, 
ח"כ קורסיס כיפעיס סמן 75 קרבו גוים וכו' עד וכסו יגון וְכחס, 
ומומריס עליכו, ק'י. וסין פועריס סיריס ופזטוריס. ‏ כפים מינס 
מנין שחר גטר סקיכות לחר שככר 6מרו פסוקי כחעס, 
וסני סנן וסעוסל וססגדק מותריס 55כוש בגדי טכת. 





0" תפלה. 
ביי'מן חיינטריטט חין דים ויכמֶגְמָגְע טפריפט ממן: 
וני כּרכ. חס הכְבָא ביר תף 
שה אַל"היכל קךשף כִּראְתֶף: 
מן געהט יט מנשטמנכד היכיין מוגר טפריכט: 
ית >סלהים גַרחלך בַרֶנְש: 
כנמוך דעסן חיוכטריטט מין די נינמִגמָגע טפריכט אמן: 
מהדטבו אֶהָלָף עקב משכְנְתִיך יְרְאל: ויכרב 
חס בא בִיף אוה "יכל קִרְְךְכִירְאָת: 
אֶהַבְתִּ מְעון בִּיתָף וּמקום מִשָכִן כְּכירֶף: וְאְנִיאָשְתַחוֶה 
ְָכְרְעָה אבְרְכָה לגי" עשי: וְִִּיתפלְתלְדִּיַיָעַת 
רצון אֶלהים רחס ענגי בָּאָמֶת ישְע: 
ינדל אלהים חי וְיַשתַבַּח נְמְצָא וְאִין עת אימְצִיאוּתו: 
תַחָד וְחִין יָחִיד כִּיחוּדו נעַלְסוְגִם אִיןסוף לְאַחְדוּתוּ: 
אִין לדְּמוּת הגוף נְאִינו גוף לא בערו אֶדיי קַדְשָתו: 
קְרְמולְכָלדְּכֶראַשָרגבְרָא ראשוןאִיוְַאשִיתלְרַאשִיתוּ: 
הו אדון עוּלֶם. וְכָלנוּצָר ידְרז גִּרְלֶרזּ וְמַלְכוּתו: 
שפע נְבוּאָרז נְתָנוּ אל" אנְשי פְלָרוּ ותפוקרתו: 
לאקםבְִּשְרְאלכָּמשָה עוד נָבִיא וּמָבִּיט אֶתדתְּמוּנָתוּ: 
תורת אָמָת נָתַן לעמו אֶל עלזיד נְבִיא נַחְמָן בּיתוּ: 
לא יחָליף הָאֶל ולא יָמִיר בָּרזּ ְעַלְמִים לווּדתו: 
צוּפָרז דַע סְרְְרִינוּ מַכִּיט לָסוף דָּכֶר בְּקְְמָתוּ: 
גמָל לְאִיש חֶסָד כְּמְפָעלו נומן לֶרְשַע רע כֶּרַשָעַתוּ: 
שלח לקץ יָכִין מְשיָנו לפת מְחַבִּי קץ וְשועַתו: 
מִתִים יְחַיָּה אָל בְּרב חסדו בֶּרוף עִרִיעד שם תְּהַלָתוּ: 
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Bei'm Eintritt in die Synagoge ſpricht man: 
Im Vertrauen auf Deine große Güte betrete 
ich Dein Haus, bücke mich in Ehrfurcht 
vor Dir in dem Tempel Deiner Heiligkeit. 
Man geht mit Anſtand hinein und ſpricht: 
Laßt uns in Gottes Haus voll Ehrfurcht treten! 
Nach dem Eintritt in die Synagoge ſpricht man: 

Wie lieblich ſind deine Zelte, Jakob, deine Wohnungen, 
Israel! Im Vertrauen auf Deine große Güte betrete ich Dein 
Haus, bücke mich in Ehrfurcht vor Dir in dem Tempel Deiner 
Heiligkeit. Ewiger, ich liebe Deines Hauſes Stätte, den Ort, 
wo Deine Herrlichkeit thronet. Hier bete ich an, beuge ich das 
Knie und verneige mich vor dem Ewigen, meinem Schöpfer. 
"7 0% 10 mein Gebet טן‎ Dir empor, 0 Ewiger, zur 

nadenzeit. Gott! in Deiner großen Gute erhöre mich und 
gewähre mir Deinen zuverläſſigen Beiſtand! 


1. Hochgelobt ſei der lebendige Gott, und geprieſen; er iſt, 
aber ſein Daſein iſt nicht in Zeit. 
2. Er iſt einzig; keine Einheit gleicht der ſeinen, unbegreiflich 
und unendlich iſt das Weſen ſeiner Einheit. 
3. Er hat nicht die Form eines Körpers, hat nichts des 
Körpers; unvergleichlich iſt ſeine Heiligkeit. 
4. Er iſt der Urheber aller Weſen, der Erſte, dem nichts 
vorangegangen. 
5. Er iſt der Herr der Welt, und alles Geſchaffene bezeugt 
Seine Größe und Herrlichkeit. 
6. Den Strom propheliſchen Lichtes gewährte er den Män⸗ 
nern ſeiner Wahl — ſeines Ruhmes Verkünder. 
7. Nie mehr erſtand in Israel ein Prophet wie Moſche war, 
der geſchauet die Geſtalt der erſcheinenden Gottheit. 
8. Lehre der Wahrheit gab der Allmächtige ſeinem Volke durch 
dieſen ſeinen Propheten und Vertrauten ſeines Hauſes. 
9. Dieſe ſeine Lehre wird er, der Allmächtige, nie umwandeln 
und in Ewigkeit ſie mit einer andern nicht verwechſeln. 
10. Er ſieht und weiß unſer tiefſtes Sinnen, er ſchaut den 
Ausgang jeder Sache, bevor ſie noch beginnt. 
11. Er belohnt einen Jeden mit Gutem, ſeinen Thaten gemäß, 
und beſtraft den Frevler mit Böſem, ſeinem Frevel gemäß. 
12. Am Ende der Tage wird er unſern Meſſias ſenden, zu 
erlöſen, die ſeiner Hilfe harren. 
13. Einſt wird er, der Allmächtige, die Todten erwecken, in ſeiner 
großen Huld. Gelobt ſei in Ewigkeit der Name ſeines Ruhms. 


62⸗ תפלת שחרית לתשעה באב: 
| אַדון שלם אַשֶָר מֶלך = בִּטָרֶ כָּיִיר נִבְָא: 
לְעת נַעַשֶה בְחָפָצו כל = אוי מַלְך שָמו נִקְרָא: 
חרי כּכְלוּת הכל = קנח ומלוּך נּרָא: 
והוז הָיָרז וְהוּא הוה = והוא יְהְיָה בְּתִפְאָרֶה: 
והוז אֶחָר dx‏ שנִי = לְהַמְשִיל לו ְהַחְבּירָה: 
ְּלִיְאשִית בְּלִיתַבָלִית = ול הָעז וְהַמַשָרֶה: 
ְדזוּא חַלי וי גּאֶליי = וצור חָבְלִי בּעַת צֶרֶה: 
ורא נפִי וּמָנוס לי = מִנִת כוסי בְּים אֶקְרָא: 
ידו טפְקידי רוחי | בָּער אישן וְמְעִירֶה: 
וְעכדדריוּחי | גֶּוָרזד | ו לי ולא אירה: 
רו אַתָה יי אֶלהינוּ מל קָשִלֶם אשָר 
קשנו בַּמְצותָיו וְצּנוּ על נְטִילַרז ידיבם: 
בָּרוך אַתָּה יי אֶלְהִינוּ מֶלְ הָעילֶם אַשָר יָצַר אֶת" 
הָאָרֶם בּחְכְמָה וברא כו גְקְבִים נְקְבִים חלוּלים חַלוּלִים 
לוי דע לפנ כְסָא כְכוְרַף שָאִם יפְתָח אֶחָד מָהֶם 
א יִסָתֶם אֶחָד מֶהֶם א אָפשרִלְהתְקים ולעמור לפָנִיִ. 
— אַתָּה יי רפָא — יספלא עשתו 


בְּמְותִיו וענו ה ּבָרִי תורה 


ְהַעַרְבינְה וי להינו קת רִּבְרִי תורתף בְּפִינוּ 
ּבְִי עמִף בת שרפל וְְיָדז הָנְחָנוּ וצְאָצָאינו 
צַחְצָאִי עַמְך בִּירז יראל ְּלְוּ ְְעי שמף ד ולומדי 
רת לשמה בְּרוךָ מה יַיַמלַמד תורְהלְעַמישרְאֶל: 
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hat regiert, 006 ₪00 ein‏ ע6 ,₪001 Der Herr der‏ ארוך 
Weſen geſchaffen war. Und als durch ſeinen Willen das‏ 
All entſtand, wurde ſein Name Regent genannt. Und wenn‏ 
das weite All vergeht, wird er allein, der Furchtbare—‏ 
regieren. Er war, er iſt und er wird ſein in Herrlichkeit.‏ 
Er iſt einzig, kein Zweiter iſt ihm gleich, ihm ähnlich. Ohne‏ 
Anfang iſt er und ohne Ende, ſein iſt die Macht und die‏ 
Herrſchaft. Er iſt mein Gott! mein Erlöſer lebt, mein Fels‏ 
im Leiden zur Zeit der Noth. Er iſt mein Panier, meine‏ 
Zuflucht, mein Kelch des Heils, wenn ich ihn anrufe. In‏ 
ſeine Hand befehl' ich meinen Geiſt, wenn ich ſchlafe und‏ 
wenn ich wache; und mit meinem Geiſte auch meinen Leib.‏ 
Gott iſt mit mir, ich fürchte nichts!‏ 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
uns durch ſeine Gebote geheiligt und uns das Händewaſchen 
befohlen. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der den 
Menſchen mit Weisheit gebildet und ihn mit Oeffnungen und 
Höhlungen geſchaffen hat. Es iſt offenbar und bekannt vor dem 
Throne Deiner Herrlichkeit, daß wenn eine von ihnen offen 
oder geſchloſſen bleibt, es nicht möglich iſt, beſtehen zu können 
und am Leben zu bleiben vor Deinem Angeſichte. Gelobt ſeiſt 
Du, Ewiger, der alles Fleiſch heilet und wundervoll erhält. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der uns 
durch ſeine Gebote geheiligt und uns befohlen hat, mit den 
Worten der Thora uns zu beſchäftigen. 


Laß doch, Ewiger, unſer Gott, die Worte Deiner Thora 
angenehm ſein unſerem Munde und dem Munde Deines Volkes, 
des Hauſes Israel, daß wir und unſere Sprößlinge und die 
Sprößlinge Deines Volkes, des Hauſes Israel, alleſammt 
Deinen Namen erkennen und Deine Thora erlernen. Gelobt 
ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der ſeinem Volke 
Israel die Thora gelehrt. 


4 שחרית לתשעה באב 

ו ה להינו מל קָלֶםאשָר בנ מִבָּל" 
הָעַמִים וְנָחַן לנו אֶתתורתו בו מה ו חן הֶַה: 
—— — 
אלִירוישם 37 *— ——— — 
הַבְּכוּרִים וְהֶראִיון וְּמילוּת חַסְדִים וְתַלְמוד תוּרֶה: אלו 
—— — הוָּה והקרן קיָמת 
לולעולם הַבָּא: וְאל הז כב אָבוְאֶם וּנְמִילוּת — 
ְהַשִכָּמַתבִּיית המררש שחרית ערְבִית וְהַכְנֶסַת אאּרְחִים = 
וּבְקוּר חולים וְהַכְנְסַת כַּלֶרז וּלוְיִת המת ועיון תְפַקָז = 
ְהַבְאַת שָלום בִּין ‏ אַדםלְחַָרוותַלְמוּרתורְהכּנְגָד כָלֶם: 


אֶלהִי- נְשָמָה שָנַתַתּ ִּי סהוּרָה(היא) אַפָּה בּרְאַתָהּ 
אַתֶה יְצַרְתָהּ אַתָּה נְפַחְתָּהּ בִי ואתה מְשַמְרָהּ בּקרְבִי 
וְאַתָה עְתִיד ללה מִמָנִי ּלְַחזִירָּ בי לְעָתִיר לְבא: 
ָּלמַן שְַגַשָמָה בְּקְְבִּי מוֶרז אַני לפניף יי אֶלְהַי 
וָאלהִי אָבותִי רפון כָּלהַמַעָשִיבן. אדין כָּל הַשָמות- 





2% אַתָּה יָי הַמַחְזִיר נְשָמוּת —⸗ מָתִים: 


מה - - - * * — 
בו הי אָלקיני מִלִדְהָעילֶם לא — 
בָּרוך אתה יי אלהִינוּמלְך הָעולֶם שלא עשני אשֶה: 

noe‏ פרויען ומגטן: בֶּרוּך אַתָּה יי *— מל הָעּלֶם שֶעָשָנִי כרצוגז: 
בְּרוך אַתָה יי אָלהינו מל הָעּלֶם \ פוקח עורים: 
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Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der aus 
allen Völkern uns erkoren und ſeine Thora uns gegeben. 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der die Thora gegeben. 

Er ſegne dich, der Ewige, und behüte dich! Er laſſe leuch— 
ten, לשל‎ Ewige, ſein Antlitz dir, und ſei של‎ gnädig! Er er⸗ 
hebe, der Ewige, ſein Antlitz dir und gebe dir Frieden! — 
אלו‎ ( Für die folgenden Dinge iſt kein beſchräukendes Maaß 
feſtgeſetzt: für אל‎ Enden des Ackerfeldes, die für die Armen 
beſtimmt ſind, für die darzubringenden Erſtlingsfrüchte, für die 
Opfer beim Erſcheinen ותו‎ Tempel, für die Werke der Wohl⸗ 
thätigkeit und für das Erlernen der Thora. Von folgenden 
zehn Dingen genießt der Menſch die Früchte in dieſer Welt, 
während die Hauptſumme ihm ſicher geſtellt iſt für die künftige 
Welt. Dies ſind ſie: die Ehrfurcht gegen Vater und Mutter, 
die Werke der Wohlthätigkeit, der Beſuch des Lehrhauſes früh 
und ſpät, die Gaſtlichkeit gegen Heimathloſe, die Krankenpflege, 
die Ausſtattung von Bräuten, das Geleit der Todten zum Grabe, 
die Andacht beim Gebete, das Friedenſtiften unter den Men— 
ſchen; — das Erlernen des göttlichen Geſetzes aber hält allen 
dieſen das Gleichgewicht. 

Mein Gott! die Seele, die Du mir rein gegeben, Du 
haſt ſie geſchaffen, Du haſt ſie gebildet, Du haſt ſie mir שו‎ 
gehaucht, Du bewahrſt ſie in mir. Du wirſt ſie einſt zu Dir 
nehmen und ſie einſt mir wiedergeben in der künftigen Welt. 
So lange die Seele in mir iſt, will ich Dich bekennen, Ewi⸗ 
ger, mein Gott und Gott meiner Väter, Meiſter aller Werke, 

err aller Seelen! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der die todten 

örper wieder beſeelt. 


Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der dem 
Hahne den Naturtrieb gegeben, die Scheidung zwiſchen Tag 
und Nacht zu bemerken. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
mich nicht zum Heiden erſchaffen. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
mich nicht zum Sklaven erſchaffen. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
mich nicht zum Weibe erſchaffen. 

¶ Die Frauen ſagen: Gelobt ſeiſt Du Ewiger, unſer Gott, Weltregent, 
der mich nach ſeinem Wohlgefallen erſchaffen.) 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der die 
Blinden ſehend macht. 


1) Miſchna, Pea 1, 5. — Talmud Sabbath 127, 1. 


|- 
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ְּרוּך אַתָה יי אֶלְהִינוּ מִלך הָעולֶם מַלְבִּיש עִרְמִים: 
בּרךָ ה יי אֶלהינוּ מִלך ָעּלֶם מתִיר אַסורים: 
בו אַתָה יי אֶלְהינו מַלְךּ הָעולֶם זוקף כְּפוּפִים: 
בְּוּףאַתָּה ְיאָלהינו מִלְךּ הָעֶּם רוקע הָארְְעַליהפּם: 
בָּרוף אַתָה יי 8— Pp‏ הָעלֶם שְעְשָה לַיכָּלָרְבִי: 
—— 773 הָעולֶאַשָר הכ — 
רו אַתַהיי להינו מלך עול אוזר ִשְרְאֶל בּנְבורָה: 
רואת ייְהִינוּמַלְַהָשלֶם עיטר שר בְַּפְאָרָה:) 
בְּרו אַתָה יו אַלקינו מִלָָּעלֶם הנותן לשף כְּחַ: 
רו אמח יי אֶלְהַינו מל הָעלם המעבִיר שָנְדז מעעי 
וְנוּמָה מָעפְעפִי: ויהי ְצון מִלפָנִי ו יי לינו וָאלהי 
אבתִינוָּהרְגִּילְנּ נוּבְּתוּרְתִדְּוְדְבּקנו ידו תְּבִיאָנוּ 
לאלירִיחָטָאוְלא לירִיעַבְרֶהועוןו ולא ִירִינְְַוְלא ליי 
בזיון ו תַּשָלֶטבְּנויְצָר הֶרע וְהרְחִיקנוּ מְארֶםרַעוּמְתָכָר 
רע — ִיְצָר הטוב וּבְמְעשִים טוּבִים וכף אֶת יצרנו 
—— ותְנָנו: היוכז וּבְכֶלדים לחן ּחָסָד 
ּלְְחָמִים בְּעִינְי וְּעִינִי כָלרואינו ותְגְָלנוּ חַסָדִים 


טבִים בְּוךָ אה יַיְגּמָל חַסְדִים טוּבִים לעמז ישְרְאֶל: 


הי רְצון לפנ יי אֶלְהי וְאלְהִי אָבותִי שָתּצִילנִ — 
— מעִי פָנִים וּמַעזת פָּנִים מַאַדםרע וּמַחָבֶר רע 
ומשָכרעוּמפָנערע וּמִשֶטְהמַשְחִיתמִדיוְקְשָהוּמְבְעַל 
דין קִשָה בִּין שָהוּא בְֶבָּרִית וּבִין שָאִינו בְָכָרִית: 

לְעולֶם יְהָא depe‏ ירא שָמַיָם בְְּתֶר וּמורָה עַלד 
האָמֶ וְדובֶר אָמֶ בִּלְכָבו וְישָגֶם ויאמַר: 
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Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der die 
Nackten kleidet. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
die Gefeſſelten löſet. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
die Gebeugten aufrichtet. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
die Erde über den Waſſern ausgedehnt. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
für alle meine Bedürfniſſe ſorgt. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
die Schritte eines Jeglichen lenket. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
Israel mit Macht umgürtet. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
Israel mit Herrlichkeit kroönet. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
dem Ermatteten Kraft verleiht. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
den Schlaf wegführt von meinen Augen und den Schlummer 
von meinen Wimpern. 


Möge es Dein Wille ſein, Ewiger, unſer Gott und Gott 
unſerer Väter, uns in Deiner Lehre anzuleiten und uns An⸗ 
hänglichkeit an Deinen Geboten zu verleihen. Laß uns nicht 
kommen in die Gewalt der Sünde, nicht in die Gewalt von 
Vergehung und Miſſethat, nicht in Verſuchung und nicht in 
Schande. Laß die Luſt zum Böſen uns nicht beherrſchen; halte 
uns fern von böſen Menſchen und böſer Geſellſchaft; laß und 
feſt anhangen dem Triebe zum Guten und den guten Werken; 
beuge unſeren Sinn, daß er Dir ſich unterwerfe. Laß uns 
heute und an jedem Tage Gunſt, Gnade und Erbarmen finden 
in Deinen Augen und in den Augen Aller, die uns ſehen, 
und erzeige uns Gutes in Gnaden. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
der ſeinem Volke Israel Gutes erzeigt in Gnaden. 

Möge es Dein Wille ſein, Ewiger, mein Gott und Gott 
meiner Väter, mich heute und alle Tage zu bewahren vor Un⸗ 
verſchämten und vor Unverſchämtheit, vor böſen Menſchen und 
böſer Geſellſchaft, vor böſem Nachbar, vor böſem Begegniſſe 
und vor verderblicher Verführung, vor hartem Gerichte und 
einem harten Gegner, er ſei Bundesgenoſſe oder nicht. 

Vor Allem ſoll der Menſch gottesfürchtig ſein im Innern, 
die Wahrheit bekennen und die Wahrheit reden, wie er ſie 
im Herzen hat, und am frühen Morgen bete er Folgendes: 
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רבון כָּלדְהָעולָמִים לא עַלצרְקותִינו אַנְחָנוּ מַפִּילִים 
וגיו לי כ על ממ הַרכִים. מֶהאְִחָּ מה 
חיינ מָה חנו מהשרקנוּ מהדישוּעַתָנוּ מהזכּחנו 
מַהנְבוּרְתנו האמ לְפָניף יי אָלהינו ואלך הי אבותינו 
הלא כָּל הַגְּורִים כְּאין לְפַנִיף וְאַנְשִי הַשֶם כְּלא הָיו 
חַכְמִיכּבְלימדָע ——— הַשָבָּלכִּירב מַעשִיהֶם 
ִהוּוימִיחַייחֶס קָכָל פיי ּממַר הִאֶרֶמִדְהַבְּהָמָה 
א כּי הַכל הָבָל: 

אָבָל ִנְחָנו 7 ְנִי — ּנִי ְִרְתֶם א 
*— העבתעקבגנה — — 
— ——— 57 אֶתשְמו ישְרְאֶל — 


*— *— מִשְבִּימִיץ = ומעריכים) םער * 
ואומרים פעמים בְּכָלִם > 
שמע ישראל יי אָלְחינוּ ייְיאֶחָד: 
בָּרוּךְ שָם כָּבוד — ְעִלֶם. עִד: 
אַתָּה הוּא עד שָלא נִבְרָא הָעּלֶם אַתָּה הוּא מַשָנְבְרָא 
הָעלם אַתָּה הוא בָּעּלם הזה ְאַתָה הוּא לְעוֶּם הַבָא 
קבש אֶת שמִףּ על מקְדִישִי שמף ד וְקְבָּש אֶרז שמף 
ְּלְמָף ובִישעַתְף תָרוּכז וְתגְָהּ קְרְננו. בּרוךָּ אַפָה 
מש אֶתשָמֶך כָּרִַּים: 











J 
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Herr aller Welten! Nicht im Vertrauen auf unſere Ver⸗ 
dienſte legen wir unſere Bitten vor Dir nieder, ſondern im 
Vertrauen auf Deine große Barmherzigkeit. Was ſind wir? 
was iſt unſer Leben? was iſt unſere Frömmigkeit? was ſind 
unſere Tugenden? was iſt unſere Hilfe? was unſere Kraft? 
was unſere Stärke? Was köonnen wir vorbringen vor Dir? 
Ewiger, unſer Gott und Gott unſerer Väter! Sind nicht alle 
Helden vor Dir wie ein Nichts und die Männer הסט‎ 0 
men, als wären ſie nie geweſen und die Weiſen wie ohne Wiſſen, 
und die Einſichtigen wie ohne Kenntniß? Denn die Menge 
ihrer Thaten iſt nur Tand und die Tage ihres Lebens ſind 
eitel, und des Menſchen Vorzug vor dem Thiere iſt nichts, 
denn Alles iſt eitel! 

Wir aber, Dein Volk, ſind Genoſſen Deines Bundes, 
Kinder Abrahams, Deines Freundes, dem Du jene Verheißung 
gethan ]טוה‎ dem Berge Morijah*); wir ſind Nachkommen Iſaak's, 
ſeines einzig Geliebten, der ſich Dir hingeben wollte auf dem 
Altare; wir ſind die Gemeinde Jakobs, Deines erſtgebornen 
Sohnes, den Du ſo ſehr geliebt, an dem Du Dich ſo ſehr 
erfreuet, daß Du ihn Israel und Jeſchurun genannt. 

Daher ſind wir verpflichtet, Dir zu danken, Dich zu prei⸗ 
ſen und zu rühmen, Deinen Namen zu loben, zu heiligen 
und ihm Preis und Dank zu widmen. Heil uns! wie herrlich 
iſt unſer Antheil, wie lieblich unſer Loos und wie ſchön unſer 
Erbe! — Heil uns, die wir zweimal an jedem Tage, des 
Morgens früh und des Abends ſpät, ausrufen: 

Höre, Israel, der Ewige, unſer 
Gott, iſt ein einiges ewiges Weſen! 
Gelobt ſei der Name ſeiner glorreichen Majeſtät immer und ewig! 

Du warſt derſelbe, bevor das Weltall geſchaffen war, Du 
warſt derſelbe, nachdem die ganze Schöpfung ſtand, Du biſt 
derſelbe in dieſer Welt, biſt es in der zukünftigen. Heilige 
Deinen Namen durch die zu ſeiner Heiligung Berufenen, heilige 
ihn in Deiner Welt, und durch Dein Heil möge unſer Glücks— 
horn ſich hoch erheben. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der Du 
Deinen Namen heiligeſt vor aller Welt! 


*( 1 8. M. 22, 59 
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אתה וא ין אֶלקִינו בּשְמִִם וּבְאָרֶץ וּכשְמִי הַשָמִים 
הֶעָלֶנִים. אָמָת אַתָּה הוּא ראשון וְאִמָּה הוּא אַחָרון 
ּמִבַּלְעְִיְאִיזאָלְִים- הַאָרֶץ 
יירו וְיְְעו כָּליבְִּי ל כִּ אַתַה"הוּא הָאֶלהִים לְכלף 
לכל מַמּלְכוּת הָאָרֶץ. אתה עשי אֶת"הַשָיָ ְאֶת- 
הָאָרֶץְאֶתהיְוְאֶת כּליְאְַרְבֶּם. וּמִיבְּכֶלימָעשהירִיף 
ְּעָלִיוּנִים או בַתַחַוגִים שיאמר לף מַ"ְתָעַשֶה. אָבִינוּ 
שַבַּשְמִיִם עשה עַפָנוּ חָסָד בָּעַבוּר שָמף הַגְדוּל שֶנִקְרָא 
*— ילנ : 0 להינו מַהישְכָּתוּב בָּעֶת הַהַיא אָבִיא 
אַתְכֶם וָּעַת קבצי אֶתַכֶכִיְאְתּ אֶתְכֶם לשם *— 

כל עמ הְאָרֶץ בכ אַת"שבותִיכֶם לַעינִיבֶם: אָמָריי: 

יי וידְבָר יהוה אַלדמשה לאמר: צו אֶתבָני אל" 
ומרת ֶלְהֶם אֶתקְרְבָנִי ילחָמי לאשי ִיחַנְיחחִיתַשָמָרוּ 
לְהַקְִיבלִי ְּמוְערוּ: וְאָמִַת לְהַמזֶההָאשֶהאַשְרִפּקְרִיבוּ 
ליהוְהכְּכָשִיבּניישָגְהתְמִימֶםשָנִים לים עלה תָמִיד: 
אֶת"הַבּבֶשאֶתֶרְתעשהבבְּקְרוְאת הַבְּבָש השנִיתְעַשָה 
בּין הַעַרְבָים: וְעַשִירִית הָאִיפָה סְלֶת לְמִנְחָה ולה 
ְְּמן כּתִית רְבִיעָת סקין: + עלת. ֶּמִיר הְעִשָיָה ברזר 
— *— ִיחחַ אשָהלִיהוָה: וְגִסְכו רְבִיעַת ההין לככש 
הַאֶחָד קרש הסך גסך שכר לְתך: וארת הַבָּבָש 
השני תַעשָה כין הַעַרְבִיבז כְמגְהַת הבר וּכְנְסְכו 
תעשָה אשֶה היח נִיחְחַ ליתיה: 
זהיושחט אתו עַל יר הזח עָפְנָה לפגו הוה 

רְקוּ בָּני אהרן הַכְתַנים אֶתדבָּמִו על הַמִזְבָּח סָבִיב: 
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Du biſt der Ewige, unſer Gott, im Himmel, auf Erden 
und in den Himmeln der höchſten Himmel. Wahr iſt es, Du 
biſt der Erſte und Du der Letzte, und außer Dir gibt es 
keinen Gott. O, ſammle doch, die Deiner harren, aus den 
vier Enden der Erde, damit alle Weltbürger einſehen und er⸗ 
kennen, daß nur Du allein Herr über alle Reiche der Erde 
biſt. Du haſt den Himmel geſchaffen und die Erde, das Meer 
und Alles, was darin iſt. Wer unter allen Deinen Geſchöpfen, 
höherer oder niederer Weſen, kann zu Dir ſagen: was thuſt 
Du da? — Unſer Vater im Himmel, erzeige uns Gnade um 
Deines großen Namens willen, der über uns genannt wird, 
und erfülle an uns, Ewiger, unſer Gott, was geſchrieben 
ſteht: Zur ſelbigen Zeit werde ich euch heimbringen, zur Zeit, 
da ich euch ſammeln werde; denn ich werde euch Namen und 
Ruhm unter allen Völkern der Erde verſchaffen, indem ich 
euere Gefangenen zurückführen werde vor euern Augen — 
ſpricht der Ewige. — 

)]\ Moſ. 28.) Der Ewige redete zu Moſche, wie folgt: 
Gebiete den Kindern Israels und ſprich zu ihnen: Mein 
Opfer, meine Speiſe für mein Feuer, meinen angenehmen 
Geruch, ſollt ihr mir ſorgfältig zu ſeiner Zeit שגל‎ 
bringen. Sage ihnen: Dieſes iſt das Feueropfer, das 
ihr dem Ewigen darzubringen habt: jeden Tag zwei jäh— 
rige Lämmer ohne Leibesfehler zum beſtändigen Ganzopfer; 
das eine Lamm ſollſt du des Morgens darbringen, und das 
andere Lamm ſollſt du zwiſchen beide Abenden darbringen. 
Dazu ein Zehntel Epha feinen Mehls zum Mehlopfer, ein⸗ 
gerührt mit einem Viertel Hin geſtoßenen Baumöls — 8 
tägliche Opfer, das am Berge Sinai zum angenehmen Geruch, 
ein Feueropfer dem Ewigen zu Ehren, vollbracht worden. 
Sein Trankopfer ſei ein Viertel Hin für jedes Lamm, im 
Heiligen gieße man den Guß des Weines dem Ewigen zu 
Ehren. Das andere Lamm bereite zwiſchen beiden Abenden, 
mit dem Mehl- und Trankopfer wie des Morgens ſollſt גול‎ 
es bereiten, ein Feueropfer zum angenehmen Geruch, dem 
Ewigen zu Ehren. 

(II. Moſ. 1, 11( Man ſchlachte es auf der mitternächtlichen 
Seite des Altars vor dem Ewigen, und die Söhne Aharons, 
die Prieſter, ſollen das Blut um den Altar ſprengen. 
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וכקיס פ"ס. 


אַיוְהוּמְקוּמָן שָלזְבָחִים קִרְשי קְרָשים שְחִיטָתַן ּעפון 
פָּר וְשָער שלייום הַכְּפוּרִים שַחִיטָתֶן כּצפון וקבּול דָּמָן 
בּכְלִי שָרת בַּצפון ורְמֶן טָעון הזּיָה על"בִּין הַבּהִּים וְעל 
הַפרְכֶתוְעַלמוְַח ַנָהָב מִתָנָה אחת מה כב שרי 
הַבֶּם הָיָה שופך על יסור מעַרְבִּי שָלַמזְבָ החיצון אָם" 
לאנְתְַלאעַבָּב: יִפְּרִים הַגּשרְפִיםוּשְעירִים הַנּשָרְפִים 
שֶחִיטָתָן בּצפון קול דָּמֶ בִּכָלי שְָת כּצֶפוןוְרָמ טעוּן 
היה עלִחַפְרְכָת וְעַלמִנְב הִנָהָב מִתָּנָה אחרז מִמֶן 





עבת שרי הם היה שופ על יסור מבי שלח 
החיצון אַםדלא נָתַן לאְעבָּב אלו ואלו גְשָרְפִין כְבִית 
הַבָּשָן: יחטאת הַצַבּוּר וְהִיְחִיד אֶלוּ הַן חטאת הַצבּוּר 
שעירִירַאשיחָרְשיוָשַלימעדות שָהִיטתַצפן וקבול 
ְּמְְִּכָלי שת בּעְפְוְרְמָ עו רע מִמָנית עלארְבַּע 
קרנות: כִּשַר עְלֶה בַכָּבָש וּפֶנָה לפובָב וּבָאדלו לקרן 
דְּרוּמִית מִזְרְחִית- מוּרְחִית צַפוּנִית- צְפוּנִית מְעַרְבִית* 
מַעַרָכִי בְּרוּמִית. שיר הַדֶּם הָיָה שפך על יְסודדְרימִי. 
ְָכָלִין לפָנִים מִרְַקְלָעִים לְכְרִי כְָגָה בְּכָלימַאָכָל 
ליּם וְִיְלָה ער-חצות: רהָעוּלֶה קדֶש קְדָשים שְחִימָתָהּ 
ּצָפון וקבוּל דָּמָה בִּבְלִי שָרְת בַּעָפון וְְמָהּ ָעוּן שְתִי 
מַתָנת שְהְַארְבַּע וּטְעוּנָה הַפָשָטוְנִפּּוְכָלִיל לְאָשִים: 
ה וְבְחַי שלְמִיצבוּר וְאשָמית- אֶלוּהָן אַשמות — 
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אשם מָעילות אַשם שְפְחָה חָרוּפָה אשם נָזִיר אַשכפ 
מצְְעאשֶתְּלוּי שְחִימְתַוְבּצְפְוְקְּוּלדּמָן כל שָרַת 
ּצפווְוְְמְִטַען תי ממָנות שָהְצְרבּע וגְאָכָיןלפָנִים 
מִזְהַקְלָעִים לְּרִיכהנּהבְּכֶלימאַכֶללִיּולַיְלְהעַרחָצת: 
הַוְָה נְאיל יר קדְשִים קלים שְחִיטָתן ָּכָל"מָקם 
רורמ טָען שְתִּ מִפָּנות שְהֶן ארְבַּע. ונְאָכָלִיבָכָל 
ְִרלְבָלאַדֶםבּכֶלמאבָללייסולילַהעדחָצות : הַמוּרֶם 
מִהֶכִּייְצָא בָהַםאֶלָא שְהַמוּרֶם * לּהנים לְנָשיהֶם 
ְְכָגִיהֶם עְְרִיהֶם: שלְמם קַדָשים קלים שָחִימְתן 
ְּכֶלדמֶקם בּעזָרָה וְרְמָן טָעון שְתִּי מִתָנוּת שֶהַ ארְבַע 
ְָּכְין בּהִָיר לְכלדאָרֶ בְֶּלימאָכֶל — 
ְַיָלָה אֶחָד: הַמוּרֶם מָהֶם כִּיוצָא בָהֶם אֶלָא שָהַמּרֶם 
ְאָכֶל לכְהַנִים לִנְשָיהֶם וְלְבְגִיהָסוּלְעַבְדִיהֶם: חקַבָּכור 
והמעשר וְהפסח קדְשִים ק קלים שְחִימֶמן בּכָלדמָקובז 
— — 
שנֶהבאכִילְתְְהבְּוגְאָכְללכּהְנִיםוְהעשרלְכֶלאָרֶם 
ְְאָכָלִין כּכֶלהָעירבְּבֶל"ְמַאַכָל לְשָנִייָמִים וְלִיִלֶה אֶחָר. 
הַפְּסַח אִינו נָאָכָל אֶלָא בלילהן ואינו ְאָכָל אלא עד"חצות 
ינ כל אלא למנ ואו גְאָָלאָלא על 

רַבִּי ישְמְעָאל אוּמָר, בַּשָלש עַשָרָה מַדוּת הַתוּרְר 
גְדְרְשֶת: מִקלוְחְמָר. וּמִנזָרָה עָוָה- מב אב מִכָּתוּב 
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אֶחָד ומַבַּנְין אָב משָגִי כתובים- מַכְּלֶל וּפֶרֶט. וּמִפַרֶט 
*— ְּללוְְּטוּכְלֶלאַיאַתַהרְוְאלַאכְעיְהַפְרֶט. מַכָּלֶל 
שה ירט וּמִפְֶט שהוא ילכל — 
שְהָיָה בּכְָל וְְצָא מְִהַכְלָל לְלַפר לא לְלַפּ wꝛy hu‏ 
ְצַאאֶלָאלְלַמָדְעַלְהַכְּלְלבְּליְצָא בָּלֶדבֶרשָהָיְהבִּבְלָל 
א לֶעון טען עָחַד שָהיא כְענְו ְצָא לְהָקֶל לא 
לְהַַמִיר- כָּלְּבֶר שהְיָה בּבְָל xxn‏ לטְעון טען אְחַר 
שָלאכְענִיְיְצָא לְהַקלוּלְהמָמִיר- כְָּדְּבֶר — 
נְעָא לדון בּּבָר הֶחָרָש אי אַמֶה יכו לְחִזִירו לְבְלֶל עַר 
שיחוירנוּ הַכְּתוּב לְכַלֶלו בְּפרּש. בְּבָר הַלְמָד מַענָנ. 
וְָבָר הַלָמָד מפופו. ְכֶן שָנִי כָוּבִים הַמַכְחִישִים וֶה 
אֶתזֶה עד שָיבוא הַבָּתוּב חַשָלִישִי יִכְרְיע בִּיגִיהֶם: 
יהי רצון לפנ יי להינו אלקי אבותינו שיכְנָה 
ית המקש בְּמְהְרה יוות חַלקְנכַּתף: 
שָם געַכְרִף כְּירְאָה כִּימִיעַלֶם וכְשָנִים קְרְמנָיית: 
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ברו שָאָמר וְהָיָה הָעוּלֶם. בָּרוך הוּא. בָּרוךף עשָה 
בְרָאשִית- בֶּרוף אוּמָר וְעוּשָה. בָּרו גווָר וּמִקִים: 
רו מְרְחֶם על הָאֶרֶץ. כָּרוּךּ מִרְחֶם על הבְּריות. 
ברו מְשַלֶם שָכֶר טוב לִיִרְאִיו- בָּרוּך חַי לָעַד וקים 
לְנְַח. בֶּרוך פודָה ומָצִיל ברו שָמי. בָּרוּך אַתֶה יי 
להינו מל הָעוּלֶם- הָאֶל קָאָב הָרחְמָן הַמַהֶלֶל ְּפ 
עמ מְשָבֶּח וּמְפּאֶר ּלשון חַסִירְיו וַעַבָדָיו- וּבְשִרִי 
דָוִד **— 8 ְּשְבְות וְּזְמִירות ל 


*— "סטלמים. = מִשָבָּה ּמְפאֶר —— 0 
הַגָדוּל. ₪ אַתָּה יי מל מַהָלָל —J—‏ 


Gelobt ſei er, auf deſſen Wort 6 -/ gelobt 
ſei er! Gelobt ſei der Schöpfer von Anbeginn, gelobt, der 
ſpricht und vollführt, gelobt, der beſchließt und vollzieht, ge⸗ 
lobt, לשל‎ ſich ששל‎ Erde erbarmet, gelobt, der ſich der 66 
ſchöpfe erbarmet, gelobt, der ſeinen Verehrern heilvollen 
Lohn vergilt, gelobt, der ewig lebt und immerdar beſteht, 
gelobt, der erlöſet und errettet — gelobt ſei ſein Namel 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, Allmächtiger, 
erbarmungsvoller Vater, deſſen Ruhm im Mund ſeines Volkes, 
deſſen Lob und Preis auf der Zunge ſeiner Frommen und Diener 
ſchwebt! Und mit den Pſalmen Davids, Deines Knechtes, 
wollen auch wir Dich lobpreiſen, Ewiger, unſer Gott; mit 
Lobgeſängen und Liedern wollen wir Dich erheben, preiſen 
und rühmen, Deinen Namen verherrlichen und Dir huldigen 
als unſerem Gott und König, Einziger! Allbelebender! — 
Herr, in alle Ewigkeit geprieſen und verherrlicht ſei Dein 
großer Name! — Gelobt ſeiſt Du, Ewiger! König, geprieſen 
durch 2 ג‎ 
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ד"ה א 
ד "לוי קרְאו בְשמו הודיעו בַעַמִים עַלִילתִיו: שירו 


— שחו ְּכֶליְפְְאתָיו: הַתְהַללוּבָּשֶם קרשו 
שָמַח לב מְבַקְשי יי: רשו יי וע בּקשו vꝛp‏ : 
ְכְרוּ נִפְלָאתָיו אָשָר עָשָה מפְתָיו וּמִשָפִַּיהפיהוּ: זֶרַע 
שְרְאֶל עַבְּו בָּנִי עקב בְּחִירִיו: הוא יי אַלהִינו בְּכָל- 
הָארֶץ מִשָפָּמיו: זכרו ְעלֶם בּריתו בר צוָה לאלף 
דור: שר כָּרַת אֶתדאַבְרְהֶבם וּשָבוּעָתו רִיצְחָק: 
ועַמִירְהָ לשקב לחק לישראֶל רת עולם: לאמד 
לף אֶתּן אֶרץְְכּנְען - נחלְתְכם: בְּהִיְְכֶם מְתִי 
מִסְפּרכְּמִעטוְְִיבָּהויְהַלְכוָּגּיאֶלזגּיוְּמַמִלְכָה 
אֶל"עם אַחַר: לא"תגיח לאִיש לְעָשָקם וַלְכַח עליהֶם 

מְלְכִים: אַלַתְגְּעו בְּמְשִיחי וּבְנְבִיא — שירוּ 
לי כָּלהָארֶץ בּשָרוּ מיים"אָל"יום ישועְתו: סַפָרוּ 
בגיּם אֶתדְכְבודו —— — ִּי 2% 0 
— אֶלִילִים . ויו שָמִים עִשֶה: הור הָדָר — עו 
ְחְדוָה בַּמְקְמוּ: הָבוּ לוי מִשָפָּחוּת עמִים הָבוּ ליי — 
ְעז: הָבוּליִיכָּבוד שמו שאו מִנְחָה וּבָאוּ vyp⸗‏ השפְּחווּ 
ליי בְּהררְתדקְרֶש : חַילו מַלְפָנִי ָּלדָאָרֶץ אַתְכּון 
תּבָל בָּל תָּמוט: יְשְמָחוּ הַשָמִים וְתְגָל הארץ ויאמרוּ 
בגוים יי מִלְךִ: ירְעם הִיֶם וּמלאו יָעַלץ הַשָרָה וְכָלד 
אֶשָרו: או ירננוּ עַצִי יַעַר מַלְפְנִי יי כִּייבָא לפוט 
אֶתְהָאָרֶץ: חודו ל כִּי טוב כִּי לעלם הַסָדו: וְאָמָרוּ 
הושיענו אֶלְהִי ישענו וְקפְּצנווְהַצילנו מִרְַגיִם להודות 








4 Morgengebet für Tiſchah beab 


Chron. 16, 8.)‏ .ז) 

Danket dem Ewigen, rufet ſeinen Namen an, verkündet unter 
den Völkern ſeine Thaten! Singet ihm, laßt ihm Saitenſpiel 
ertönen, unterhaltet euch von ſeinen Wunderthaten allen! Rüh— 
met euch ſeines heiligen Namens, daß ſich das Herz der Gottes⸗ 
verehrer freue. Suchet den Ewigen und ſeinen Schutz, ver⸗ 
langet nach ihm allezeit. Gedenket ſeiner Wunder, die er ge⸗ 
than, ſeiner Wunderzeichen und der Ausſprüche ſeines Mundes. 
Nachkommen Israels, ſeines Knechtes! Kinder Jakobs, ſeines 
Auserwählten! Er, der Ewige, iſt unſer Gott; über die ganze 
Erde ergehen ſeine Gerichte. Gedenket ewiglich ſeines Bundes, 
des Wortes, das er entboten bis in's tauſendſte Geſchlecht, 
des Bundes, den er mit Abraham geſchloſſen, den er Iſaak 
zugeſchworen, und den er für Jakob aufgeſtellt zum Geſetze, 
für Israel zum ewigen Bunde. Damals ſprach er: „Dir gebe 
ich das Land Kangan, euer ſei es als erblich Beſitzthum.“ 
Da waret ihr noch von geringer Zahl, wenig noch und fremd 
im Lande. Und ſie zogen von Volk zu Volk, aus dieſem Reich 
hinaus zu jener Nation hin. Von Niemanden ließ er ſie bedrücken, 
züchtigte Könige ihretwegen. Rühret meine Geſalbten nicht an! 
thuet meinen Propheten kein Leid! — Singet dem Ewigen 
alle Welt; verkündet von Tag zu Tag ſeine Hilfe! Erzählet 
unter den Völkern ſeine Herrlichkeit, unter allen Nationen ſeine 
Wunder! Denn groß iſt der Ewige und hochgeprieſen, und 
furchtbar iſt er über alle Götter. Alle Götter der Völker ſind 
nichtig; der Ewige hat den Himmel geſchaffen. Majeſtät und 
Pracht iſt vor ihm her, Triumph und Freude walten an ſeiner 
Stätte. Gebet dem Ewigen, Völkergeſchlechter, gebet dem 
Ewigen Ehre und Sieg! Gebet dem Ewigen ſeines Na— 
mens Ehre, nehmet Geſchenke und kommet vor ihn; werfet 
euch nieder vor dem Ewigen in heiligem Schmucke! Bebet vor 
ihm alle Welt; feſt ſteht die Welt und wanket nie. Es freue 
ſich der Himmel und juble die Erde; unter den Völkern werde 
verkündet: der Ewige regieret! Es brauſe das Meer und was 
es erfüllt, es frohlocke die Flur und was ſie enthält; drein 
jauchzen die Bäume des Waldes vor dem Ewigen; denn er 
kommt, zu richten die Erde!l — Danket dem Ewigen, denn er 
iſt freundlich, ewig währet ſeine Güte. Sprechet: hilf uns, 
Gott unſeres Heils, ſammle und errette uns aus den Völkern, 


9— 
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לְשם קרשף לְהַשְתִּבְּחַבְּתְהַלְתִך: בָּרוּךּ יי אֶלְהִי יְשְרְאֶל 
מְִהָעּלֶם עד"הָעלֶם ויאמרו כָלדהְעָם אָמָן ְהַלֶל לוי: 2 
רוּממו , וו - ְהשְחוו + גליו קדוש הוא: 


— ַפו ולא ת ער —— אַתָּה יי לא"ִתַכְלָא 
— רחמיף 
ייוחסריף כִּימַעלְםהַָה: תַנוּעז לאלהים עַלדְישְרְאֶל 
וְתוויבְַחָקים: נרְאאֶלְהִימַמְקְבּשָי יראל 
הוא נוּתֶן עו ותְעצמות לָעַם ברו אֶלְהִים: אַלדנקמות 
אֶל נקמות הופיע: הַנָּשָא שופט הָאֶרֶץ הֶשָב גל 
*— לייהישועה על"טמה ——— ו: יָצְבָאות 
ענו מִָנכְלנו אֶלְִי p‏ את h‏ 
אָדֶם בּמַח כִּך: יי הישעה הַמֶלְ יעננו כִידְקְרְאָנוּ: 
הושיעָה אַתְעפּף 7 אֶתנחַלְתִף וְּעם וְנשְאָם 
עַר"ְהָעלֶם : נִפְשָנוּחִכְּסָה לייעזרנוּוּמנננוהוּא: רבו 
יָשמַח לבו כִּי בְשֶם קרשו בְטַחְנוּ: יהיהחסרף ייַעָלִינו 
כַּאַשָר ַלְנו לָך: הרְאנוּ + חסף וושעף תת רלנוּ: 
קוּמָה עוְרְתָה לָנו וּפרָנוּ למטן חסרף: אָנְכִי יי — 
הפעלף מְאֶרֶץ מַצְרִיִם הרְתָבדפיף אמַלְאוּ: אַשָרִי 
הָעֶם שְכְּכָה לו אַשָרִי קָעֶם שי אֶלהִיו: ְאָנִי חס 
בְטַחְתִי * ְבִּי בִּישועַתִף אַשִירָה ליי ִּנָמַל עָלִי: 
ממור לְורָה הָרָשו לוי כְּרֶץ: עברו אתו 
ְּשְמְחָה באו לָפָני ּרְנֶנָה: רע כִּי יו הוא אָלהיכז 
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zu danken dem Namen Deiner Heiligkeit und uns zu rühmen 
Deines Lobes. Gelobt ſei der Ewige, der Gott Israels, von 
Ewigkeit zu Ewigkeit! Und alles Volk ſpreche: „Amen!“ und 
„Lob dem Ewigen!“ — Erhebet den Ewigen, unſern Gott, und 
werfet euch nieder vor ſeiner Füße Schemel, heilig iſt er! 
Erhebet den Ewigen, unſern Gott, und werfet euch nieder an ſei⸗ 
nem heiligen Berge, denn heilig iſt der Ewige, unſer Gott! Er, 
der Allbarmherzige, vergibt die Miſſethat und vertilgt nicht; 
er wendet oft ſeinen Zorn ab, und nie läßt er ſeinen ganzen 
Grimm erwachen. Du, o Ewiger, wirſt Deine Barmherzigkeit 
mir nicht entziehen; Deine Liebe und Deine Treue werden mich 
ſtets bewahren. Gedenke Deiner Barmherzigkeit, o Ewiger, 
und Deiner Liebe, denn ſie ſind von Ewigkeit her. — Gebet 
Gott Triumph! über Israel waltet ſeine Majeſtät, und ſeine 
Allmacht in Himmelshöhen. Furchtbar biſt Du, o Gott, 
von Deinem Heiligthume aus; der Gott Israels, er gibt dem 
Volke Macht und Stärke; gelobt ſei Gott! — Gott der Rache, 
Ewiger, Gott der Rache erſcheine! Erhebe Dich, Richter der 
Erde! vergilt den Uebermüthigen nach Verdienſt! Bei dem 
Ewigen iſt die Hilfe; Dein Segen komme über dein Volk, 
Selah! Der Ewige Zebaoth iſt mit uns, Jakobs Gott iſt 
unſere Veſte, Selah! — Ewiger Zebaoth! Heil dem Menſchen, 
der Dir vertrauet. Ewiger, hilf! König, erhöre uns am Tage 
unſeres Flehens! Hilf Deinem Volke, ſegne Dein Erbe, 
weide und trage ſie bis in Ewigkeit. Unſere Seele harret auf 
den Ewigen; unſere Hilfe, unſer Schild iſt er. In ihm 
wird froh unſer Herz, denn auf ſeinen heiligen Namen ver⸗ 
trauen wir. Laß Deine Liebe, Ewiger, walten über uns, 
wie wir auf Dich harren. Laß uns ſchauen Ewiger, Deine 
Huld, und ſchenke uns Deine Hilfe. Erhebe Dich, ſtehe uns 
bei, und erloöͤſe uns, um Deiner Güte willen. „Ich חול‎ 
der Ewige, dein Gott, der aus Egypten dich ge— 
führt; thue deinen Mund weit auf, ich fülle ihn.“ 
Heil dem Volke, dem es ſo ergeht; heil dem Volke, deſſen 
Gott der Ewige! darum vertraue ich auf Deine Liebe, froh— 
locket mein Herz ob Deiner Hilfe. Singen will ich dem 
Ewigen, denn er hat mir wohlgethan! 

(Pſalm 100. Pſalm bei'm Dankopfer. Jauchzt dem 
Ewigen alle Welt; dient dem Ewigen וו‎ Freuden, kommt 
mit Frohlocken vor ihn! Erkennet, daß der Ewige Gott iſt! er 
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הוא עָשָנוּ וָלו אַנְחָנוּ עמ וצאן מרְעִיתו: באו שָעְרְיוי 
בְּתוּרָה חַצָרוּתִיו כּתְהִלָה הידוּ לו בָּרַכוּ שמו: כִּטוּב 
יי לְעּלֶס חַסרו ועדדדּר ודו אָמוּנָתוּ: 

חי כָבוד יי לעוּלֶם ישְמַה ייִבְּמָעשִיו: יחִישם יי מַכרְךּ 
מַעַתָּה עד"עלבם: ממִזְרַחדשָמָש עְר"ִמְבואו מַהֶלֶל 
שם : רֶם עַליבָּלדגום יי על השָמים כְּבודו: וי 
שָמִף לְעַלֶם + בר לדרקורר: יי בַּשְמִים הָכִין — 
וּמַלְכוּתו *— מָשָלֶה: ישְמַחוּ הַשָמִיִם וְמְגל סָאָרֶץ 
ימרו בגוי יי מִלך: י מִלך יי מִלך יי ימלך לְעלֶם 
ָד: יי מל עולם ְעֶד אָבְדוּ גוים מָאַרְצוּ: יָי הָפִיר 
שעת גוים הָנִיא מִחִשָכות עמִים: רכות *— בּלֶב- 
אִישוְעצַת ייהיאמְקוּם: עצת יי לְעוּלֶסתּעמר מחשבוּת 
לבו לֶדר וָדר: כִּי הוא אָמָר וירִזי הוּא צַוָּה Myn‏ : 
ִּבְחר יי בָּצִן א לְמוּשָב לו: כִּיְעַקְב בָּחַר לו יה 
יראל *— ִּי לא"יטש, יי עַמי וְנַחַלָתו לא יעזב: 
וְהוא רחוס יכַפַרעון ולא יחת ְהרבָּה לְחָשִיבאפו ולא 
שיר כָּלְהַמָתוּ: יי הוּשָיעה המלְך יעגנו בייםדקראנוּ: 

שרי ישְבִי בִיתַף עוד יָחלְלוף סָלֶה: 

אַשָרִי הָעֶם שַכָּכָה לו אַשָרִי הָעם שיי 0 
תּהַלֶהלרָוִד אַרוּממף איה המלך ואכרכהשמִף לעולם 
ועַדבְָּלייםאבְרְכדואהלְלָה שמף לעולְסוְערינָּדוּליי 


ּמַהלֶלמָאדולְַלְתוּאִיתָקֶר: דור לְרוּרישָבַּ מעשיף 
וּנְבוּרתיף יְגידון; הָרר כָּבור הורף ודברי נִפְְאתִיף 
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ſchuf uns, wir ſind ſein, ſein Volk, die Heerde ſeiner Weide. 
Gehet zu ſeinen Pforten ein mit Dank, mit Lobgeſang zu ſeinen 
Vorhöfen, danket ihm, lobet ſeinen Namen; denn gütig iſt der 
Ewige, ewig währet ſeine Gnade, ſeine Treue für und für. 

Die Herrlichkeit des Ewigen dauert immerdar; der Ewige 
hat Freude an ſeinen Werken. Geprieſen ſei der Name des 
Ewigen von nun an bis in Ewigkeit. Von Sonnenaufgang 
bis zum Niedergang wird der Name des Ewigen gerühmt. 
Erhaben über alle Völker iſt der Ewige, über die Himmel 
ſeine Herrlichkeit. Ewiger, Dein Name währet ewig, für 
und für Dein Ruhm. Der Ewige hat im Himmel ſeinen 
Thron gegründet, und ſeine Herrſchaft waltet über Alles. 
Es freue ſich der Himmel und juble die Erde, unter den 
Völkern werde verkündet: der Ewige regiert! Der Ewige 
regiert, der Ewige hat regiert, der Ewige wird regieren 
immer und ewig! Der Ewige iſt König immer und ewig; 
geſchwunden ſind die Heiden von ſeiner Erde. Der Ewige 
zerſtört den Rathſchluß der Völker, vereitelt die Pläne der 
Nationen. Viel Pläne ſind in des Menſchen Herzen, der 
Rathſchluß des Ewigen aber hat Beſtand. Der Rathſchluß 
des Ewigen beſteht in Ewigkeit, die Entwürfe ſeines Herzens 
für und für; denn er ſpricht und es geſchieht, er gebeut und 
es ſteht da. Zion hat der Ewige ſich erwählt, es erkoren 
zu ſeiner Reſidenz; Jakob hat der Herr ſich erwählt, 6 
rael zu ſeinem Eigenthume; denn der Ewige verſtößt ſein 
Volk nicht, und verläßt nicht ſein Erbe. Er, der Allbarmherzige, 
vergibt die Miſſethat und vertilgt nicht; er wendet oft ſeinen 
Zorn ab, und nie läßt er ſeinen ganzen Grimm erwachen. Ewiger, 
hilf! König, erhöre uns am Tage unſeres Flehens! 

Heil den Bewohnern Deines Tempels! fie‏ אשרי 
preiſen Dich ohn' Unterlaß.‏ 

Heil dem Volke, dem es ſo ergeht! Heil dem Volke, deſſen 
Gott der Ewige! Loblied Davids. 

Mein Gott, o König, Dich will ich erheben, Deinen Na—⸗ 
men ewig preiſen. Täglich lobe ich Dich, rühme Deinen 
Namen für und für. Groß iſt der Ewige und hochgerühmt, 
unerforſchlich ſeine Größe. Ein Geſchlecht rühmt dem andern 
Deine Werke, und verkündet Deiner Allmacht Thaten. Die Pracht 
und Herrlichkeit Deiner Majeſtät, und Deine Wunder will ich 
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——— — —— ₪ 
ּגְדֶל"חָסָד: טוב יי לכל וְרְחְמיו עַליבָּלימעשיו: יורוףי 
ָּל'מעשיף *— ָברַכּבָה: כְּד מלְכוּתף יאמרו 
ְכרְתִּיִדְברו לְהוּדִיעלבָנִיהָאֶרְגְּבורתיווּכְבוּרהָרַר 
מַלְכוּתו: מלְכוּתף מַלְכוּת ּעַלְמִיוּמִמְשַלְתִּן ְּבָל- 

דורוָדרנסומך יי לַכְלהַנִפְלִים וזוקף — 
כלאֶלִיִּי ישבְרוְַהַהנוּתִדְלְהַאֶתדאֶכְלבְּעַו:פותָח 
אתייּוּמשָביעְָליחירצוצדיקייבכְרְכִיותִָי 
בְּכֶלימָעשָיוּ: קרוב יי לְכָלקרְאיו לכל אַשָר יַקְרְאֶהו 
בַאָמָת : רְצוּדְיְרְאִיויַעשָהואֶתדשועתֶם ישמעוְישִיעם: 
שוּמרייאֶתכָּלאהְבִיווְאֶתכָליהִרְשָעִיםישָמִיד: — 
י בר פִי וִבְרִךּ — שם קרשו לְעלֶם וָעַר: 
ונהנו Pyꝛ‏ יָּ מָעַמַדז ועדדעולבז לליה : : 
קמו הללויָה הַללי נַפָשִי אַת"יְחוָה: אהלְלֶה הוה בְּחיי 
— — — ישָאִין 
לו תַשוְעה: הַצַארוח! שב לאַדְמָתו בִַּם ההא אַבְוּ 
עַשתנְתָיו :אשרישאליעקבבעזרושָכרועל"יתוהאַלחיו: 
עשֶה י שָמִיִם וָאֶרֶץ אֶתדְהִים וְאֶתּבָּל"אַשָרבם השמר 
ממ לְשילַם :עשְהמשְפָט ילעשוקים נִתְִלְֶלְרְעְבִים 
יחה מִתִיראַסוּרִים: יתנהיפקמעורים יְהָה זקף כְּפוּפִים 
הוה אהבצריקים: יהוהישמר אֶתיגָרִים יָתוּם ואַלְמָנָה 
דודר , רשעים יעוּת : מְלךּ. יהוָה ! לעולם אלה 
צין לְרֶר וָדר הַלְלוּיָה: 


-- דן 
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beſingen. Alles ſpricht von Ehrfurcht Deiner Allmacht, auch ich 
will Deine Herrlichkeit verkünden. Alles ſingt ein Denkmal Deiner 
großen Güte und rühmet Deine Allgerechtigkeit: Allgnädig, 
allbarmherzig iſt der Ewige, langmüthig und von großer Liebe. 
Gütig iſt der Ewige gegen Alle, und ſein Erbarmen waltet über alle 
ſeine Werke. Ewiger, Dir danken alle Deine Werke, Dich lobprei⸗ 
ſen Deine Frommen, beſingen Deines Reiches Herrlichkeit, unter⸗ 
halten ſich von Deiner Allmacht, um kund zu thun den Menſchen⸗ 
kindern Deine Thaten, die Pracht und Herrlichkeit Deines Reiches. 
Dein Reich iſt das Reich aller Ewigkeiten, und Deine Herrſchaft 
geht durch alle Geſchlechter. Der Ewige ſtützet alle Fallenden, und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller Augen harren auf Dich, und 
Du gibſt ihnen ihre Speiſe zur rechten Zeit. Allmilde öffneſt 
Du Deine Hand und ſättigſt was da lebt mit Wohlgefallen. 
In allen ſeinen Wegen iſt der Ewige gerecht, in allen ſeinen 
Thaten gütig. Der Ewige iſt nahe Allen, die ihn anrufen, Allen, 
die ihn anrufen in Wahrheit. Er thut, was Gottesfürchtigen be— 
hagt, erhört ihr Flehen und hilft ihnen. Er behütet Alle, die 
ihn lieben, und rottet alle Frevler aus. Mein Mund ſoll Lob 
des Ewigen ſingen, alles Fleiſch lobſinge ſeinem heiligen Namen 
immer und ewig. Wir preiſen Jah — von nun an bis in 
Ewigkeit. Hallelujah! 


(Pſalm 146 Hallelujah! Den Ewigen lobe meine Seele! 
Ich lobe meinen Gott, ſo lang' ich lebe, mein Saitenſpiel 
ertönt dem Ewigen, ſo lang' ich da bin. Vertrauet nicht 
auf Fürſten, auf den Menſchenſohn, bei dem nicht Hilfe iſt. 
So ihn der Geiſt verläßt, kehrt er zu ſeiner Erde zurück; an 
ſelbigem Tage ſind ſeine weiſeſten Entwürfe dahin. Heil dem, 
der Jakobs Gott zur Hilfe hat, der auf den Ewigen vertraut, 
auf Gott, der Himmel und Erde geſchaffen, das Meer und 
Alles, was darin iſt, der Treue bewahret in Ewigkeit, der Recht 
verſchafft den Bedrückten, der Speiſe gibt den Hungernden. Der 
Ewige löſet die Gefeſſelten, der Ewige macht die Blinden 
ſehend, der Ewige richtet die Gebeugten auf, der Ewige liebt 
die Gerechten, der Ewige beſchützt die Fremdlinge, er hilft 
Wittwen auf und Waiſen und führt auf krummen Pfad die 
Frevler. Der Ewige regiert ewiglich, dein Gott, o Zion, 
von Geſchlecht zu Geſchlecht. Hallelujah! 
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קמז הְללוהיכּרמוּכזַמרַהאֶלהינוּקינְִינאָהתַהלֶה: 
נה ירוּשלם יהוהנרְחיישרְאַלְיִכְנס: הַרְוּפָאלְשְבְְרִילֶבְ 
מַחִבָּש לעצְכוחָם : מונְהמִסְפָר *— לְכלֶם שָמָות 
קָרָא: גדל דוגינ וכח לְתַבְּנְתו אִין מִסְפַר: 
מְעוּרֶרַעַנויִ יְהוָה משָפיל רשָעִיערִידאָרֶץ: ענ לתה 
בְּתורָה זַמַרְוּ לאלהינו בְכְנָור: הַמְכַסָּה שַמִיּבּעָבִים 
הַמְּכִין לארֶץ ממ הַמַצָמִיחַ הָרִים חָצִיר: נוּמָן לבְהָמָה ו 
לחְמלְבָגי ערב אַשָר יְקְרָאוּ: לא ְנְבוּרֶת הַסְוּס יָחָפָּץ 
לא"ְשוְקי. הָאִיש ירצה: רוצה יְהוָה אֶתיְרְאִיו. אֶתד 
הְַחָלִים ְחַסְדו: שבְּחִי ירוּשלֶם: אתזיהוה הללי אלה 
צן: כִּיְחְזּק בְּרִיחי ישיד 72 732 בְּקרְבּף: השם 
F‏ של חַלֶב חשים ישָבְּיְּ: השלח אֶמַרְתו ארֶץ 
ערִמְהְרָה יִרְוּץ דְּבָרִי: הגתן שָלְג Mx‏ בָּאְפַר 
פור: משליף קרְחּ כפְתִים לפְני קַרָתוּ מי ועמד: 
לבו וימסם — — גיד *— 
עקב חקי ——— לא עַשֶה בֶן' *— 
וּמִשָפָּמִים *— הללויה: דבריוק' 

קמח הללויהיהללו אֶתְיְהוָה מִרְהַשָמִיכז הלל"וּהו 
ַּמַרוּמִים: הללוהו בָּלמָלאָבִיו הללוהו כּלָבְאו: 


ןה 


הללוהו ששוח הַללוהו כּבְּבִי אר: הללוהו שמי 

הַשַמִיִוְהַמָיִם אַשָרימעל השַמִים: הלו אַתשם 
יחה כִּי הוּא צוָה וְנְבְרָאוּ: נַיְעַמִיָרֶם ער לסו — 
ְלָא יעבור: הללו. אֶתְיְהוָה מִרְהָאָרֶץ ְגִינִים וכלי 
תהמות: אשוּבְרַר שָלג לגוקימוּררְוּח ערה עשָרז : 


*) צבאיו ק'. 
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(Pſalm 147.) Hallelujah! Denn köſtlich iſt es, unſerem 
Gotte Lob anſtimmen; ſolch' ein Lobgeſang iſt ſchön und lieblich. 
Der Ewige erbauet Jeruſalem, verſammelt wieder Israels Ver⸗ 
ſtoßene. Er heilet die gebrochenen Herzens ſind, und lindert 
ihre Schmerzen. Der Sterne Zahl hat er beſtimmt und nennt 
ſie alle mit Namen. Groß iſt unſer Herr und allgewaltig, 
unausſprechlich ſein Verſtand. Der Ewige hilft auf den 
Gebeugten und erniedrigt die Frevler bis zur Erde. Stimmt 
dem Ewigen Dankgeſänge an, laßt unſerem Gotte Harfenſpiel 
ertönen, ihm, der den Himmel mit Wolken bedeckt, der der Erde 
Regen bereitet, der auf den Bergen das Gras ſproſſen läßt, 
ihm, der dem Vieh ſein Futter gibt, den jungen Raben, 
die da rufen. Er hat nicht Luſt an Roſſes Stärke, an 
Manneskraft nicht Wohlgefallen. Dem Ewigen gefällt, wer 
ihn ehrfürchtet, wer nur auf ſeine Güte hoffet. Jeruſalem, 
o preiſe den Ewigen! lobe, Zion, deinen Gott! Er befeſtigt 
die Riegel deiner Thore, למע‎ ſegnet deine Kinder in deiner 
Mitte; er verleihet Frieden deinem Gebiete und ſättigt dich 
mit des Waizens Marke. Er ſendet ſein Wort zur Erde; wie 
ſchnelle läuft ſein Befehl! Da gibt er Schnee, wie Wolle, 
ſtreuet Reif wie Aſche hin, ſchleudert ſein Eis in Stücken; 
wer kann vor ſeinem Froſt beſtehen? Er ſendet wieder ſein 
Wort und löſet ſie auf, läßt wehen ſeinen Wind — da rinnen 
die Waſſer. Seinen Willen machte er Jakob kund, gab Israel 
Geſetz und Recht. So that er keinem Volke, ſeine Rechte, fie 
kennen ſie nicht. Hallelujahl 


(Pſalm 148( Hallelujah! Lobet den Ewigen vom Himmel 
her, lobet ihn in den Höhen! Lobet ihn, alle ſeine Engel, 
lobet ihn, alle ſeine Heere! — Lobet ihn, Sonne und Mond, 
lobet ihn, all ihr Sterne des Lichtes! Lobet ihn, Himmel der 
Himmel, und die Waſſer, die über den Himmeln. — Loben 
ſollen ſie des Ewigen Namen, — denn er gebot, und ſie wurden 
geſchaffen. Und er ſtellte ſie feſt auf immer und ewig, gab ein 
Geſetz, das Keiner überſchreitet. — Lobet den Ewigen, von der 
Erde aus, Seethiere und alle Fluthen, Feuer und Hagel, 
Schnee und Nebel, Sturmwind, der ſein Wort vollführt; — 
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הַהָרִים וְכָלצְבָעת עַץ פּרִי וְכֶלְאַרְזיִם: היה וְכָלד 
—— ——— כָל ְאָמִים שריבז 
ובֶלשפָמִי אֶרֶץ: בְחוּרִים ְנְבּתוּלות * ָקְנִים עם- 
ָעַרִים: יְהַלְלוּ יארזדשֶם יְהיָה כּינְשָגָב שמ לבה הודו 
על ארץ ְשָמיִם: רֶם קרן' ילעמ ְהַלָה לְכָל"חַסִרְי 
לגי יראל עם קרבו הללויה: 

קמט הללויהישירו ליה שיר חַרֶש תִהַלָתו בַּקהֶל 
— ישְמַח יראל vxv‏ הצ ל * — 
הלל שמו מל בת וְכְוּר מרו"לו" כּיהרוצה יוה 
בְּעַמִ יִפָּאֶר ענוים בִּישוּעָה וג על יחַסִירִיםבְּכָבוד יִרְנָנו 
על מִשְכְּמֶירְמַמָות אֶל ְִּרּנְוְחַרֶב פִיפִיוֶת בִּידם: 
לעשות קמה זכגיים וכְחות פַּלְאים: 1 מלְכִיהָם 
ּּקִים ְִכְבְּרִיהֶם *— ברול: לעשות | ָּהָם' מִשָפּט 
כָּרזוּב רזרָר קוזת ———— הללויה: 

קנ הללויה י הַללוראל — ְקַרָש הללורזי ברקע על: 
— רתיו הללוח כּרֶב ְָל: הללוהו בּתָקע 
שופָר הללוהו ְּבְלוְכְר: הללוהו ּבְּתף ּמָוּל הללורקו 
בְּמִַים וְעָנָב: הללוהו למע הללוהו ְַּלצָלי 
תְרעָה: כל הַנּשָמָה *— ּ הללויה: כ'ח'תיי"ה; 


כּרוך יי לעולם אָמזיוְטמן: רוך ילימציון שכן 
יהושלטהלליה: ַּרדיי חי צקי ושראל 
עשהנפלטות לכו: וברו ישםפבודולעוקם 
ְימָלָא כָבורו אֶתְבְלהָארֶץ אמ יוְאְמָן: 
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ihr Berg' und alle Hügel, Fruchtbäum' und alle Zedern! Ge⸗ 
wild und alles Vieh, Gewürm und geflügelte 9000; — Kö— 
nige der Erde und alle Nationen, Fürſten und alle Richter 
der Erde; Jünglinge ſammt den Jungfrauen, Greiſe mit den 
Knaben! — Loben ſollen ſie des Ewigen Namen, denn erhaben 
iſt ſeine Name allein, ſeine Majeſtät über Erde und Himmel. 
Und er erhöhet ſeines Volkes Glück; er iſt der Ruhm aller 
ſeiner Frommen, der Kinder Israel, des Volkes, das ihm 
nahe. Hallelujah! 

(Pſal 149. Hallelujah! Singet dem Ewigen ein neues 
Lied, ſein Lob in der Frommen Gemeinde. Es freue ſich 36% 
rael ſeines Stifters, es frohlocken Zions Kinder ihres Königs. 
Loben ſollen ſie ſeinen Namen mit Reigen, mit Pauken und Cither 
ihm lobſingen. Denn Wohlgefallen hat der Ewige an ſeinem 
Volke, ſchmückt Gebeugte mit Sieg. Jauchzen ſollen Fromme 
in Ehren, jubeln auf ihren Lagern. Erhebungen Gottes in 
ihrem Munde, zweiſchneidig Schwert in ihren Händen: Rache 
zu üben an den Völkern, Züchtigung an Nationen aus; zu 
binden ihre Könige mit Feſſeln, ihre Edlen mit eiſernen Ban⸗ 
den, zu vollziehen an ihnen das Urtheil, das geſchrieben ſteht. 
Ein Schmuck iſt er für alle ſeine Frommen! Hallelujah! 

(Pſalm 150( Hallelujah! Lobet Gott in ſeinem Heilig⸗ 
thume, lobet ihn in ſeiner Himmelsveſte! Lobet ihn nach ſeiner 
Allmacht Thaten, lobet ihn nach ſeiner großen Hoheit! Lobet ihn 
bei'm Schmettern der Poſaune, lobet ihn mit Harfen und mit 
Cither; lobet ihn mit Pauken und mit Reigen, lobet ihn mit Sai⸗ 
tenſpiel und Flöten; lobet ihn mit Zymbelklang, lobet ihn mit Zym⸗ 
belſchall — Alles, was Odem hat, lobe den Herrn! Hallelujahl 

Gelobt ſei der Ewige in Ewigkeit! Amen! Amen! 
Gelobt ſei von Zion aus der Ewige, der in Jeruſalem 
thronet; Hallelujah! Gelobt ſei der Ewige, Gott, der 
Gott Israels, der allein Wunder thut. Und gelobt 
ſei der Name ſeiner Majeftät ewiglich, und es erfülle 
ſeine Herrlichkeit die ganze Erde! Amen! Amen! 





8 שחרית לתשעה באב | 


דמָוּ פּמָ[גענדע ביג נמך ברכו ינע שטעהעכד 5 בעטען. 
ד"ה א' כ"מ. 
בר ויד אַתדיו ְעָיְי כָּלדהַקָהַל ויאִמַר וידרו 
אַתה אהי ישְרְאֶל אבינ מעולם ועַרעולֶם: לְף יי 
הלהו ְהַגְבוּרָה וְהַתּפָאָרָת וְהַגצַח וְהַהוּד רבל בּשָמִיִם 


האר — הנא * להש: וְָעַשָר 


—— *— —— מורִיםאַנְחָנוּ * 
מְהַלְלים לשם תִּפָאַרְתָ: ישי אַתַההוּא יז לכ אַת 
עשִיתָ אֶת"ְהַשְמִים שְמִי הַשָמִיִם ְכֶליצְבָאֶם הָארֶץ\ וכלי 
אַשָר ליה הַימִיוְכָלאָשָר בהַם וְאִתָה מְחַיָה אֶתכָּלֶם 
ְבָא הַשָמִיִם ל משְתחוים: אתה הוא יי הַמָלהים 
אש בַּחִרְתּ בְּאָבָרֶם וְהוּצָאתְוּ מָאוּר כּשרִּים ושְמְתָּ 
שמ אִבְרְהֶם: וּמָצָאתָ אֶתילְבָ נאמן לפניף | רועמ 
הַבָּרִית לְמַת אֶתארֶץ הַכְּגְעַנִי החתי הָאָמרִי והפרזי 
וְהיבוּקי וְהגְרְגָשי לָתֶת לזרעי ותקם אֶתִדִבְרִיְכִּיַבֶּיק 
אַתָּה — —— מ 
עליים"סוף: : ומ אתת וּמִפְִּים בּפַרָעה וּבְכָלְעַבִָיו 
בְבָלְעָם אַרְצו כִי ירְעהכי הזידוּ עליהם והעשיְלךּ שם 
ְּהַהה: — —— — 
ְאֶתרִדְפִיהֶם השלרת בָמְצוּלֶת כַמוחאָבן בָּמים עִִם : 

ושע יְהיָה בַּּם הַהוא אַתיְשְרְאֶל מיָד מצרים וְרָא 
ישְרְאֶל אֶתדמַצָרִים מַת על"שפת. הַיָם: וִרְא שרְאֶל 
אֶתְִהַיִך הלה אַשָר עַשֶה יָהוה בְּמְצָרִיםויִירְטּהָעַם 


אַרדיהוה ווזממינוּ בַיהוָה וּבְמשַה עַבָרּוּ: 
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)1. Chron. 99.( 

David pries den Ewigen טסט‎ den Augen ששל‎ ganzen Ver⸗ 
ſammlung und ſprach: Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Gott Israels, 
unſeres Vaters, von Ewigkeit zu Ewigkeit! Dein, Ewiger, iſt 
die Größe und die Macht und die Herrlichkeit, der Sieg 
und die Majeſtät, ja Alles im Himmel und auf Erden; Dein, 
Ewiger, iſt das Reich, und Du biſt das Haupt über Alles. 
Reichthum und Ehre kommen von Dir, und Du herrſcheſt über 
Alles; in Deiner Hand iſt Kraft und Macht, und in Deiner Hand 
ſteht es, Alles groß und ſtark zu machen. Und ſo danken wir 
Dir, unſer Gott, und lobpreiſen den Namen Deiner Herrlichkeit. 
(Nehem. 9.) 

Du allein biſt der Ewige; Du haſt den Himmel gemacht, 
der Himmel Himmel und ihr ganzes Heer, die Erde und Alles 
was darauf, die Meere und Alles, was darin iſt. Du 
belebeſt ſie alle, und das Heer des Himmels beugt ſich vor Dir. 
Du biſt der Ewige, der wahre Gott, der Du Abram er—⸗ 
wählt, ihn aus Ur-Kasdim herausgeführt und ihm den Namen 
Abraham gegeben haſt. Du fandeſt ſein Herz getreu vor 
Dir, und ſchloſſeſt mit ihm den Bund, das Land des Kangani, 
Chiti, Emori, Periſi, Jebuſi und Girgaſchi ſeinen Nachkom⸗ 
men zu geben, und Du haſt Dein Wort gehalten, denn ge⸗ 
recht biſt Du. Du ſaheſt das Elend unſerer Väter in Egypten 
und hörteſt ihr Klaggeſchrei am Schilfmeere. Du thateſt Zei⸗ 
chen und Wunder an Pharao, an all' ſeinen Dienern und 
an allem Volke ſeines Landes, denn Du wußteſt, wie ſie ge⸗ 
frevelt an ihnen, und haſt Dir einen Namen gemacht, der 
heute noch gefeiert wird. Du haſt vor ihnen (unſern Vätern) 
das Meer getheilt, daß ſie mitten durch daſſelbe gingen auf 
dem Trockenen; ihre Verfolger hingegen ſchleuderteſt Du in 
die Tiefen, wie einen Stein in gewaltige Waſſer. 


So rettete der Ewige an jenem Tage Israel aus der Hand 
der Egypter, und Israel ſah die Egypter todt am Ufer des 
Meeres. Da ſah Israel die Macht, welche der Ewige an den 
Egyptern ausgeübt, und es fürchtete das Volk den Ewigen, 
und glaubte an den Ewigen und an Moſche, ſeinen Diener. 
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אזישירמשְהוּבְנִישֶרְאֶתיהשירַההזאת ליהוהויאמָרו 
לאמר אשירְה ליהוה כִי"נְאֶה גאה סוּס 
רְכְבָ ָמַח בִיָם: עזי וזמְרָת יָה רלו 
לישוּעָה I‏ אֶלִי וְאַנְוחוּ אֶלהי 
אָבִי ואַרְמַמְנְחוּ: הוה איש מַלְחָמָה יהוה 
שָמ = מִרְכְּכֶת פּרְעה חל הבש מְבְתַר 
שלשי בְּוּבְיִיסויְתְהמַתִיכְסִימיִרְרוּבַמְצולַתכְּמַר 
אָבָן: ינ הוה נְְּדרִבַכָ ימינ 
הוה תרעץ אויב: ּבְרֶב גָּאוּנְף הרס 
קמיף. לה חנ יִאבְלְמו כַּקֶש: ‏ וברו 
צספיף גְעַרְמו מַיִם ִצָבוּ כְמנך 
נְלִים קפאו תְהמָת בְּלְבדְיִם: אָמַר 
אוב אֶרְרָף צלשיג ֶחַלַקשלְלַתִּמְלְאָמו 
נַפְשִי אָרִיק חרְבּי תורישמ יָרִי: נְשָפְת 
ברוח כְּפָּמו יכז צללו ְּעוּפַרְת בָּמִים 
אַדִירִים: | מְִכְמַכָה בָּאֶלֶם יְהוָה מי 
ָּמְכֶהנְאֶבֶרבּקְרֶש > נוּרָא תֶהִלֶת עַשָרז 
ַלָא: נטית ימינ תִבְלְעמו אֶרֶץ: נַחִיתָ 
בס עב" אל הל בוה אֶלגְוְה 
קַרְשָּ: שמעי עמים ירְגזון חל 
אחז יִשְבִיפּלָשֶת: או נִבְהלוּ לופו 
אָדום אִילי מואָב יאחַזמו רְעַד נְמגו 
כָּל ישָבִי כְנעַן: תפל עַלִיהֶם אִימְתָה 
ופַחַד ּנְָלוְרְף ידמ כב ער" 
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Damals ſangen Moſche und die Kinder 9600018 dieſes Lied 
dem Ewigen, und alſo ſprachen ſie: Ich finge dem Herrn, 
denn er iſt hocherhaben, er ſtürzte das Roß und של‎ Reiter. 
in's Meer. Mein Sieg und Sang iſt Jah, er ward zur 
Hilfe mir. Der iſt mein Hort, ihn will ich preiſen, meines 
Vaters Gott, ihn erheb' ich! Der Ewige iſt Herr des Krieges, 
Ewiger iſt ſein Name. Die Wagen Pharao's und ſein Heer 
ſtürzt' er inss Meer; und ſeiner Heeresführer Beſte verſanken 
in's Schilfmeer; Fluthen deckten ſie, ſie ſanken in die Tiefen 
wie Stein. Deine Rechte, o Ewiger, herrlich an Kraft, Deine 
Rechte, o Ewiger, ſie zerſchmettert den Feind. In Deiner 
großen Hoheit zerſtörſt Du Deine Feinde; Du ſendeſt Deinen 
Grimm, der ſie verzehrt wie Stoppeln. Durch Deines Odems 
Hauch thürmten ſich Waſſer, ſtanden Fließende wie Dämme, 
erſtarrten Fluthen im Herzen des Meeres. Da ſprach der 
Feind: Ich verfolge, erreiche, theile Beute aus! geſättigt ſei 
an ihnen meine Wuth! ich zieh' mein Schwert, und meine 
Hand verderbe fie! — Da blieſeft Du mit Deinem Hauche; 
ſie deckte das Meer, ſie verſanken wie Blei in gewaltige Waſſer. 
Wer iſt unter den Mächten, o Ewiger, wie Du? wer iſt wie 
Du? verherrlicht in Heiligkeit, furchtbar im Ruhme, Wunder⸗ 
thäter! Du neigteſt Deine Rechte; die Erde verſchlang ſie. — 
Nun führſt Du gnadenvoll dies Volk, das Du erlöſt; Du 
leiteſt es mit Deiner Macht in Deine heil'ge Wohnung. Es 
hören's Völker, ſte erbeben, ein Zittern faßt Peliſchthäa's 6 
wohner. Da erſchrecken Edom's Fürſten; die Mächt'gen Moab's, 
ſie ergreift ein Beben; es zagen Kanaans Bewohner alle. 
Es — ſie Angſt und Bangigkeit; wenn ſich Dein Arm 
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בר עִמף הוה עבר עס" - 
קנתַ: | תְכְאָמי טעמו בְּהרנמְלְמ | סֶכן 
לְשְבְתִָפְעָלְת יוה מקרש אֶנָי ג 
דיף: הוה ייִמִלך לְַלְסוְעַד: 0 


מל לעולם ועד כיי בא פוספרעה ברכבו ובפרשיו ביםוישב יי עלהם 
ד 5 ד זי | את מיהים. ובני ישראל הלכו ביבשה בתוך הים : 


כִּי ליי הַמָלוּכֶה ומשל בּגויִם: ועלוּ מושעים בָּהַר px‏ 
לשפט אֶתחהר עשו וְהִיָָה ליי הַמְלוּכָה: וְהִיה יי לְמלְף 
על"ְכָּל"הָאָרֶץ כִַּים ההוא יְהִיָּה יי אֶחָד וּשמו אֶחָד: 
בְתורְתִף כְּתוּב לאמר שָמע יַשְרְאַל יי אָלְהִינו יי אֶחָד: 
שְתַבַּח שְמְף לָעַר מלְכּנוּקָ המל הגדולוהקרוש 
בּשָמִם וּבְָרֶץ כִּי ָף נָאָה יי להינו ואי אבותינו 
שיר וּשְבָחָה הַלַל ומרז עו וּמְמְשָלָרז גח גְדָלֶרת 
ְּבוְרִדז תְּהִלֶה וְתִסְאָרֶת קְרְשָה וּמַדכוּת בְּרְכוּרת 
ְהדְאות מַעַתָּה וְעִדְעוּלֶם: בָּרוף אתה יי מַלְדגּדוּל 
בַּתַשָבָחוּת ,א הַהוּרָאוּת אַדון הַנִּפְלָאות הַבּוּחָר בָּשִיְרי 
מה מל 4 חי הָעָּמִים; = "ו חצ ויפ. 


דער פּמָרבעטער רופט [ויט: וומַהרענד דעסען בעטעט דימ געעיינדע [יוןע: 
"בֶרַכואֶת יהַמָברְף: *יתפ ושח וְתְפְּאר 
א ו 0 . * = ויַתרוּמֶם ויִתְנשָא wi‏ של מַלְך 
— מַלְכִי הַטְלְכִים קרוש בו הוא 


7 אתהייאלהינו *7 —— ַתְרווּמבַּלְעָדָיוּ 

* 6% 0-1 אִיוְאָ הִים סלו לֶרכָב n2‏ בָּיָהּ 
מל העולֶבם "31 קָמו ול לְפָניר- עָמו מֶָּם 
אורוכוראחשך עשה ללכל כ ְּהַלָה: 


שלוםובוראאחיהל: גו שפקכורטלכתו לְעְלֶנער: 


יחי שם Ppo‏ מַעַתֶה וְעְדעולֶם: 
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erhebt, verſtummen ſie wie Stein — bis daß vorüber iſt Dein 
Volk, o Ewiger, bis daß vorüber iſt dies Volk, das Du 
erworben. Du führeſt ſie hin, Du pflanzeſt ſie ein auf Deines 
Eigenthumes Berg, den Ort, Ewiger, den Du zu Deiner 
Wohnung geſchaffen, das Heiligthum, das Deine Hände, o 
Herr gegründet. Der Ewige wird herrſchen immer— 
dar!!! — Der Ewige wird herrſchen immerdarll! 

Denn dem Ewigen iſt das Reich, er herrſchet über die 
Völker. Erretter werden hinaufziehen auf Zions Berg, Eſaus 
Gebirge zu richten, dann wird das Reich dem Ewigen ſein. 
Der Ewige wird König ſein über die ganze Erde; an jenem 
Tage wird der Ewige einzig ſein und ſein Name: Einiger. 
Und in Deiner Thora ſteht geſchrieben: „Höre, Israel, der 
Ewige, unſer Gott, iſt ein einiges ewiges Weſen! 

Geprieſen in Ewigkeit ſei Dein Name, unſer König,‏ ישתבת 
allmächtiger, großer und heiliger Regent, im Himmel und auf‏ 
Erden! Ja, Dir, Ewiger, unſer Gott und Gott unſerer Väter,‏ 


geziemet Lied und Preis, Lob und Sang, Macht und Herr⸗ 


ſchaft, Sieg, Größe und Stärke, Ruhm und Herrlichkeit, 
Heiligung und Huldigung, Lobeserhebungen und Dankſagungen 
von nun an bis in alle Ewigkeit. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, 
allmächtiger König, groß im Ruhme, gewaltig im Lobe, Meiſter 
in Wunderwerken, waltend in Erhabenheit, der an Lobgeſängen 
Wohlgefallen hat — Herr! Gott! Allbelebender! 


Der Vorbeter ſpricht das halbe Kaddiſch. 


Der Vorbeter ruft laut: Waͤhrend deſſen betet die Gemeinde leiſe: 
ברכו‎ Preiſet den Ewigen, den Geprieſen und gerühmt, verherrlicht, 
Hochgeprieſenen! hochgelobt und erhaben iſt der Name 


des Königs aller Könige, des Hei— 
Die Gemeinde: ligen, gelobt ſei er! Er iſt der Erſte 
Geprieſen ſei der Ewige, der und er iſt der Letzte, und außer ihm 
Hochgeprieſene, in Ewigkeit! gibt es keinen Gott. Macht ihm 
Bahn, ihm, der in den Wolken fährt, 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, ſein Name iſt Jah, frohlocket vor 
unſer Gott, Weltregent, של‎ ihm! Erhaben iſt ſein Rame über 
das Licht gebildet und die alles Lob und allen Preis. Geprie⸗ 
Finſterniß geſchaffen, der Frie⸗ ſen ſei der Name ſeiner verherrlich⸗ 


ten Majeſtät in Ewigkeit! Hochge—⸗ 
den ſtiftet und Alles hervor— prieſen ſei der Name des Ewigen 
bringt. 


von nun an bis in Ewigkeit! 
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הַמָאִיר לְארְץְוְלִדְּרִיםעָלִיהָבְּרְחָמִים. וּכְטוּבוּמְחִבֶּש 
בְּבֶלים תָּמִיר מַעַשֶה בְרָאשִית: מָה רבו מעשיף יו. 
85 בְּחָבָמָה עַשִיתָ- מִלְאָרז ָארֶץ קניגף: המלך 
— — — 
עוּלֶם: אֶלְהִי ל ברמ DXRdDAN‏ עָלַינּ- אַרון 
עונוצּר 0— —R*‏ 
ַעַהיהָכִין ּפָעַלְַרִימָהטוביְצַרְכָּורלשמ- מאורות 
נַתַן סְבִיבוּת y‏ · פּנותצְבָאִיו קדושים רוְממִי שַבִּיתָּמִיד 
—— תִתבְּרְדיִיאֶלהִינוּעלישָבָה 
מעשה ירִיף- עלדמאורידאור שָעַשים יְפצרוף פָלָה: 
תִּתְבְּרִדְּצוּרְנוּמַלְבָּנוּוגאַלנוּּורְאקדושִיםישְתִבַּהשמְףּ 
לָעַד מַלְבַּנוּיצַר משָרְתִים יאשר משְרתִיו כָּלֶם עומדים 
בּועילְוּמשָמִיעִיִיראֶהיְַדבְּקּלברִיְְחִים: חיים 
ּמָלָךף שלֶם: כָּלֶם אהוּבים בְּלֶם כָּרוּרִים כָלֶם גִּּרִים 
וְבְלֶס עשים בְּאִימָה וכיראה רצון קונֶם וְלֶם פּתְחִים 
אֶת"פִיחֶס בִּקְדְשָה וּכְמְהָרֶה בְּשִיְרָה וּבְְמְרָה וּמִבְרְכִים 
מְשַבְּחִים וּמִפָאָרִים וּמִערִיצִים וַּקדִּישים וּמַמְלִיכִים 

אֶת"שָהָאַל הַמלך הַגָדוּל הגור והגורְאקדוש הוא: 
וכְלֶם מִקְבָּלִים עְליהםעל מלכוּתשְמיםזַהמזֶה ונוּתָנִים 
רשוּתזֶה —— לִייְַסבְְַּתיְוַּבּשֶפַהבְּרורָה 
ּבְְעִימָה קְדשָה * ְּאְחָד עונִים וְאוּמָרִים בִּיִרְאָה: 
קרושיקְרָוש קרוש יי צָבְְת מִלָא כָלהָאָרֶץ כְּבורו: 
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Er ſpendet Licht der Erde und den auf ihr Woh⸗‏ המאיר 
nenden in Barmherzigkeit, und in ſeiner Güte verjünget er‏ 
täglich neu das Schöpfungswerk. Wie groß ſind Deine Werke,‏ 
Ewiger! Alle haſt Du ſie mit Weisheit eingerichtet, voll iſt‏ 
die Erde von Deinen Gütern. Er, der König, unvergleichlich‏ 
in ſeiner Hoheit von ewig her, geprieſen, gerühmt und hoch—‏ 
erhaben iſt er ſeit den Tagen der Urwelt. — Gott des Welt⸗‏ 
alls! in Deiner großen Barmherzigkeit erbarme Dich unſer,‏ 
Herr unſerer Macht, Fels unſerer Burg, Schild unſeres‏ 
Heiles, Schutzwehr um uns! Gott, der Hochgelobte, in großer‏ 
Weisheit bereitete und machte er die Strahlen der Sonne;‏ 
in Güte bildete er ſie zur Ehre ſeines Namens; mit Leuchten‏ 
rings umgab er ſeine Veſte; die Häupter ſeiner Heere ſind‏ 
heilig, ſie erheben den Allmächtigen und verkünden unauf—‏ 
hörlich die Herrlichkeit Gottes und ſeine Heiligkeit. Sei ge—‏ 
lobt, Ewiger, unſer Gott, durch den Ruhm Deiner Hände‏ 
Werk und durch die ſtrahlenden Leuchten, die Du gemacht,‏ 
Dich zu verherrlichen. Selah!‏ 

Sei gelobt, Du, unſer Hort, unſer König, unſer‏ תתברך 
Erlöſer und Schöpfer ſo vieler Heiligen! ewig ſei Dein Name‏ 
geprieſen, unſer König und Schöpfer ſo vieler Diener, die‏ 
alle in jenen höhern Welten ſtehen und ſämmtlich in Ehrfurcht‏ 
die Befehle des lebendigen Gottes und des Weltregenten laut‏ 
verkünden. Sie ſind Alle lieblich, Alle auserleſen, Alle mächtig,‏ 
Alle vollſtrecken ſie in tiefer Ehrfurcht den Befehl ihres Schöpfers,‏ 
und Alle öffnen ſie den Mund in Heiligkeit und Weihe zu‏ 
Geſang und Lied, loben und preiſen, rühmen und verehren,‏ 
heiligen und verherrlichen den Namen des Allmächtigen, des‏ 
großen, allvermögenden und furchtbaren Königs — heilig iſt‏ 
er! Alle unterziehen ſie ſich ſtufenweiſe den Obliegenheiten des‏ 
Himmelreichs und ertheilen wechſelſeitig die Erlaubniß, ihren‏ 
Schöpfer zu heiligen mit ſeligem Vergnügen. In reiner Sprache‏ 
und mit Anmuth ſtimmen ſie die Heiligung an, und rufen‏ 
in Ehrfurcht, Alle wie Einer:‏ 

„Heilig, heilig, heilig iſt der Ewige Zebaoth! 
Voll iſt die ganze Erde ſeiner Herrlichkeit!“ 
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ְהָאופנִּים: וְחַיירז הַקְדָש כְּרְעש גדל מַתְנִשָאִיכז 
לְעָמרת שְרְפִים לְעְמָמֶם מָשַנְּחִים וְהומְרִים: 

בָרוף בוד" מִמִקומו: 
לְאַלבְּרוְּנְעימות ינימל חיוְקיָסוְמִירותיאמְוּ 
ְתַשָבְּחות יְשְמִיעוּ. כִּי הוּא לְכד פועל גְבוּרות עשֶה 
חַדָשות בַּעַל מִלְחָמוּת זְרְעְצְרְקוּת מַצְמִיח ישוּעות בּורא 


ְפואות נוּרָא תִהָלוּת א את הַמְחַדּש בָּטוּבו 
אורים *— 2 לַעוּלֶם * : אור חָדֶש לקלית אד 
וְְכָּה כָלְנּמְהָרָה לְאוּרו- בָּרוּך אַתּה יי יצָר המָאורות: 

אַהָבָה רב אֶהַבְתָנו להינו חָמְלָהגְדולָה וִיתְרָה 
הִמַלְתּ עלינו אָבִינוּ מַלְכָּנוּ בעבוּר אָבותִינוּ שְבְּמְחוּבְך 
58 — חקי חַיִים כַּן תִחְָּנו ּתְלַמְרְנוּ: אָבינ ָאָב 
הרְחַמָן הַמְרְחֶם רתם על וְתַן כְּלְָּ * — *2 — 
לַשָמְעַלְלָמד ּלְלָמַדלשמרולעשותוּלקיאֶת-כָל דּבָרִי 
תַלְמוּד וּרְתֶך כְּאַהָבָה: וְהָאָר עִיגִינוּ כְּתורְתַךודבֶּק 
לבְנוּבְּמְצְותִיףּ וחד לְכְָנו ְאַהַכָה וּלְיִרְאָה שָמֶף וְלאד 
בש לְעֶם וְעַד: כִּיכְשם קְרְשְף דול וְַגּרָאבּמְחָוּ 
ָנִילָה וְנְסְמְחָה בִּישועַמַף: וְהִַיאָנו לְשָלובם מְארְבָּע 
ָּנְפוּת הָאָרֶץ וְתוּלִיכְנוּ קוּמָמִיוּת לארצנו: בִּ אֶל פוַעַל 
לשועות אִתַהוּבְנוּבְּחַרְתָ מִכָּלעמוְלְשון וְקרְכְתָנוּלְשמֶף 
הַנָדול סָלֶהבְּאָמָת. הדות לך ור בְּאַהָכָה: כָּרוּך 


צוד 


אַתֶּה ַיְהַבּּחָר בְּעָמ שְרְאֶל ְּאַהָבָה: *ידוטל) מלך נאמן. 
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Ophannim und heiligen Chajoth ₪‏ אפ והאופנים 


heben ſich mit mächtigem Getöſe den Seraphim zugekehrt, 





und ihnen erwiedernd lobpreiſen fie: 
„Gelobt ſei die Herrlichkeit Gottes an ihrer Stättel“ 
לאל‎ Gott, dem Hochgelobten, weihen ſie liebliche Geſänge; 
Gott, dem Weltgebieter, dem lebendigen und unvergänglichen, 
ſtimmen ſie Loblieder an und laſſen Lobſprüche ertönen. Denn 
er allein wirkt Gewaltiges, ſtiftet Neues, bewältiget Kriege, 
ſäet Wohlthaten, pflanzet Rettungsmittel, ſchaffet Heilkräfte — 
furchtbar in Ruhmesthat, Meiſter in Wunderdingen, der in 
ſeiner Güte täglich neu das Schöpfungswerk verjünget. Wie es 
heißt (Pſalm 136, 7): „Danket dem Schöpfer der großen Lichter, 
ewig währet ſeine Güte.“ — Mögeſt Du auch über Zion ein neues 
Licht ſtrahlen laſſen und wir Alle bald genießen ſeines Glanzes! 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Schöpfer der Himmelsleuchten! 
אהבה‎ Reiche Liebe haſt Du uns zugewendet, Ewiger, unſer 
Gott, große und beſondere Huld uns erwieſen. Unſer Vater, 
unſer König! um unſerer Väter willen, die auf Dich 
vertraueten, und denen Du Geſetze des Lebens lehrteſt, ſei 
auch uns gnädig und belehre auch uns. Unſre Vater, erbar—⸗ 
mungsvoller Vater — allerbarmend, erbarme Dich unſer, 
und rüſte unſer Herz aus, damit wir verſtehen und begreifen, 
aufmerken, lernen und lehren, beobachten, ausüben und voll⸗ 
ziehen mögen alle Worte der Lehre Deines Geſetzes in Liebe. 
Erleuchte unſere Augen in Deiner Lehre, befeſtige unſer Herz 
in Deinen Geboten und einige unſer Gemüth, Deinen Namen 
zu lieben und zu fürchten, auf daß wir nicht zu Schanden 
werden für und für. Denn wir vertrauen Deinem heiligen, 
großen und furchtbaren Namen, frohlocken und freuen uns 
Deines Heils. O, bringe in Frieden uns aus den vier 
Enden der Erde und führe uns aufrecht in unſer Land zurück. 
Denn ein Stifter des Heils biſt Du, o Gott! und uns haſt 
Du erkoren aus allen Völkern und Zungen, und uns Deinem 
großen Namen genähert, für immer, in Wahrheit, um Dir zu 
huldigen und Deine Eiuͤheit in Liebe anzuerkennen. Gelobt 
ſeiſt Du, Ewiger, der ſein Volk Israel erkoren in Liebe. 
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לכליס 79 


למנ ä‏ יוה אלהינו הוה ' אֶחִדִי: 
ל ברוּך שם כּבוד מלכוּתו dowo‏ .עַד: 
וְאֶהַכְּ את יוה אַלהיף ְכְֶבְכ ְּכֶל"נִפֶשִוּבְכָל 
מַאִּ: וְהָיהִַּבָרִים האלה אַשָר אָנקי מְצוךף הַּם על 
לָכָבָף: וְשָנְִתָּז לכי | ל וְַבַרְת כָּם בְּשְבְִּה ביר 
בְלְכְתְ בררך וְבְשָכְבְד ובְקוּמִיִּ: וקשַרְתָכם לצאות 
עלזף והזו לְְמָפת בין עגיף: וכְרּבְתבז ער 


מז בִּיחָף וּכשָעָרִיף: 


vppr dxx y ↄe.‏ תשמעו אֶלדמצותִי אשר אָנכי מְצוָה 
אֶתְכֶם הַים לאֶחָבָה אֶתיְהוָה — — 2 — *— 
לְבַבְכַם ְּכֶלנסָשָכֶם: ְַתַתִּי מִטַררְאַרְצָכֶם בְּעַתוּיָרָה 
ַּלְקש ואספת רנ ותירְשף וַצְתֶרִף:+ ונתתי עשב 
ערה ב אכלְתַוְשבַעְתָ: השְמְרו ָכֶם ה 


* ץד טה| :דן-": ד\: 


*— 5* * בָכֶם וצר אֶתְהַשָמים :ולאה 
מַטַר הארמה לאתִתּן אֶת"יבוּלה וְאַבְרְתַּם מַהָרָה — 
הָאָרֶץ הַטבָה אשך יְהוָה נתן לַכם: וְשַמְפֶּ אֶתְּבָרִי 
אלה לְבַבְכֶם וְעלנפְשָכם ּקשַרְתּם אתֶםלאותעל- 
יָדְכֶם וְהָווּ לטומָפַת בּין עיניכם: מדְם אַתֶם אֶתד 
ְִּיבָבז 6* ָּם בְּשָבְתּך כְּבִירְּ וְּלְְְּ בררף 
ְשְָכְהּיבְקּמף: ּכְתַבְתם עַלמוּנְתבּיָףוכשעריף: 
לְמען ירבֶּ יִמִיכֶם וימי בְנִיכֶם על הְאֶדמָה אַשֶרנשְבַע 
ה לאַבְִיכֶ לְתַת לָהֶם כּימי השמ על"מערֶץ: 
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(V. Moſ, 6, 4.) 
Höre, Israel, der Ewige, unſer 
Gott, iſt ein einiges ewiges Weſen! 
Gelobt ſei der Name ſeiner glorreichen Majeſtät immer und ewigl 
Du ſollſt den Ewigen, deinen Gott, lieben von ganzem Herzen, 
von ganzer Seele und von ganzem Vermögen! Die Worte, die ich 
dir jetzt befehle, ſollen dir ſtets im Herzen bleiben; du ſollſt ſie 
deinen Kindern einſchärfen und davon reden, wenn du in deinem 
Hauſe ſitzeſt und wenn du auf dem Wege geheſt, wenn du dich 
niederlegſt und wenn du aufſtehſt; binde ſie zum Zeichen an deine 
Hand, trage ſie als Stirnband zwiſchen deinen Augen und 
ſchreibe ſie auf die Pfoſten deines Hauſes und an deine Thore. 





(V. Moſ. 11, 18.( Werdet ihr alſo meinen Geboten gehorchen, 
die ich euch jetzt gebe, dem Ewigen, euern Gott, von euerm 
ganzen Herzen und von eurer ganzen Seele zu lieben und ihm 
zu dienen, ſo will ich euerm Lande Regen geben zur rechten 
Zeit, Frühregen und Spätregen, damit du dein Getreide, deinen 
Moſt und dein Oel einſammelſt, und will für dein Vieh 
Gras wachſen laſſen auf deinem Felde, daß du zu eſſen habeſt 
im Ueberfluſſe. Hütet euch aber, daß euer Herz nicht bethört 
werde, daß ihr etwa abfallet und andern Göttern dienet und 
ſie anbetet! Der Zorn des Ewigen würde über euch entbren⸗ 
nen, er würde den Himmel verſchließen, daß kein Regen ſei, 
die Erde würde ihr Gewächs nicht hervorbringen, und ihr 
würdet gar bald zu Grunde gehen, fern von dem vortrefflichen 
Lande, das euch der Ewige geben will. Nehmet dieſe meine Worte 
euch zu Herzen und zu Gemüthe, bindet ſie zum Zeichen an euere 
Hand und traget ſie als Stirnband zwiſchen euern Augen; 
lehret ſie eure Söhne, davon zu reden, wenn du in deinem 
Hauſe ſitzeſt und wenn du auf dem Wege geheſt, wenn du 
dich niederlegſt und wenn אפ‎ aufſtehſt; ſchreibe ſie auf אל‎ 
Pfoſten deines Hauſes und an deine Thore! damit ihr und 
eure Kinder auf dem Erdreiche, welches der Ewige euern ₪ 
tern zugeſchworen, ihnen zu geben, lange Jahre bleiben möget, 
ſolange der Himmel über ששל‎ Erde ſein wird. 
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פינ ויאמר הוה אֶל דמשה לְאמָר: דּבָּראֶלַבָּניִישָראֶל 

ואמרק אלהֶם\ ועַשו וּלְהַצִיַתעלַיכנפִיבְנְדִיַם לְרתם 
ונתני עלצִיאת F‏ * — תְּבְלֶת: וְָיְל *— 8— 
—R —J‏ — ועשיתֶםאתם 
ולא תָתוּרוּ אֶחְרִי לְבַבְכֶם: ואחרי עִיניכֶם אַשַרְדְאַתַּם 
זנים אחַרִיהָם: למען רו וְעַשִיתַם "דמעו 
ְהִִיתֶם קרשים לַאלְהִיכָם: אַני יהוה אֶלְהִיכֶם אַשָר 
הצָאתי אֶמְכֶם מְאֶרֶץ מַצבִים לחת לָכֶם לאלהיםאַני 
יוה ַלְהִיֶָם: ש ללרף פלסיכס 6 %כן יתן לוס מעט טל - סא'. 





אמָתוְיטִיב וְנְכין וְקיָם | וישַר ְנְאָמָן וְאָהוּב וְחָבִיב וְנְחָמַר 


בק 


ִָים ונא אדיר — כל וטוב ויִפָה הִּבֶרהוָּה 


| 
יקנו לחרן וְדורהואקים ה 
וְאָמנָתו לְעַד תי ְְכְרִיו חִָים קנמים ָאָמָנִש = 


22 


*— תל דורותינו על כָּל הורות. *— מל עבְריף: | 
על הַראשונִיכם תל ן הָאמַרונִים בר טוב — 


אַבותַינו — על אַבותַינוּ ְרָנו צור ישעתנו 

פוּרָנוּ ּמַצִילנוּ מַעולֶם הוא שַמִףּ- אין אָלהים וּלְתַף: 
עוָרַת אבותינו אַתָּה הוּא מְעוּלֶם מגן ומושיע לְבְנִיהֶם 

אַהַרִיהֶםבְּכֶלדדור וְדור: בְּרוּםעולֶםמושְבְּוּמִשֶפֶטףִ 
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IV. Moſ. 15, 37.) Der Ewige ſprach zu Moſche wie folgt: 
Rede zu den Kindern Israels und ſage ihnen, ſie ſollen, bei 
allen ihren Nachkommen, an die Ecken ihrer Kleider 6500 
fäden machen und an dieſe Eckenſchaufäden eine Schnur aus 
vunkelblauer Wolle befeſtigen. Dieſe ſollen euch zu Schau⸗ 
fäden dienen, daß ihr ſie ſehet und euch aller Gebote des 
Ewigen erinnert und ſie befolget, nicht aber euerm Herzen und 
euern Augen nachwandelt, die euch auf Abwege führen. Damit 
ihr euch all meiner Gebote erinnert und ſie befolget, und ihr 
heilig ſeiet euerm Gotte. Ich bin der Ewige, euer Gott, der 
ich euch aus dem Lande Egypten herausgeführt, um euer Gott 
zu ſein. Ich, der Ewige, euer Gott! 

Wahr und ſicher, zuverläſſig und unwandelbar, richtig‏ אמת 
und wahrhaft, lieblich und angenehm, ſchätzbar nud ergötzend,‏ 
achtbar und herrlich, bewährt und erprobt, nützlich und heilſam‏ 
iſt dieſe Verheißung für uns auf immer und ewig. Wahr iſt‏ 
es, der Weltengott iſt unſer König, Jakobs Fels der Schild‏ 
unſeres Heils! Von Geſchlecht zu Geſchlecht dauert er, dauert‏ 
ſein Name, ſein Thron iſt unwandelbar und ſein Reich und‏ 
ſeine Treue ewigdauernd; ſeine Verheißungen ſind lebendig‏ 
und ewigbeſtehend, wahrhaft und erquickend für immer und‏ 
in alle Zeit und Ewigkeit — für unſere Voreltern und für‏ 
uns, für unſere Kinder und für unſere Nachkommen, ſowie‏ 
für alle Nachkommen des Stammes Israel, Deine Knechte.‏ 

Nachwelt iſt's eine wohlthätige Ver—⸗‏ פה אש Der‏ על 
heißung, ſie dauert ewig: Wahrheit und Wahrhaftigkeit, ein‏ 
unwandelbares Geſetz. Wahr iſt's, daß Du, Ewiger, unſer‏ 
שוג Gott und unſerer Väter Gott biſt; unſer König, König‏ 
ſerer Väter; unſer Erlöſer, Erlöſer unſerer Väter; unſer‏ 
Schöpfer, Fels unſeres Heils; unſer Befreier und Retter war‏ 
von Ewigkeit her Dein Name — kein Gott iſt außer Dir!‏ 

Der Beiſtand unſerer Väter warſt Du von jeher,‏ עזרת 
Schild und Retter ihren nachfolgenden Söhnen in jedem‏ 
Geſchlecht. In Weltenhöhen iſt Dein Thron, und Deine‏ 
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וצרקסף ער אַפְסי ערֶץ: ארי אִיש שישמע לכשוִיף 
ְתרְתִדְובְֶישִיעַללָבּ: אמאמ הוּאאָרולעמּ 
מל בור לָרִיכ רִיכֶם: אָמָת אַתָּה הוּא ראשון וְאַתָּה 
הוּאאַהַרוְוִּּלְעָרִיְאין לו מלְֶגיוּמושיע: מִּעָרִים 
ְאַלְקָנּ אָלְהַינווּמִַּיעַכָדִי פְרִיָנוּ- כָּלדכְכורִיהֶם 
הְנְְּכורְּגְֶלְּ ויסיסוףבְּקעְּוְרִים טִבִעְוירירים 
העבו"ת ויְכָסוּ מים צַרִיהֶם אֶחָדמָהֶם לאנתֶר: עַל"זאת 
שָבְּחוּ אַהוּבִים ורוּמִמו אֶל ונְתנוּ ידידים זָמִירוּת שירות 
שחת כּרְכוּת וְהרָאוּת לְמֶלֶּ אל חי וְקַים: רֶם 
וְנשָא גּדוּל וְנוּרָא מַשָפִּיל גּאִים וּמַגְבִּיהַּ שְפָלִים מוצִיא 
אַסיריםוּפוּדָה עָנוִיוְעזר דּלִים וְעונַה לְעַמ בָּעָת שוְּעָם 
אָלֶי: תֶהלות לְאֶלעָלִיין ברו הוּא וּמִברְך. משה וני 
ישְרְאֶל לָף עָנוּ ירז בְּשְמְמָדה רבָּד וְאָמְרו כְל: 

מְכָמְכָה בְּאֶלם יהורז מי כּמְכָה נִּר בַּקְרֶש 
נובא הְהִלֶת עשר פָלְ: שִירֶרה חִרָשָה שַבְּחוּ 
גְאוּלִיםם לְשָמִף עַלשָפֶרז היב יָחַד כָּלָם הודו 
ְהמְלִיכו וְאָמְרוּ- הוה ימל לעלם ְעֶד: 

צור וַשָרְאלל קוּמָה בְּעְזררז ִשְרְאל ופה כנְאמְךּ 
ְהוְדָה וְיָשְרְאֶל- גאלנו יַיִצְבְאות שמו קרוש יַשְרְאֶלל: 
ְּוּך אַתָה וי גָּאַל ישְרְאֶל: 

היערוין? שמונס עטלס, ניוטע 10. 


ספ"ץ פוזל סתפלס ופומר מ"ק. ומוטיפין ק"ת וקולין ג' לכטיס כסדל ואתחנן 
כפ' כי תוליד וסעולס לולס קודס פיכרך ילמל כלסם כלוך דיין סלמת כלו 
שס ומלכות, ותולין כקול כמוך וכלי כגון טעמיס ופין פומליס מי טכלך לעוליס, 
וףומל ס"ק, וגוללין פ'ת ומפטילין אסף אסיפם ככגון נכי, ופומליס. יהללו 
ומחזילין ש"ת לסיכל, ולח"כ dedty‏ על ספלץ ומתתיל ספ"ץ לומל הקינות. 
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Gerichte und Deine Huld reichen bis zu der Erde Enden. Heil 
dem Manne, der auf Deine Gebote hört, Deine Lehre und 
Dein Wort ſich zu Herzen nimmt! Es iſt wahr, Du allein 
biſt Herr Deines Volkes, ein mächtiger König, ihre Sache 
zu führen. Es iſt wahr, Du biſt der Erſte, und Du biſt 
der Letzte, und außer Dir, o König, gibt es für uns keinen 
Erlöſer und Erretter! Aus Egypten haſt Du uns erlöſt, 
Ewiger, unſer Gott, und aus dem Sklavenhauſe uns befreit; 
alle ihre Erſtgebornen haſt Du erſchlagen und Deinen Erſtgebornen 
erlöſt; das Schilfmeer haſt Du getheilt, die Frevler verſenkt, 
und die Lieblinge hindurchgeführt; und die Waſſer deckten 
ihre Feinde, nicht Einer von ihnen blieb übrig. Darob 
lobſangen die Geliebten, erhoben den Allmächtigen und die 
Lieblinge weiheten Lieder, Geſänge und Pſalmen, Lobſprüche 
und Dankſagungen dem allmächtigen, lebendigen und unver⸗ 
gänglichen Weltenherrn, der hoch und erhaben, groß und furcht⸗ 
bar iſt, der die Stolzen beuget und die Gebeugten aufrichtet, 
der die Gefeſſelten löſet und die Bedrückten befreit, den Armen 
beiſteht und ſeinem Volke antwortet, wenn es zu ihm ruft. 
Lob ſei ihm, dem Allmächtigen, Allerhöchſten! gelobt ſei er 
und hochgeprieſen! Moſche und die Kinder Israels ſtimmten 
Dir ein Lied an mit großer Freude, und ſie Alle ſprachen: 

„Wer iſt unter den Mächten, o Ewiger, wie Du? wer‏ מי 
iſt wie Du? verherrlicht in Heiligkeit, furchtbar im Ruhme,‏ 
Wunderthäter!“ Ein neues Lied ſangen die Erlöſten Deinem‏ 
Namen am Ufer des Meeres; einmüthig dankten ſie Alle, und‏ 
huldigend ſprachen ſie: „Der Ewige wird regieren im—‏ 
mer und ewig!“‏ 

O Fels Israels, erhebe Dich zur Hilfe Israels und‏ צור 
befreie nach Deiner Verheißung Jehuda und Israel! Unſer‏ 
Erlöſer, Ewiger Zebaoth iſt ſein Name, Heiliger Israels!‏ 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der Israel erlöſt hat!‏ 


Gierauf betet die Gemeinde das Schemone Esre leiſe (S. 11) und ששל‎ 
Vorbeter wiederholt es laut. Dann folgt die Vorleſung aus der Thora.) 


% סדר הוצאת ספר התורה+ 


ביי'סן מויוהעבען דער ס"ת מויג דעסן ארון הקדש וויר- פוגַענדעו געבעטעט; 
ַיָהִיּנְסָע האר נַיאמַר משהקוּמָהייויפְצוּאיכיוינסו 
משַנְאִידְמַפָנִי: כִּיַצִיוזְתַצַא תוּרְהוּרְבַריְיְמִירוָּלם: 
ְרוך שנְתן תורה לעמו ישראל כּקְדְשָתוּ: 

ְּרִיך שמ רְּמְרַא עָלְמָא בּריך כּתְרְך וְאַתרְךּ* יְהָא 
רע עם עמ רא לָעלם- פרקן ייד אחזי 
לְעַמֶך כָּבִית מִקרּשָף וּלְאַמְטויָא לָנָא מטוּכ נְהוּרְך 
וּלְקְבָּל צָלוּתָנָא בְּרַחְמִין. יָהָא רְעוָא הִדְמָךּ דתוריף 
לן חיין בְִּיבוּתָא- וְלְהְוָא אַנָא פְקִירָא בְּגוּ צדיקיצת 
—— עלי *— זי ות כָּלדבּי לי וי * 
שֶרְאֶל- אַנְת הואזן לְכַלָא ומְפְַגֶ לְבְלָא- אַנַת הוּא 
שַלִיט עלבְּלָא. אנְת הוּא רשליט עלימלְכְיאוּמלְכוּתָא 
דיְלְך היא אַנָא עַבְרָּא רקְרשָא בְּרִי הוא רִסְנִדְנָא 
קמה וּמִקְמָא דיקר אוריתה בּכֶלְעּן וְען- לא על 
אָנָש רְתִצָנָ: ולה —— סֶמֶכְנָאי אֶלָא 
בָּאלְהָא דשְמִיּא- דהוּאאַלְחָא קֶשט. וְאורִיְחָהּ קשט. 
וּנְבִיאהִי קשט. וּמַסְגָא לְמְעְבַּר טַבְוְן וקשט. בָּהּ אֶנָא 
רְחֶץ. וְלשְמָהּ קדישָא יקִירָא אֶגָא * תִּשְבְּחֶן- יְהָא 
רוא קַדְמִף רִתִפְתַח לְבִּ בָּאורייתָא וְתַשָלָבז משאלין 
לב וְלִבָּא דַכְלְעמך ישְרְאֶל > לְעֶב לחיין וְְשָלֶם: 

דער קון די ספר תורה פּמָר ויך המִ(טענד טפריכט: 
נרְלוּ ליי אֶתִי- וּנְרומַמָה שַמו יחדו: 
די בעמיונדע מנטוומָרטעט : 


ייְהַגָּרְלָהוְהַגְכורָהוְהִַּפְאָרֶתוְהַגְצַח וְההוּר כַּרכל 
ַּשָמִים וּבָאָרֶץ לְהיְהַפַמְלֶכָהן ְהַמַתְנְשָאלְכלילֶראש: 
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Bei'm Ausheben der Thora. 

Lade zog, ſprach Moſche: „Erhebe Dich,‏ ל Wenn‏ ויהי 
o Ewiger, laß Deine Feinde ſich zerſtreuen, und die Dich‏ 
haſſen, vor Dir flüchtig werden!“ Denn von Zion geht aus‏ 
die Lehre, und das Wort des Ewigen von Jeruſalem.‏ 

Gelobt ſei, der ſeinem Volke Israel die Thora ge— 
geben, in ſeiner Heiligkeit! 

Gelobt ſei der Name des Herrn der Welt, gelobt‏ בריך שמה 
ſei Dein Reich und Deine Reſidenz! Möge Dein Wohlwollen‏ 
Dein Volk Israel immerdar begleiten. Zeige Deinem Volke‏ 
in Deinem Tempel die Erlöſung durch Deine Rechte, laß uns‏ 
angedeihen das Heil Deines Lichtes und vernimm mit Barm⸗‏ 
שוג herzigkeit unſer Gebet. Möge es Dein Wille ſein, gnädig‏ 
ſer Leben zu verlängern, Dich meiner zu erbarmen, mich zu‏ 
beſchützen, nebſt Allem, was mein Land und was Deines‏ 
Volkes Israel iſt. Du erhältſt Alles, ernährſt Alles, Du‏ 
beherrſcheſt Alles, herrſcheſt über die Könige, und das Reich‏ 
des Heiligen -- 6‏ שחש של iſt das Deine. Ich bin‏ 
lobt ſei er — der ich mich zu jeder Zeit vor ihm und vor‏ 
der Herrlichkeit ſeiner Lehre benge. Auf keinen Menſchen ver⸗‏ 
laß' ich mich, auf kein höheres Weſen vertrau' ich, ſondern‏ 
bloß auf den Gott des Himmels; denn er iſt ein wahrer Gott,‏ 
ſeine Lehre iſt wahr und ſeine Propheten ſind wahr und viele‏ 
Güte und Wahrheit erzeigt er; auf ihn vertrau' ich und ſeinem‏ 
heiligen Namen weih' ich Lob. — Möge es Dein Wille ſein,‏ 
mein Herz zu erſchließen durch die Lehre, und zu erfüllen die‏ 
Wünſche meines Herzens und der Herzen Deines ganzes Vol⸗‏ 
kes Israel zum Heil, zum Leben und zum Frieden.‏ 

Der Vorbeter אל‎ Thor arolle vor ſich haltend ſpricht: 

Verherrlicht den Ewigen mit mir! Laßt uns vereint 

erheben ſeinen Namen! 


Die Gemeinde. 
,האס לך‎ o Ewiger, iſt die Größe und אל‎ Macht 
und die Herrlichkeit und של‎ Sieg und die Majeſtkt, 
ja, Alles im Himmel und auf Erden; Dein, o Ewiger, 
ift das Reich, und אש‎ biſt über Alles das Haupt. 


* | 
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אב הֶרְחָמִים הוּא יָרְחֶם עם עמוסים וזְכוּר בָרִית 
אֶתָנִיבם וצל נַפשותִינוּ מִן הַשָעורז הָרעוּת וְיגְער 


דוח פולס ווירד חוין רען פמָר[עועפו[ט גענעגט חוגד מויפגערמָ[ט, ווּתָרויןו 
דער מזן הען כסן כור פּמָר[עוונג מויפרופט, ‏ חינדעסן ער טפריפט: 


תּגְלָה וְתַרְאֶה מלכותו עלינו בּזמןקרובויחן פְלְטָתְנוּ 
וּפְלְטַת עַמו כִּית יִשְרְאֶל לְחַז וּלְחָסָר וּלְרְחְמִים וּלרצון 
וְנאמַראָמןהַכּלַהָבוּגְדֶל לאהינווּחְנוּכְכודלְתוּרֶה: כזן 
קרב יָעמד (ר'פ כ'פ הכה) בֶּרוּךָ שָנְתַזְתוּרָה לעמו ישְרְאֶל 
ְּקַרְשָתו: תורת ייִתְּמִימָה מָשיבַת נפש עדות יי גְאָמְנָה 
מְִכִימַתפָתִי: פּקודי יַיישָרים משמְחילב מצות ייִבָּרָה 
מְאִירת עַיָיִם: יַיַעזלְעַמו יִתזְייִבֶרדְאֶתעמובשלום: הא 
— מַגן הוּא לְכל החוסים כו: 
דומ געאייכרע מכטוומָרטעט: 
וְאַתֶּם הַדּבְקים בַּיִי אֶלהִיכֶם חַיִים כְּלְכֶם הַיום: 
פּמָר רער — 5 vin‏ * תולס טפריכט דער מוושנטרומטבע: 
כו אתיי הַמְברִך: 
ד גוייייע: בָרוּך יי הַמְברֶך לְעלֶם וְעַד: 
דער מויפגערופענע — בינ מוכד -- דמון פּחֶרט: 
בּוך מה יי אֶלהִינו מֶלֶף הָעולֶס אש בּחרִבָּנו מִבָּל 
ָעַמִיםוְנְחדְלְנוּאֶתרְת-בּרוך אתה יַנִתזְהַתרָה: 


ְחיי עולֶם גטע בַּתוכְנוּ- בֶרוך אַתֶּה יי נותָן הַתוּרֶָה: . 
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Erhebet den Ew'gen, unſeren Gott, und werfet euch nieder 
vor ſeiner Füße Schemel, heilig iſt er! Erhebet den Ew'gen, 
unſeren Gott, und werfet euch nieder an ſeinem heil'gen 
Berge, denn heilig iſt der Ewige, unſer Gott! 
אב‎ Der Vater des Erbarmens erbarme ſich des Volkes, das 
er einſt liebevoll getragen, gedenke des Bundes mit den Stamm⸗ 
vätern und bewahre unſere Seelen vor böſen Stunden; er ver⸗ 
ſcheuche den böſen Trieb von Denen, die er einſt ſo hoch gehoben; 
er begnadige uns durch ewige Befreiung und gewähre unſere 
Wünſche im vollen Maaße des Heils und des Erbarmens. 
Die Thora wird auf den Vorleſepult gelegt und aufgerollt, worauf der 
Vorbeter של‎ Cohen zur Vorleſung aufruft, indem er ſpricht: 
Möge Sein Reich baldigſt uns erſcheinen, daß Er unſerm 
Reſte und dem Reſte ſeines Volkes, das Haus Israel, Gunſt, 
Gnade, Erbarmen und Wohlwollen gewähre! darauf laßt uns 
ſprechen: Amen! Erkennet Alle an die Größe unſeres Gottes 
und gebet der Thora die Ehre! (Es nahe ſich ſein Prieſter] 
.א‎ N.) — Gelobt ſei, der ſeinem Volk Israel die Thora ge— 
geben, in ſeiner Heiligkeit! Die Lehre des Ewigen iſt voll—⸗ 
kommen, labt die Seele; das Zeugniß des Ewigen iſt zuverläſſig, 
macht Alberne weiſe; die Befehle des Ewigen ſind gerade, er⸗ 
freuen das Herz; das Gebot des Ewigen iſt lauter, erleuchtet 
die Augen. Der Ewige gibt ſeinem Volke Sieg, der Ewige 
ſegnet ſein Volk mit Frieden! Der Allmächtige, ſein Weg iſt 
ohne Fehl, des Ewigen Verheißung geläutert rein, er iſt ein 
Schild Allen, die auf ihn vertrauen. 
Die Gemeinde antwortet: 
ואתם‎ Ihr, die ihr anhanget dem Ewigen, eurem Gotte, ihr 
lebet alleſammt heute! 
Vor der Vorleſung aus der Thora ſpricht der Aufgerufene: 
66|ו6טל ברכו‎ den Ewigen, den Hochgeprieſenen! 
Die Gemeinde antwortet: 
Geprieſen ſei der Ewige, der Hochgeprieſene, in Ewigkeit! 
Der Aufgerufene wiederholt dies, und fährt dann fort: 
ברוך‎ 69469 ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, der 
uns aus allen Völkern erkoren, und uns ſeine Thora gegeben 
hat. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der die Thora gegeben. 
Hierauf beginnt die Vorleſung: 
Nach dem betreffenden Abſchnitt der Vorleſung ſpricht der Aufgerufene: 
ברוך‎ 6900986 ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, עשפ‎ 
uns die wahre Lehre gegeben und das ewige Leben in uns 6 
pflanzt א‎ ſeiſt Du, Ewiger, der die Thora gegeben. 


ו 


₪ \האוגיברפים4.: \ 





. 
8 קריאת חתורה לתשעה באב 
מוניפין ס"ת 4 ג' ל ואתחנן, וסטלשי סול סמפטיל. 
כּרתוליר בָּנִים וּבְנִ בָנִים וְנושַנְתֶם בָּאָרֶץ וְהַשְחַתֶּם 
וְעַשִיתֶם ָמָכי תּמְנַת ב מְשיתֶם הָרְע בְּעִיגיְהוה 
לביק הַעִידְתִיבָכֶם היים אֶתַהַשִָיָם ואת" 
הָאָרֶץ כִּרְאָבֶר תאברון מַהֶר מעל הָאָרֶץ אשר אַתֶּם 
עבָרִיםאֶתרהִירְבּן שָמָה לרשְתִהּ לארִתַאְרִיכְזְיָמִים עָלֶיה 
שמתשמו ְוְהַפִץיְהוְהאֶתְכֶַבעטִיסוְְשָאַרְתם 
מָתִי מִסְפֶּר בגוי אַשָר ינהג ייה אֶתְכֶם שַמֶדז: 
עַבַרְתֶם"שָםאַלהים מעשה ידיארסעץ — אְרְלְאד 
דוו ולא ו וְלָא לת ולא יריחן:וַּקשָתֶסמשָם 





הַיּמִיםושבְתָּ — — * בי לר רחום 
הוה האָלְהַיף לְאירְפך ולא ישחיתף ו ולא שבח אֶתבָרִית 
אבתיף אשר נשבּע לְהֶם: כִּי אנא לְיָמִים רָאשנִים 
אַשָר"ְהָי וּלַפְנִי למ דְהַיםאַשָרבֶּרָא ֶלְהִים ְאָדֶם עַל- 
הָארֶץ לקה השָמיםועד"קצה השמים הַנהיה כִּדְּבַר 
הַגדול הַָה או הַנְשָמע כּמהוּ: השמע עַם קול אֶלהִים 
מְבְרְמתִרְְּהָאַש כּאַשֶר"ְשְמַעְתָאַהויָחִי: הנפה 
— לבוא לקְחַת גול מִקֶרֶב גוו בְּמָסת בָּאתת 
בְמפְתִים ——— —öö—‏ 
דלִים בבל אַשֶרעָשָה לְכֶם הוה ֶלְהִיכֶם\ בְּמְצְרַיִם 
לעיניף: אַתָה הְרְאֶת לת כִי יוה הוּא הָאָלהים אין 


עד מִלְבַו: שיי. מְהשמִים השמיעך את"קל ללרך 





99 Thoravorleſung für Tiſchah beab 


Vorleſung aus der Thora. 

( Deuterenemium 4, 25-- 41.( 
Wenn du Kinder und Enkel erzeugt haben wirſt und ihr imn 
Lande eingealtert ſein werdet, dann aber ausartet und ein Götzen⸗ 
bild, die Geſtalt von irgend etwas macht, und thut, was dem 
Ewigen, deinem Gotte, mißfällt, ihm zum Aergerniſſe, ſo rufe 
ich euch heute Himmel und Erde zu Zeugen an, daß ihr bald 





verloren ſein werdet, hinweg von dem Lande, welches ihr einzu⸗ 





nehmen über den Jarden geht; ihr werdet nicht lange darin blei⸗ 
ben, ſondern vertilgt werden; der Ewige wird euch unter die 
Völker zerſtreuen und ihr werdet als eine geringe Anzahl unter 
den Völkern übrig bleiben, wohin euch der Ewige vertreiben wird. 
Dort werdet ihr Götter dienen, Werken menſchlicher Hände, 
Holz und Stein, die nicht ſehen, nicht hören, nicht eſſen und nicht 
riechen. Von da aus werdet ihr den Ewigen, deinen Gott, ſuchen 
und finden, ſo du ihn von ganzem Herzen und von ganzer Seele 
verlangen wirſt, wenn du in der Noth ſein wirſt und dich alle 
jene Dinge betroffen haben werden, in ſpätern Zeiten, wo du zu 
dem Ewigen, deinem Gott, zurückkehren und ſeiner Stimme ge— 
horchen wirſt. Denn der Ewige, dein Gott iſt ein barmherziger 
Gott, er wird dich nicht verlaſſen und dich nicht verderben und 
nicht des Bundes deiner Väter vergeſſen, den er ihnen שאוג‎ 
ſchworen. Denn frage nur nach frühern Zeiten, die vor dir שף‎ 
weſen, von dem Tage an, da Gott den Menſchen auf der Erde 
geſchaffen hat, von einem Ende des Himmels bis zum andern 
Ende, ob je etwas ſo Großes geſchehen oder dergleichen gehört 
worden, ob je ein Volk die Stimme einer lebendigen Gottheit 
aus dem Feuer reden hörte, wie du gehört haſt, und am Leben 
geblieben iſt, oder ob je eine Gottheit ein Beiſpiel gegeben, 
hinzugehen ſich ein Volk mitten aus einem Volke herauszu— 
nehmen durch Verſuchungen, Zeichen und Wunder und durch 
Krieg, mit ſtarker Hand und ausgeſtrecktem Arme und durch ſehr 
furchtbare Thaten, wie alle die, welche der Ewige, dein Gott, an 
Mizrajim vor deinen Augen verrichtet hat. Du haſt es gezeigt 
bekommen, um zu erkennen, daß der Ewige, er Gott iſt, Keiner 
mehr außer ihm. Vom Himmel herab hat er dich ſeine Stimme 
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ַלְקָאָרֶץ הְֶאְִאֶתאַשהַנְדולָה וּדְבֶרִיושָמִעְתּ מִתך 
הָאֶש: וְתַחַת כִּי אֶהָב אֶתדאְבְתִיף יבחר בּרְעו אחריו 
ַא בְּפָנְיובְּכְחו הַגַל מפשרים: להוריש גוים *— 
מְצְמִימפְּךָ ְמִפנְְְַילְלְתַיהָ את"ארְעגחלה 


כִּהוָה: וְִַעת הַיום והשבת אֶללְבָכָּ כּיִהָה הוא 
ָאלים בּשָמִים — — מִתָחַת א ער: 


דער תון שפריבט דמ 0 קדיש. 
וְעַתָּה יַגדָּלנָא כ אַדנָי כָאֶער רַכַרְתָּ לאטר: 
זכר תמי יי וְחַסָרִיף כִי טעולם דזְמדז: 
ְתַגּדּל וַיִתקְדִּש שָמָהּ רַבָא בְְּלְמָא רּיִבְרָא ְרעוּתהּ ומליף מַלְכוּתָהּ 
poen‏ וּבִיומִיכון וּבְחַיי *— בִּית יְִרְאֶל בְּעַנְלָא ּבְזְמַן קרִיבוְאָמרו 
אָמַן- יְהָא שָמָה רִבָּא מִבָרך לְעָלם ולְעַלְמִי עָלְַיָא. 
יִתְבִָּּוָיְשְתכַח וְיִתְפָּאר וְיָתֶרמַם וְיִתְנְשָא ויִתְהְבָּר 
ַַתְעַלָה וִתְהָלל שמ רְּקוּרְשָא בְּריף הוא לְעָלְא 
מִכִָּּרְכְתָא וְשִירְתָא תִּשְבְּחְתָא וְנְחְמָּתָא דאָמין 
ּעְלְמָא וְאָמָרוּ אָמַן: 
ביי'ך מויפהעבען דער תורה. 
ואת הַתוּרָה אַשָרְשֶם משָה לפָנִי בָּנִי יִשְרְאֶל עלי 
פי יַביִדמשֶה: עְְַחַיִים היא למחויקים בָּּ וְתמְכיהָ 





מְאֶשֶר: דְּכִיה —— — 
ָמִיבז בִּימינָה בּשְמאלָהּ עִשֶר וְכָּכר: יי מפץ לְמָען 
צדקו יַגְדּיל תורה ויַאְדִיר: 
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hören laſſen, um dich Zucht zu lehren, auf der Erde hat er ל‎ 
ſein großes Feuer ſehen laſſen und mitten aus dem Feuer haſt 
du ſeine Worte vernommen; und weil er deine Väter geliebt 
und ihre Nachkommen erkoren hat, führte er ſelbſt dich mit ſeiner 
großen Macht aus Mizrajim, um Völker, größer und mächtiger 
als du, vor dir zu vertreiben, dich hinzuführen und dir ihr Land 
als Erbtheil zu geben, wie am heutigen Tage (geſchieht). Erkenne 
alſo und nimm dir zu Herzen, daß der Ewige, er Gott iſt 
oben im Himmel und unten auf der Erde, ſonſt Keiner. So 
beobachte denn ſeine Geſetze und Gebote, die ich dir heute של‎ 
fehle, auf daß es dir und deinen Nachkommen wohlergehe und 
du lange Zeit auf dem Boden bleibeſt, den der Ewige, dein 
Gott, dir für alle Zeiten übergibt. — 
Der Vorbeter ſpricht das halbe Kaddiſch. 
06לע6ו הט90 ועתה‎ erhoben die Allmacht des Herrn, 


wie Du verheißen haſt! Gedenke Deiner ,ל‎ 
o Herr, und Deiner Gnade, die von je geweſen! 


Verherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name‏ יתגדל 
in der Welt, die er nach ſeinem Willen erſchaffen hat. Möge‏ 
er herbeiführen ſein Reich, bei euerem Leben und in eueren‏ 
Tagen und bei'm Leben des ganzen Hauſes Israel, bald‏ 
und in naher Zeit! — Darauf ſprechet:‏ 
Amen! ſein großer Name ſei geprieſen in 6 1‏ 
Gelobt und geprieſen, gerühmt und erhoben, erhöhet,‏ 
verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name des All⸗‏ 
heiligen, gelobt ſei er hoch über alles Lob und Lied, über‏ 
jede Benedeiung und Verherrlichung, die je auf Erden aus—⸗‏ 
geſprochen worden! — Darauf ſprechet: Amen!‏ 


Bei'm Aufheben der Thora: 

Dieſes iſt die Lehre, welche Moſche den Kindern Is⸗‏ וזאת 
raels vorgelegt, auf des Ewigen Befehl durch Moſche. Sie‏ 
ift ein Baum, des Lebens Denen, die an ihr feſthalten, und‏ 
die ſie erfaſſen, find ſelig zu preiſen. Ihre Wege ſind Wege‏ 
der Wonne und alle ihre Pfade Frieden. Langes Leben iſt in‏ 
ihrer Rechten, und in ihrer Linken Reichthum und Ehre. Der‏ 
Ewige will, um ſeiner Güte willen, die Lehre groß machen‏ 
und herrlich.‏ 
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ועגעכנטפרוך פּמָר הער ספעלס: 


ְּבִיאִים טכים רְצֶה בֶַכְרִיהֶם הַגמְמָרִים בְּאָמָר 
ברו חרז יי המקר בַתרֶ וּכְמַשַה עבלו 
ּבִיִשְרְאֶל עמ 8— האמת וצרק: 


זונל ל. כ דלל 


בירמיה ס" ח/ 


אֶף אסיפם INy dyer‏ אִין ענְכִי בג ואין תָאָנִים 
ַּתאָנָה על בבל ואת לָהָם יעַבָרוּם: — ֶנְחָנוּ 
שבִים הַאָקְפו וְְכא אֶלעָרִי הַמבְצָר ונדמה"שם כּי 
יהוה אֶלהינוּ הַדמָנוּ וישקנוּ מִיהראש כִי חַטָאנו ליהָה: 
קוּהְֶשלָם וְאִי וטיכלעתמרפהוהגה בְעַתָה: מִדִּוְנשְמַע 
נַחָרֶת סוסיו ל מַצַהַלות אַבּיריו הְעַשָה כָּליהרֶץ 
ויבואו ָאכָלו ארֶץ מלואָה עִיר וְיִשָבִי בף: כִּי הגְני 
— בכ נְחָשים צפענים אֶשָר אי —*— לחשונשכי 
אֶחְכֶם נְאֶיהוה: מַכְליגִית על : תל — — 
קול שת כתְעַמי מאָרֶץ מרְחקים הַיהוָה אבצ אי 
9 + אִין בָּהּ מדוע הִכְעסּני — בְּהַבְלִי נָכָר: 
עבר קְצִירבְּלָה ץוחנ לוא נוּשָעְנוּ: עַל"שָבֶר בַּת- 
עמ הָשָבּרְתּי רתי שמֶה הַחַקְתנִי: — — 
אַדרפא אין שָם כִּי מדוע לָא עָלְחָה אַרְכת בַּתרְעַמי: 
מייתָזְראשי מים וְעִינִימְקוּר דעה וְאִבְבְּימַם — 
אֶת מלליבתעמינקריתגני ַמִדְבָּר מְלון ארחים וְאִעְזבָה 
—E‏ — מְאֶתָכִּי - מִנְִִיעצְרִתבְְּדִים: 


— 


ברו אַתָרז יל אָלהִינו מֶלָּ העלֶם ער כָּחַר 
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Segensſpruch vor der Haftara: 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent,‏ ברוך 
der Du die herrlichen Propheten erwählt und Wohlgefallen‏ 
fandeſt an ihren Worten, geſprochen in Wahrheit; gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der Du erkoren die Thora und Moſche,‏ 
Deinen Knecht, und Israel, Dein Volk, und die Propheten‏ 
der Wahrheit und Gerechtigkeit.‏ 


(Jirmijah 8, 13. ff.) 

„Vernichten, vernichten werde ich ſie!“ ſo ſpricht der Herr. 
„Es bleiben keine Trauben an dem Weinſtock und keine Feigen 
an dem Feigenbaume, das Blatt verwelkt, und was ich ihnen 
gab, verlieren ſie!“ — Wozu verweilen wir noch hier? ſammelt 
euch, laßt uns in feſte Städte flüchten und, ſtumm dort harren! 
denn der Ewige, unſer Gott, macht uns ſprachlos und tränkt 
mit bittrem Tranke uns; denn geſündigt haben wir dem Ewigen. 
Wozu hoffen auf Frieden, und nirgends Glück, auf eine Zeit 
des Heils, und ſiehe — nur Schreckniß! — Von Dan her 
hört man ſeiner Roſſe Wiehern, die Erd' erbebt vom ſchallen⸗ 
den Jauchzen ſeiner Gewaltigen; ſie kommen, verzehren Land 
mit allem, was es füllet, die Stadt mit denen, die darin,wohnen. 
„Denn ſiehe, ich ſchicke über euch Schlangen, Baſilisken, bei 
denen kein Zauberſpruch nützet, die ſollen euch beißen!“ ſpricht 
der Ewige. — Wie, ſiegen ſoll ich über meinen Schmerz? 
mein wundes Herz ſiegt über mich! — „Horch! Nothruf meines 


Volkes Tochter aus fernem Lande: „„Iſt der Ewige nicht in 





Zion? ſein König nicht mehr darin?““ — „Warum haben ſie 
mich erzürnt mit ihren Götzenbildern, mit den fremden Nichtigkei- 
ten?“ — Vorüber iſt die Ernte, dahin der Sommer, und uns 
noch nicht geholfen! — Ob der Zerrüttung meines Volkes bin 
ich zerrüttet, verfinſtert, mich erfaßt Entſetzen. Iſt denn kein 
Balſam mehr in Gilead, kein Arzt mehr dort? warum erwuchs 
noch keine Heilung der Tochter meines Volkes? O wäre mein 
Haupt nur Waſſer, mein Aug' ein Thränenquell, — ich möchte 
beweinen Tag und Nacht die Erſchlagenen meines Volkes! — 
„O hätte ich in der Wüſte eine Herberg' bei Nomaden! ich 
würde mein Volk verlaſſen, weg von ihnen ziehen; denn un— 
züchtig ſind ſie alle, eine treuloſe Rotte! Sie ſpannen ihre 
Zunge, ihren Lügenbogen, und nicht zur Redlichkeit gedeihen 
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מִרְעֶה אֶליְרְעָהישאוּואתי לְאיְרְעונְאָסייְתוֶה: איש 
מַרְעָהוּ השמַרווְעַל"בָּל"אֶח תמח ִיכָלאֶעְקּב 
עְקבוְכָלדְרַעַרְכִיל יחַלדּ: ואיש בְּעהו יָהתָל — 
* ברו לְמְַוּלִשגם ִבָּר"שקר העוה נִלְאוּ: שב 
— — 
ָּה אָמַר הוה צְבָאורז הי צִירְפֶם וּכְנתִים י"א בב 
ְעשֶה מפִָי בַּתדְעמי: חץ שחש לְשנֶם מרְמָה רר5 
———— — , 
אלה לְאאֶפְקָדְבּם נאַס"יהוה אֶם בְּניאָשָר"ְבָָּה לֶא 
חִתֶנְקֶם נַפְשִי: עלדהָהָרִים אֶשָא בְכִיוָהִי וַעל"ְנָאָרז 
ִרְבָּרקינָה ִינצַתוּמַָלִיאִיש עבר ולאשמעוקולמקנה 
מעוְהַשָמיסן "הַמ נְרְרְוּהָלְכּ 6 
לְנְלְיִם מָעון תג וְאֶתעָרִי יְהוּרָה אֶתן שְמָמָה מִבּלִי 
יישב: מִיְהָאישהָחָכֶסויְכן אֶתיואת וְאַשָררִּכר פריהוה 
אליו — מה ל אָבְרֶה ְאֶרֶץ נַצַתָה כַמְדְבָּר מַבָּלִי 
עכר: ואמ יָהוָה עַלדְעְְכֶס אֶתמִּירתִי שר נָתַתִי 
לפִיהֶם. ולאישְמְעו בקי וְלאהָלְכוּ בף: וכו אחרי 
שררוּת לְבָּם וְאחרִי — אשר למָדוּם אַבוּתַכם: 
לכן ִּדאָמר יה צַבָאוּת אי יראל הנני מאכִילם 
אֶתְַהָעֶם הוה לענה ְהַשֶקִיתִים מַי"ֶראש: : והפִיצותִים 
ּים אָשֶר לָא יָרְעּ הַמָה וְאָבותֶם ושלחְתִי אחַרִיהֶם 
ִתהַחָרֶב עד כּלותי- אוּתַם: כָּה אָמָר יְהוָהָ צַבָאוּת 
ַתְּנוקְאּלמקְנְנותוְּבוּאִינָהוּמָלז ְחַכָמתשְלְח 
ותָכאנָה: וּתְמהַרנהותַשָנה עַלינוּ הי וְתִרְרְבָה עִינִינוּ 











ב ו 


105 Haftara für Tiſchah 6 


ſie im Lande; denn von einem Laſter gingen ſie zum andern, 
und mich erkannten ſie nicht!“ ſpricht der Ewige. „Es hüte 
ſich Jeder vor ſeinem Freunde, es vertraue Niemand auf einen 
Bruder! denn jeder Bruder hintergehet, und jeder Freund ver⸗ 
leumdet, und Jeder ſpöttelt über ſeinen Freund, סמו‎ 
redet Keiner; gewöhnt hat man die Zunge, Lügen zu reden, 
ſich Mühe gegeben, zu verfälſchen. — Du ſitzeſt mitten in 
Treuloſigkeit! ſie weigern ſich treulos, mich zu erkennen!“ — 
ſpricht der Ewige. Darum ſpricht der Ewige Zebaoth: „Siehe, 
ich läutere ſie, ich prüfe ſie! — wie ſollt' ich's ſonſt mit meinem 
Volke machen? — Geſchärfter Pfeil iſt ihre Zunge, Trug jedes 
Wort! mit dem Munde ſpricht Einer friedlich zu ſeinem Nächſten 
und im Innern birgt er ſeine Tücke. Sollt' ich dies nicht an 
ihnen ahnden? ſpricht der Ewige; an einem Volk, wie dies, 
mich nicht ereifern?“ Auf den Bergen ſtimm' ich Weinen 
an und Jammer, in öden Wohnungen ein Klagelied! denn 
verwüſtet ſind ſie, Niemand geht vorüber, man hört ſelbſt keines 
Thieres Laut; vom Vogel an dem Himmel bis zum Vieh iſt 
alles ausgewandert, forrtgegangen. — „Zum Steinhaufen mach' 
ich Jeruſalem, zum Neſt für Krokodille, die Städte Juda's mach' 
ich wüſte, daß Niemand darin wohne!“ Wer iſt der weiſe 
Mann, der dies begreift, dem's Gott ſelbſt offenbaret hat? er 
verkünd' es: Weswegen ging das Land zu Grunde, ward einer 
Wüſte gleich verwüſtet, daß Niemand vorübergeht? Da ſprach 
der Herr: „Weil ſie verlaſſen meine Lehre, die ich ihnen gab, 
und meiner Stimme nicht gehorcht und nicht nach ihr gewan⸗ 
delt, und gegangen ſind nach dem Dünkel ihres Herzens und 
nach den Baal-Götzen, die ihre Eltern ſie gelehrt.“ Drum 
ſprach der Ewige Zebaoth, Gott Israels: „Siehe, ich ſpeiſe 
es, dies Volk, mit Wermuth, ich tränke es mit bittrem Tranke! 
ich zerſtreue ſie unter die Völker, die ſie und ihre Väter nie 
gekannt, und ſende ihnen nach das Schwert, bis daß ich ſie 
verdorben!“ So ſpricht der Ewige Zebaoth: „Erkundigt euch 
und ruft nach Klageweibern, laßt ſie kommen, ſchickt nach weiſen 
Frauen, daß ſie kommen und ſchnell ein Klagelied über uns 
erheben, daß unſre Augen Thränen rinnen und unſre Wimpern 
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דמִעָהועפעפינו יּלוּמִים: כּיקול נְהִינְשָמע מציוןְאיף 
V‏ ————— — 
ּישֶמִעֶנָה נָשִים דְּבַריְהוָה וְתקַָח אְכָם רְּבַרדְפַיו 
*— ְנוּתִיכֶנָהי ְאַַהרְעוּתָה קִינָה: ִּיְעָלֶה מָוֶת. 
8— ——— *— עול מוּץ בְּחוּרִים 
מרחקות: דִבַּרְכּה נָאַסייקה ִפְלָה לת הָאָרֶס כְּרְמָן 
עליפָני הַשְרְהוּכְעָמִיר כו 
אָמַרִיְהוָה אֶלַתָהַלְל חַכֶם בְּחַכְמָתו וְאָל"יִתהלל הַגְבָּר 
בּנְבוְּת אַליְהלַלַעַשירבְּעָשָרו: — ְִהָלֶל 
הַמִתְהָלל הַשָבָכי יע אותי כּי אָנִי יְחוָה עַשָה חַסָד 
משָפְַקהכָּרֶץ קבאה הפי ם"וה: 
ננוך הער ספערס טפריפט דער פמֶרטרמגענדע פּחָוגענדעו: - . 

בָּרוךָ אִתָּה יי אֶלהִינוּ מִלְך הָעוּלֶם צוּרכָּל"הָעוּלְמִים 
ריק בָּכֶליהדורות האל ַגְאָמָן הָאּמרנעּשֶההַמְדְבָּר 
מְקיָם שָכְידְּכרִי אָמֶנְצָרֶק נְאָמֶן אַתַההוּאנִיְהינו 
וְְאָמְנִידְּבְרִיוְכֶראֶחָדמִדְּכרִיְאָחורלאישובריקם 
ּי ל מל ְאָמן ְרחַמֶן אתה בָּרוף אַפָּה ו קָאֶל 
הַנָאָמָן בָּכָלידְּבָרִיו: 

om‏ עלדציון ִּי היא בִּית חַייַנו וְלְעָלִיבַת נפָש תושוע 
ַּמְהָרָה בְיַמִינוּ בָּרוּך אַתָּה יָי מְשַפָח ציין בְּבָנִיתָ: 

שמַחָנוּיי יְאלהנו *2 — הביא עברף וְּמַלְכוּתנ בִּית 
— *—— עלכְּסָאולאהְשָבזָר 
ולא"ינְחַלוּעוד אֶחָרִיאֶת"כְּבוּדוכִּיבָשֶם קרְשרְנשְבעתָ 
לו שלבה רו לְעּלֶםוְעד- בָּרוך אַתּה וי מ ּוֶד: 
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Waſſer triefen: Den Klageton erſchallt von Zion her: „„Wie 
ſind wir verheert, ſind tiefbeſchämt! wir haben's Land verlaſſen, 
ſie haben die Wohnungen uns geſchleift!““ Denn höret, Weiber, 
das Wort des Herrn, euer Ohr vernehme das Wort ſeines 
Mundes, und lehret Jammer euere Töchter, das Weib der 
Freundin Klagegeſang; denn gekommen iſt der Tod durch unſre 
Fenſter, in unſre Paläſte eingedrungen, den Knaben zu ver⸗ 
tilgen von der Gaſſe, die Jünglinge von den Straßen! Sprich: 
So iſt Gottes Wort: „Des Menſchen Leiche wird gleich Dünger 
auf dem Felde liegen, und gleich der Garbe, die Keiner nach— 
holt, hinterm Schnitter.“ — So ſpricht der Ewige: „Es rühme 
ſich der Weiſe ſeiner Weisheit nicht, es rühme ſich der Starke 
ſeiner Stärke nicht, es rühme ſich der Reiche ſeines Reichthums 
nicht! Sondern damit rühme ſich der ſich Rühmende, mich 
zu verſtehen, zu erkennen! denn ich, der Ewige, ich übe Gnade, 
Recht und Gerechtigkeit auf Erden; denn daran habe ich 
Wohlgefallen, ſpricht der Ewige!“ — 
Nach der Haftara ſpricht der Vortragende: 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent, Fels‏ ברוך 
aller Ewigkeiten, Allgerechter in allen Zeitaltern, wahrhaftiger‏ 
Gott, der Du redeſt und es hältſt, ſprichſt und es erfüllſt,‏ 
defſen Worte alle wahr und gerecht ſind.‏ 

Wahrhaftig biſt Du, Ewiger, unſer Gott, wahrhaftig‏ נאמן 
ſind Deine Worte, deren nie auch nur ein einziges unerfüllt‏ 
bleibt; denn Du, o Gott, biſt ein wahrhaftiger und allbarm—‏ 
herziger König. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der in allen Deinen‏ 
Worten wahrhaftige Gott!‏ 

O, erbarme Dich über Zion, denn das iſt das Haus‏ רחם 
unſeres Lebens! ſie, die Seelengebeugte, mögeſt Du bald, in‏ 
unſeren Tagen, befreien! Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, der Du‏ 
Zion in ihren Kindern erfreuſt!‏ 

Erfreue uns, o Ewiger, unſer Gott, durch den‏ שמחנו 
Propheten Eliahu, Deinen Diener, und durch das Reich des‏ 
Hauſes Davids, Deines Geſalbten, der recht bald kommen‏ 
und unſer Herz froh machen möge! Kein Fremder wird dann‏ 
mehr auf ſeinem Throne ruhen, nicht wieder werden Andere‏ 
ſeine Herrlichkeit in Beſitz nehmen; denn bei Deinem heiligen‏ 
Namen haſt Du ihm geſchworen, daß ſein Licht nimmermehr‏ 
verlöſchen ſoll. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, Schild Davids!‏ 





18 סדר הכנפת ספר התורה 


דער פןן טרמֶגט רימ ס"ת גמֶךָ דעי ארון הקודש מוריקק מוכד ומגט: 
הַלְלו אַתשם הוה כַּרִנַשָנָב שמו לבוי 
דימ געמייגרע מכטוואֶָרטעט : 
הודו עַל-אֶרֶץ וְשְמִיִם: וירֶם קְרן לעמו תֶהַלֶה 
לְכָלדְחַסִידָיו לבנ שאל עם קרבו הללויָּ: 


כ לְדוְרמזְמַרלִיהְההָרְומְלואהמְּבָלוְְשָבִיבָהבּר 
היא על-ימים יָסָהָה וְעִַ"נְהַרותוְְוְנְגְימייְַלֶהבְּהַר 
הוה ומי יקוּםבְּמִקוםקְדְשּ: נְקִי כפים ובר לבב שר 
לא"ְנְשָא לשא נַפְשי וְלָא ְשְבָע למרמה: שָא בְרְכָה 
מְאֶת יְהוהוּצְרָק קה מְאָלהי שְעִ: וה דור הדשו מִבְקְשִי 
פַנִי יעקב — שאו שְעְרִיםירַאשָיכֶם והנּשָאו פַתְחִי 
לבז ובוא מל הַכָּכור: מי זה המלך הַבָּבור יִוָה עזוו 
ובור הוה גִבָּר מַלְחָמָה: : שאו שָערים/ראשיכם וּשַאוּ 
חי עולם ובא מַלְך הכב מו קוא ה מלף 
בבר יָרעָז צִבָחוּת רָזוּא מלף בבוד סְלָה: 
ביי'סן חיינהעבען דער ס"ת מין דען ארון הקורש בעטעט אּמִן: 

וּבְנְחה יאמ שוּבָה הוה רבבות אַלְפִי ישְרְאֶל: קוּמָה 
יְהוֶה לְמְנוּסְמָּ אַפָּה וארון עזף: כהניף — 
וחסידיף ירגנוּ: בַּעבוּר רוד עַבְרּף א"ְתָּשבפָנִי מִשִימף: 
כִּי לקח טוב נְתַתי כֶם תוּרְתִי אלתַעזכוּ: עְְחַיִים 
היא לוק בה וְתומְבִיהָ מְמֶשָר: דּרְכִיהָדַרְכַינְעַם 
לת בסה שָלב: הַשִיבָנוּ ינה אַלִיף וְנשּבָה 


חדש wp‏ כָקָרֶם: 
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Der Vorbeter trägt die Thora nach der heiligen Lade zurück und ruft laut: 
Es lobe Alles den Namen des Ewigen, denn ſein 
Name allein iſt hocherhaben! 


Die Gem. Seine Herrlichkeit waltet über Erd' und Himmel. Er 
erhöhet ſeines Volkes Glück; er iſt der Ruhm aller ſeiner From⸗ 
men, der Kinder Israel, das ihm nahe Volk. Hallelujahl! 


(Pſalm 24.) Ein Pſalm von David. Des Ewigen iſt die 
Erd' und was ſie füllet, Welt und Bewohner ſind ſein! er hat über 
Meere ſie feſtgeſtellt, über Ströme ſie gebaut! Wer darf den 
Berg des Ewigen beſteigen, wer ſeine heilige Stätte betreten? Wer 
reiner Hände, lautern Herzens iſt, wer Meineid nie betheuert, zum 
Truge nie geſchworen; er wird empfangen Segen vom Ewigen, 
und Huld vom Gotte ſeines Heils. Das iſt das Geſchlecht, 
das Gott verehrt, Dein Angeſicht zu ſchau'n ſich ſehnt, das iſt 
Jakobs Geſchlecht! 65010. Erhebet, ihr Thore, das Haupt, 
erſchließet euch, ewige Pforten —es kommt der König der Ehre! 
Wer iſt der König der Ehre? Der Ewige, gewaltig und ſtark, 
der Ewige, ein Held im Streit. Erhebet, ihre Thore, das Haupt, 
erſchließet die ewigen Pforten — es kommt der König der Ehre! 
Wer iſt der König der Ehre? Der Ewige Zebaoth, Er iſt der 
König ששל‎ 606! 

Bei'm Einheben der Thorarolle in die heilige Lade: 

Wenn die Lade niedergeſetzt ward, ſprach er: „Ruhe‏ ובנחה 
nunmehr, o Ewiger, unter der Menge der Tauſenden Israels!“‏ 
Ziehe ein, o Ewiger, in Deinen Ruheſitz, Du und die Lade‏ 
Deiner Herrlichkeit. Laß Tugend Deine Prieſter kleiden, laß‏ 
Deine Heiligen frohlocken! Um Davids, Deines Knechtes, willen‏ 
verweigere nicht, was Dein Geſalbter fleht! „Eine herrliche‏ 
Lehre habe ich euch gegeben; meine Thora verlaſſet nicht! Sie iſt‏ 
ein Baum des Lebens Denen, die an ihr feſthalten, und die ſie‏ 
erfaſſen, ſind ſelig zu preiſen. Ihre Wege ſind Wege der Wonne,‏ 
und alle ihre Pfade Frieden.“ Führe uns zu Dir zurück, o Ewiger,‏ 
und laß uns heimkehren; verjünge unſre Tage wie vormals!‏ 
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סקינס סופת טיפד ל' אלעזר הקליר כחפוס כפופס, מתסלת כ6ות סט"ך 
לפי ססי? תלוס סקלוכות אאביך ביום טלומלים ככי >שכנז 6טל פיוטס 
כסנ"ך, ‏ 556 שסתדיס לכל פות וסות סתיכס סל6טונס מטמונת ספפותיס 
שכסוף 8יכס, | וכל סלו מסייס כפפוק 7ph‏ מס" פפוקיס 5סלוכיס טכפ"כ 
לפטונס. של >יכס. ונקוע כלל וס כידך כי כל סקינות סללו עד ארזי 
הלבנון כולס יפדס 5לעול סקליל. ּ 


שָבַת סורוּמָנִּ שְמָעוּנִ עִכְרִי- סחי וּמָאוּס הָשִימוּנִי 
ְּעְרִי חָבְרִי- סַכּוּמָה מִשָכָּן מסְכוּת דִבָּרִי. סכִימָה 
ְהְבְלְגוגִּי- סֶפְקוּכַוּמְעְדוּבָי כּסֶלֶהבָלאַבִּירִי: 
ִפְלָה, עודינה בּצוּלדכויה. עִיניחִכָּתֶהלְחווְבְּבּרְביָה. 


ער פִּלְאי גִלְגָּל חָבויֶה. עִינִי מְעוּלְלָת בִּיְנִית — 
עָשָה וְנְחַס ַיקרָא לבְּכיָה ונ עלאלָה אַנִיבכיה: על 
פָנִי פָרת נְפְצוּחַסִירְיהָ- פלגיסףזְכָרָה כָּעַרויסוִיחי 
פחַחַמַָאשִילְהפְַָּסוְרִיהָ פָּצוּחְוירִיַראַיְהחַסירִיתָי 
פְּוּמְעַשֶהנְְוְהלְנְדִיהָ. פרשַהצין ביִִיה: עלהרציין 
צָרוּ שָאוּנִי מִרִיָנִי- צָפוּ עַל ראשי זדוני- צָמָתוּ בֶּנב 
לעמד זרונִי- צוד נָצַרְףּ לְעורר מְדְנִי- צעק עַמִי בִּימִי 
7— אַתָה קלים הקפר ודיי 
עַרְמוּנִי-קְרְבְתָּבוּא אַליויְחָרימוּני. קולי לְהַשְמַשַבְּעַרב 
הגְרימוּנִי- קְרָאתי לָיישָבִי ִבְוְנַּסַהַסזַרְמוּנִי- קוּמי 
עַברי בְָּתַל הֶעָרִימוּנִי- קְרְאתִי למְאהָבִ הַמָה רְמונִי: 


לְמָה רוח אַפִּינוּ לְטָבַח שָמָרוּ- רְאִיתֶהכִּיכְתְגוּר עורנו 
כָמָרוּ- רְאִיתָה כִּ עמָל וְְעַס בְּוּיף גָמְרוּ- ַבְתַ בר 
ִחוְקַלְנְקוְּבְּממָרוּ- רְאַהוְנְכְחִידֶם מִגויאָמָרוּ. רְאֶה 
יִכִּצַרלִימְעִיחְמִרְמָרו: הַשִיבַנוּשִישִישְמַעַלְייצָאָנִי. 
שכְתֶּם רמוס חְצַרִי לְהַדְכִּיָנִי- שִפְתִי מְשוְררִי דְבִיר 
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„Es iſt aus mit euch! weicht von mir!“ laſſen meine Dränger mich 


hören; zum Abſcheu, zu Ekel machen ſie mich unter allen Nationen. Du 
א סט‎ Dich in Deiner Wohnung und halfſt nicht meinen Auführern; 
Du verhüllteſt Dich — und beſiegt wurden meine Helden. Alles ſchlug 
die Hände zuſammen als meine Glieder wankten und der Feind all meine 
Tapfern niederwarf. — Sie iſt gefallen (die Stadt)! Doch immer noch, 
wenn auch verſtoßen in die Tiefe, hofft meine Seele auf die Erfüllung 
deß, was Secharia, Berechjah's Sohn verkündet, und welches ein 66 
heimniß bleibt. bis einſt der Ewige Wunder thut, wie zu Gilgal er ge— 
than. Mein Auge iſt entſtellt ob der Wunden, die die Griechen mir ge— 
ſchlagen. Gott ſelbſt, als es geſchah, rief zur Trauer uud ſprach: „darüber 
weine ich!“ ל ל‎ Ufer des Perath wurden Israels Frommen geſchleu⸗ 
dert und ſeine Grundpfeiler zerſtört. In Trauer dacht' es da der frühern 
Wunder, die Gott am Schilfmeer ihm geſchehen ließ. Angſt gleich jener, 
die das ſündhafte Schiloh befiel, fiel über Israels Verſammlungen, als 
die Wilden ſprachen: „Wo ſind ihre Frommen? ein Scheuſal ſollen dieſe 
Verſtoßenen werden!“ da rang Zion verzweifelnd die Hände. — Von 
Zion's Berg führten ſie die Richter meines hohen Rathes als Gefangene 
weg. Die Fluth der Ungeſtümen ſchlug plötzlich über mein Haupt zu— 
ſammen, denn ſchnell hatten ſie ſich verbunden und ſtanden da in Nob. 
O, dieſen Sturz hatteſt Du ſchon längſt vorherbeſtimmt, damals ſchon, 
als wir mit Moſche zankten; drum ſchrie mein Volk in Ben dinai's 1) 
Unglückstagen: „gerecht iſt er, der Ewige!“ — Du, Ewiger, haſt die 
Geringen mächtig gemacht — dieſe waren es dann, die meines Schmuckes 
mich beraubten; Du ſelbſt führteſt ſie wider mich an, daß ſie mich ver— 
trieben. Arabien flehte ich um Beiſtand an, ſie rieben mich auf; Gibeon's 
Bewohner rief ich herbei, ſie halfen mich verderben, hintergingen mich und 
riefen ſpottend mir entgegen: „mache dich auf und ziehe fort!“ ſo betro— 
gen mich die Freunde alle, deren Hilfe ich angeflehet hatte. — Warum 
ſtellten ſie dem Joſia — unſerm Lebensodem — meuchelmörderiſch nach? 
Du ſaheſt zu, wie ſie unſern Leib aushungern ließen, daß er ſchwarz wie 
der Ofen wurde; Du ſaheſt zu das Unheil und den Frevel, den ſie an 
Deinem Tempel ausübten. Du, der Du durch Jecheskel verkünden ließeſt, 
all ihre Frevel zu ahnden, ſiehe doch, wie ſie ſprechen: „Wir rotten ſie 
Gosrael) aus; ſie ſollen kein Volk mehr ſein!“ — Siehe es, Ewiger! 
denn ich leide ſehr, mein Inneres verglühet. — O führe uns wieder zu— 
rück und vergelte dem Volke, das mich weggeführt, das den Rath ertheilte, 
mein Heiligthum niederzutreten und mich zu unterdrücken. — Die Sänger 


1) Eleafſar Ben dinai, ein Patriot, ohngefähr 20 Jahren vor der Zerſtörung 
des zweiten Tempels lebend, der Israel vom Römerjoche frei zu machen ſuchte, 
aber vom Landypfleger Felix durch Liſt gefangen und nach Rom abgeführt wurde. 
(Joſeph. Alterth. Buch 20.) 
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ּמַמוּלְהרְכִּיָנִי. שָמַעְתָּכִּי זמרותאִףְהַכִין לְטאְִאָנִי- 
שָכְבוונְדוּמָצֶץ לְהַבְריאָנִי שָמְעוִּּיגאָנְחַהאָנִי: ִּיתֶם 


חק בְָּס ופנ שיב לֶָם גְּמוּלבְאָ חַּת פָּנִיִי 
תּרדוף לְצַלְמןיַצִירעעלצְפנִיף. ִתִזְלְהַבְהַבְְּצִי 
פְנִיניךָ. תִּקְרָא לְשָכְּרֶם כוס כָּמוּס בְּפנֶיך. תֶא כָלד 
ְעְתֶם לְפְָי: מֶּבא אֶל"ְצֶר אַשֶרכּלָנוּ. לִמְכוּאחָמָת 
ְּחֶמֶהנְהַלְנוּ. עד לחַלחוְתָבור הגְלָנוּ. זָקזְּבְחוּרוּבְתוּלֶה 
ְּבְלְנוּ- רֶם הַבֶּטְַנָא עַמף כְָנּ- ְכר יי מָהחָיָה לָנוּ:") 

ע"ס א"ב מפומט ומסוטס, סכל דלת פות פתת מסותיות א"ב טתומע וככל 
פוגל סלות dowed‏ לס מטוטס, 555 מסקדיס כ0פש כל דלת מלת איכה וסוסיף 


כפמלטו מלת ביד, וסקדיס 2903 כל פוגר ולא זכרת ונפמ5עו סוסיף אשר, ופיומי 
כל סנתיס זכור יי מה היה לנו, וכפוף סקינס סלו פחד סתוס כו אלעזר. 


ח אַיכָה אצ כְִפף לאכ יד נדומִיו מְמנְיף: 
ְלאזְכרְמּבִָּיתבּיְְּרִיאַשָר בּרִרְמלַבְחוּנף: 
וּכְכָן בַּשִינוּ. זכר ו מָח הָיָה לָוּ: 
אִיבָה נָּעַרְרִּ בְרְרְ לנלורז בְּיָד גְאִיכ גָּאוּלְיף: 
ְלאזְִרְפְְּלִינתרַלוג רְךּ אַשָרִדִכַּרְלְְנְלִיִ. 
וּבְבֶן דְּבַּרְנוּ. | ור יי מה היה לנו: 
ִיכָה הנ בְהָנִייָף להָרוף בד הולליבם הטונ 
ְלאזַרְת ותוּק ועור וְסָת אַשֶר עערְתּ לועורִיף: 
ּבְכָן וקונו זכור יי מה היה לנו: 


*) כס"י יז עוד תוספת תלוז פתוס כו שמואל וו'ל: לָנוּ שלותָ 
בחרון אַפַּּ. מָעַת נָתַנוּ סִפָּוּ אֶתפפִיךּ. וסְברְתְגו בְּשָצף קצְפִָּי 
אויְבִים עָלִינוּ בְּהַצִיפָ. לַע נחַלְתְך וְְפַּי אַיכָה אַצְתָ בְאַמף: 


*נצן 
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des Allerheiligſten verſtummten; der Feind hat mich geſchwächt. Du hör⸗ 
teſt, Gott, ſeine Läſterungen, als er kam mich zu vertreiben; ermattet 
ſanken da meine Leute nieder, unſtät irrten ſie umher und Kieſelſteine 
waren ihre Speiſe. Hört es Alle, wie betrübt ich bin! — Der Du am 
Throne Deiner Ophannim des Frommen Bildniß zeichneteſt, vergelte den 
Tyrannen wie damals, als am Schilfmeer Du erſchieneſt; ſtürze in den 
Abgrund Alle, die Böſes gegen Deine Lieblinge erſinnen, die Deinen 
Tempel niederreißen übergebe ſie der Flamme, berauſche ſie mit dem 
Kelche Deines Zornes, den Du für ſie aufbewahrt; laß ihre Laſter alle 
vor Dir erſcheinen. Komme über den Feind, der uns verdarb, der in 
ſeiner Wuth bis über Chamath uns führte und nach Chalach uud Chabor 
uns vertrieb und Greiſe wie Jünglinge als Jungfrauen in Feſſeln ſchmie—⸗ 
dete. Erhabener! ſchaue doch herab, wir ſind ja Alle Dein Volk; ge— 
denke, Ewiger, was uns geſchah! — 


Ach, wie eilteſt Du mit Deinem Grimme Deine Treuen 
der vernichtenden Hand der Edomiter preis zu geben, und 6 
dachteſt nicht des Bundes bei den Fleiſchſtücken*?), den Du 
ehedem mit Deinem geprüften Abraham geſchloſſen. Drum 
ſprechen wir: Gedenke, Ewiger, was uns geſchah! — Ach, 
wie furchtbar erfüllteſt Du Deine Drohung! Die ehedem durch 
Dich Erlöſten — Uebermüthige führten ſie gefangen weg. Du 
gedachteſt nicht, wie einſt Dein Volk Dir vertrauend in der 
Wüſte folgte. Drum ſprechen wir: Gedenke, Ewiger, was 
uns geſchah! — Ach, bei Dir war's feſt beſchloſſen, Deine 
Schaaren unter Spötter zu verſtoßen, und noch immer denkſt 
Du nicht an die einſtige goldene Zeit, die Du uns durch 
Deine Erkornen verkünden ließeſt. Drum klagen wir: Gedenke, 


*) 1. M. 19 9. ff. 
8 
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אִיכָה זְִחְתָּ: בְוְעַמִףּ ולור בד זדִים זָנרְףּ. 
ולא ז — חֶקְקַפלְחַמוּלִיּ. 
וּבְבָן חוּינוּ. = כור יי מה היה לנו: 

אִיכָה טֶרחְ: בְמֶרֶסף לטרוף בְּיָד מְמאים 7Yd‏ 
ְלאזְכַרְתַּיָקר ירידות ישֶראָשָר יחרפ ליוְְעיי 
5 יְְלְנוּ- זכור יי מה היה לנו: 

אִיבָה כַּנְתּ בְכְעַסףּ לְכלורז בְּיָר כושליםם כַּרְמָף. 
ולא זכר לא ינח לְעוּלֶאַשָרִלְמַרִתללְקמי. 
וּבְכָן לְְנוּ. זכור יי מה היה לנו: 

אִיכָה ל בְמְָאֶסְף לְמָחוּת בְּיָד מונִיבז מְנַשְאִיף. 

— — 

ּבְבָן נָהִינוּי זכור יי מה היה לנו: 

איכָה סחְףּ בְסערְף לְָסגּר בְּיּר קעפיבז סהַרָיףי 
ולא וָכַרְתָּ עו עָרִי עדִיים אַשָר עטַרְת לְעַבָרְיִ+ = 
ּבְבָן עָנִינוּ. זכור יי מה היה לנו: !| 

איכָה פַּצְתָּ בְּפְִַּף לְפְגָר בְיָד. פֶרִיצִים פְּלְאִיף. 
ולא וַָרְתּ הלת צָבִי צרְק אַשָר צָפַנְתָ לְצַבְאִף. 
וּבְכָן צַעקנוּי זכור יי מה היה לנו: 

אִיכָה קְרְאףָ בִקְרִיאֶתְף לקְנות בְּיָד קמים קְרואִיף: 
ְלאזְכַרְתּ רְגָש רְכָב רכסים אַשָרִרְצִיַ לְרְעָי: 
וּבְכֶן רְגַנְנוּי זכור יי מה היה לנו: 

אִיכָה שָאַפְס בְשְאִפַּ לְשלוּת בְּיִר שלְלִים שָלְמָיףי 

ולא ורתי מִלְהַלִיאֶר אשֶרתִּכּנְָ למְמִימִיףי 
וּבְכָן תָּאַנָנוּ: זכור יי מה היה לנו: 
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Ewiger, was uns geſchah! — Ach, in Deinem Zorne ver⸗ 
ließeſt Du Deinen Wohnſitz, und Fremde entweihten ihn. Du 
gedachteſt nicht Deiner Geſetzgebung am Choreb, durch die Du 
Dich mit Deinen Lieblingen verbunden haſt. Drum ſprechen 
wir laut: Gedenke, Ewiger, was uns geſchah! — Ach, Du 
wurdeſt unſrer überdrüßig und ließeſt Deine ſchwachen Lämmer 
vom Gewild zerreißen. Du gedachteſt nicht des herrlichen 6 
lichen Geſetzes, das Du uns ertheilteſt, die wir Dich erkannten. 
Drum klagen wir: Gedenke, Ewiger, was uns geſchahl — 
Ach, in Deinem Zorne beſchloſſeſt Du, Deinen Weinberg (Is⸗ 
rael) durch Ungläubige verheeren zu laſſen, und gedachteſt nicht 
Deines Wortes: „Nicht auf immer verläßt der Herrl“ 
das Du Deinen Erwählten verkünden ließeſt. Drum ſagen 
wir: Gedenke, Ewiger, was uns geſchah! — Ach, in Deinem 
Unwillen läſſeſt Du die, die Dich verherrlichen, durch der 
Dränger Hand vertilgen, und gedenkeſt nicht, daß Du ſie 
einſt wie auf Adlersflügel emporgehoben haſt. Drum jammern 
wir: Gedenke, Ewiger, was uns geſchah! — Ach, in Deinem 
Sturm ſprachſt Du, die Zeugen Deiner Einheit in der Ver⸗ 
derber Hand zu übergeben, und dachteſt nicht des herrlichen 


Schmuckes, womit Du einſt Deine Diener krönteſt. Drum 


ſprechen wir: Gedenke, Ewiger, was uns geſchah! — Ach, 
Du ſprachſt das fürchterliche Urtheil, und Tyrannen zermalmten 
die, für welche Du früher Wunder thateſt. Du dachteſt nicht 
des Jubels Deiner herrlichen Tempelſtadt, den Du Deinem 
Volke einſt bereitet. Drum rufen wir: Gedenke, Ewiger, was 
uns geſchah! — Ach, Du beſtimmteſt es in Deinem Rath, 
Deine Erwählten ihren Widerſachern zu verkaufen, und dachteſt 
nicht der Myriadenmenge heiliger Engel, die Du ehedem Deinen 
Lieblingen zugeſellet hatteſt. Drum klagen wir: Gedenke, Ewiger, 
was uns geſchah! — Ach, Du ließeſt uns vom Verderben 
verſchlingen, ließeſt Räuber Deine Getreuen plündern; Du 


dachteſt nicht der Stärke und des Glanzes, die Du einſt 


]ו 
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ָּאַנְנו לשפוף ּמִַם- על מַהבְּיּזֶה נְשָבִּינוּפַעַמיִם + 
ַכְרִי בִּהְיְתִי ישָבֶת בְשַלְוֶה בִּירוָּלְיָם. רְגנְתּי ועִתּה 
אַאַדָּה עד חוג שָמָיִם: 


ע"ם א"ב נשולט על למ"ד, וע" תשר"ק נפיוס כל כות, 555 שסקדיס 
לכל דלת ודלת 6ות פ5"ף, וכל סיומי סכתיס טל לטון סכתוכ: מתחלתו מלת 
מי וננית סלחלון פתוס אלעזר. 


ט אַאִדּה ער חוג שָמִיִם: אאֶלָה אֶתִּי שָמָיִם+ אָאור 
זם מַחְרִיבִי פַּעַמִים. אֶתאוּנָן מִייַתֶּן ראשי מִיִם: 
אַבְחִ בכ ילל מִדְבֶּר. אָבְחָנָה ליל מַלִיל וּמַדְבָּר 
מִמִדְבָר- אַבַכָּה אַתי עולת מִרְבָּר. אֶשָאַג מִריַתְנָנִי 
בַמִרְבֶּר: אַגְרַע וְאֶנֶשַל כְּנקֶף זית- אַגְרָה בִי כָּלדבָנִ 
בַית. אֶנרוּם שָיאמר בּעַל הַבּיֶת. אֶרְשָה מִי יִתנָנִי 
שָמִיר שָיֶת: אְֶוָה בָּכְלדלֶב לְהַמְצָהוּ. אֶרְעָה מלין 
בָּם ְאמצהו - אֶרְאַג רועָה ולא אִמְצָאֶהוּ- אַקונן מר 
יתן יָרַעָפִּי וְאֶמְצָאַהוּ: אֶהֶפְכָה וְאֶתְהַפְּכֶרה כָּאופָן 
Hpz‏ · אֶהְנָה פָּנִים בְּפָנִים לְתַנּּת עַמָלִי- אֶָחָהו 
חֶרֶס וְסָהר מַלְהַגִּיהּ לְלמוּלי. אֶצֶרַח מִימָן אָפו 
וַכְּבון מָלִי: אורח מִשָפְּטִי גּנָבִי עָלִי- ‏ זקוריע 
ְּבְצְעִי ומעלי. — מוּלות בקעי מִעִילִי. אָפוּנָה 
מִי מְִּלִיג שמָע לי: אְדֶדז כְּהוּמָרֶר; הָאָבֶנָה. 
בה כִּי הָייתִי מְחְתנָדז. אל פָּלִים — 
מִקרִת עו אלש צור: - לי מס * —— *— 
קמות לקצור ועיללות לְבְצוּר. אֶשִיחָה מִי ביני 
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Deinen Frommen verliehen. Drum ſeufzen wir: Gedenke, 
Ewiger, was uns geſchah! — Wir ſeufzen und die Thränen 
fließen wie Waſſer, ob der zweifachen Vertreibung, die an dieſem 
Tage uns traf. Denke ich daran, wie ich einſt ſo friedlich 
wohnte in Jeruſalem, ₪ dann muß ich bitter klagen und 000 
empor mich ſchwingen zu dem Kreis des Himmels. 

Zum Firmament empor möcht' ich mich ſchwingen, den Him— 
mel mit mir trauern laſſen. Verwünſchen will ich den Tag, 
der zweimal mir Zerſtörung brachte! ich klage: wär' mein Haupt 
doch eine Thränenquelle. — Weinend denke ich an jenes nächt⸗ 
liche Geheul, das unſre Väter einſt in der Wüſte führten, und 
vergleiche meine jetzige Nacht mit jener, meine jetzige Wüſte 
mit jener. O da möcht' ich meine Ahnen in der Wüſte mit 
mir weinen laſſen, und ich ſtöhne: Wäre ich doch bei ihnen 
geweſen in der Wüſte! — Gebrochen bin ich und entblättert 
wie ein geſchüttelter Delbaum; ſelbſt des Himmels Heer reizte 
ich gegen mich auf. Doch ich will mich beſſern und will nicht 
raſten, bis der Herr Befreiung mir verkündet — wer will 
dann noch mit Dornen und Diſteln mich bekriegen? — Mein 
Herz iſt leidend, ſehr beklommen; o wüßt' ich Tröſtungsworte, 
es damit zu ſtaͤrken. Bekümmert ſuche ich den Hirten (Gott) 
und find' ihn nicht; rufe traurig: o daß ich ihn zu finden 
wüßte. — Ich wende und drehe meine Worte wie ein Rad 
und erzähle mein Mühſal auf mancherlei Weiſe. Sonne und 
Mond klagen, daß ſie mir nicht leuchten dürfen. Drum ſchreie 
ich: „Würden meine Worte doch auf ewig niedergeſchrieben!“ — 
Daß die Erſtlinge geheim unter Feigen verborgen dargebracht 
werden mußten, ich geſtehe es, mein Eigennutz und meine 
Raubſucht waren Schuld daran*). Es trauerten die Planeten, 
als ich mein Gewand zerriß; ich werde umhergeſchleudert — 
o daß ich doch endlich erhört würde! — Fort, vergangen iſt 
die Luſt! Denke ich daran, wie innig ich mit ihm (Gott) ver⸗ 
bunden war — Thränenſtröme vergieße ich dann wie übervolle 
Teiche und wünſche mir Schwingen gleich der Taube, um 
dem Unglück zu entfliehen. — Die Liebe Gottes wurde der 
feſten Stadt entzogen und Zor verliehen. Sein Zorn verſchloß 
den Himmel — und den Feldern fehlte der Regen. Das ſtehende 
Getreide ärndet der Feind, er hält Traubenleſe in den Wein— 
bergen, und ich, ich jammere: Wer führt mich in die feſte 


*( Siehe Talmud Thaanith 28, und Megillath Thaan. Abſchn. 5. 
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עיר מָצור: אָטַע אֶהָלִי אִפַרְנִי בְַּלְמָוֶת. אָטושה 
ְאָשָכּנֶה ער חְצַר מָוֶת. אָמְפָל אֶתדְהַמַחַכִּים למוַת. 
אנְהָה מִי נָבֶר יִחִיָה ולא רְאֶה מוַת: אילוּתי לעַרְתִי 
ind⸗ —‏ — — שָנָה אוּמָרֶרז הצ 
הַשָנָדה הַזּאת: אִיִדּע לכל כִּי מודעת זארז. אכם 
מִי לא יע כִּי ידיי עִשָתֶה זאת: אָכּוף לְף ראש 
חַילִי- אָכְרַע לָף בר לְחַתָּל מַחְלִי- אַכְתירְּ בָּשִיר 
משירי מחול"י. מכון מי תֶנֶף כָּמח לינ אֶלל 
תִּשָכַּח Dꝛux‏ אֶרִיאֶל + אֶלִיו — ְהוּרָה וְיְשָרְאֶל. 
אַלְפִי שַנְאֶן אַשֶר מָסֶר אֶל. לאמר מי יָהן מציון 
— ישְרְאֶל: שאל" מערז בְִּרְכִי לא הָלְכוּ. 
ּמי = נָשֶפָכוּ. ö‏ *— מראשוכזי 
דשָלִיכוּ: 
ע"ם תפר" 555 פסתדיס לכל ות סתיכס סלפטונס מכל פסוקי פ' איכה 
יעיב, וסיומי סכתיס -903עי ספסוקיס מפלפת אם בחקותי תלכו. 

י אִיכָה תִּפְאַרְתִּימָרְאַשוְתִיהשלִיכוּ וּכְנְנֶרכַּסָאהַכָּביר 
צָלֶם הַמָליכוּ. ְּחַלְלִי חנִי אַשָר חוזי ְמִלְבוּ. ונ אָםד 
בְּחקְתִי תִּלְכוּ: 9— —X‏ אָלִי ִּלְכֶם. חָזְקוּ עָלי ִּכְרִיבֶם. 
רכס הַיִתָה זאת לָכֶם: בְּלַע שופְטִי בְּמַעָצות עוְּתֶבם. 
ָּנִים הַסְתִּיר מְהֶם כָּשָר עוְתְתֶם- ויימר לְאָבָק מִשָרֶם 
לְהַבְעִימֶם- הַלֶף וְנְַתִי נַשְמִיכֶם בְְּתָם: סחי וקאופ 
שָמָנִי. כָּלֶ בְאַפו וַַשְטְמָנִי. ְחומָיו מְהרָה יְשַעְשָעוּנִי: דַע רוּם 
קַרְנֶם עַלוּמָם הַקְצִיר. וּכְאַכְחַת ָרֶב שָעָרִיהֶם הָצִיר. 
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Stadt zurück? — In Todesſchatten ſchlage mein Zelt ich auf. 
eile zu den Gräbern, um Ruhe dort zu finden, geſelle mich 
zu denen, die dem Tode entgegenharren und klage: Wo lebt 
der Mann, der den Tod nicht ſchauet? — Stets harre ich 
der Allmacht Gottes, daß ſie mir zur Hilfe eile; fortwährend 
ſpricht mein Volk: „Dieſes Jahr wird es geſchehen“. — שר‎ 
dermann werde ich dann Gottes Größe verkünden, und welt— 
berühmt wird ſie werden einſt, wenn ſeine Hand mir helfen 
wird. Das Haupt beuge ich vor Dir, mein Schutz, und flehe 
Dich auf den Knieen an, meine Wunden mir zu heilen. Mit 
Liedern und mit Reigen will ich Deine Herrlichkeit dann preiſen 
und ſprechen: „Du biſt wieder mein Freund.“ — O vergiß 
nicht des Jammers der Tempelſtadt; gib ihr wieder Juda und 
Israel, die viele Tauſenden, die Du, Herr, ihren Feinden 
preisgegeben, und welche ſprechen: „Möge doch von Zion aus 
das Heil wieder kommen für Israel!“ — — Weil Israel nicht 
in meinen Wegen wandelte und mich verlaſſen hat, darum 
habe ich auch ſie verlaſſen und mein Angeſicht וסט‎ ihnen weg— 
gewandt. Bitter klage ich und rufe trauernd aus: Ach, ſie 
haben die Krone meiner Herrlichkeit verachtet! — 

Ach! ſie haben mir die Krone vom Haupte geriſſen, da, wo die 
Gottheit thronte, Götzenbilder aufgeſtellt. Es geſchah zur Strafe mir, 
weil ich den Bund entweihete, den zu halten meine Propheten mich 
ſtets mahnten, und wie Gott geſprochen: „werdet ihr nach meinen Ge⸗ 
ſetzen wandeln — dann will ich שוש‎ nie verlaſſen!“ — (Gott:) „Wa—⸗ 
rum hadert ihr mit mir? Zur Laſt ſind mir euere Reden; — durch euer 
eigenes Verſchulden ſerging dies Alles über euch!“ — Er vertilgte meine 
Richter, wohlbedacht verdarb er ſie. Sein Antlitz wandte Er von ihnen, 
da Er ihre Verkehrtheit ſah. Schrecklich wurden ſie beſtraft — der Regen 
wurde ihnen zu Staub verwandelt, und umgekehrt ward die Verheißung: 
„ich werde euch Regen geben zur rechten Zeit.“ — Hat mich auch Gott 
zum Abſcheu und Ekel gemacht und ſeinen Zorn über mich entladen wie 
ein Feind, ſo werden ſeine Tröſtungen doch bald mich wieder erfreuen. — 


Ihr ſtolzes Horn brach der Herr und kürzte ihre Jugendjahre. Mit blitzen⸗ 
den Schwertern ließ er ihre Städte bedrängen und in der Aerndtezeit ſie 
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מוִירְעַב עָשבַּקְצִיר. תּמוּר והשיג לָכָם דדיש אֶתִִבָּצִיר: 
ּרַךָּ קשתו ה 777 *— עַפּל שְמִי עָרֶץ- 

— לשרה פֶרֶץ. תַַת וְְַתִּי ָלום בָּארֶץ: 

הָיָה צוּרְכֶם וּמְטוְכֶס וּמַשָגִכְכֶס. הֶהְפַךּ לְאִכְזָר ְִלְחַם 
בָּכֶם הַניצְרְכְסרְחַקָכֶם חישְקְכְסתִּעַבְכֶ וְאיֶההַבְטְחַת 
וְּדְפְתֶּם אֶת"איְבִיכֶם: וחמ פַנַרז צַרֶק מִלְאֶה. בי 
בְּמַשָבִּייתִיהָ מַצָא כָל"מְמְאָה. ּמְכַבְּרִיה ילוה ְּרוֶה 
מְטְמָאֶה. בְּשָנוּ וְרְדְפוּ מס חָמָשָה מַאֶה: זָנַח עָלין 
קרית מוְעַרִיכָם. וְהָאָבִיל שערי חל עַמִידַת רגלִיכֶם- 
מִי בַקָש זאת פֶּץ ְהגלְכֶם - וגְמַר אמר וּפָנִיתִי אַלִיכֶם: 
חָשָבשָנואאם לְקטכְּשושָן וּמחָלבעלְלִיהָאותָהבּעָן- 

קיטור חִפְתָהּ לה כִַּּבְשָן. וְשָאָלו איָה a‏ תָּמוּר 
ואכלְתָישזְנישָן ——— דוּכָנִי. בְּגִיאחַמָת 
ְּנְקְטַל מְכְהָנִי- הַרִי כַּמָה שָנִים לה ל יסוד מְכּנִי- vdj‏ 
מְתוּכִיאמרוְגְתַתִּימַשְבָּנִי: ישְבוּמְבְכִּים מְנְּאַקְמְתִיכֶם. 
ְּאַרְבּע מיתות הפיל. מָתִיכֶם. חָרֶב וַרְעָב וְחִיָה וְַבָר 
שמְתְכֶם. כָּסֶר dx‏ ְהַתְהַלכְתִי בְּתוּבָכֶם: ל לשר 
ְּרְגַע אַהָלִיכֶם. בָכֶ נָשְבָעוּ מְהוּלְלִיכֶם. לְחִיקְכֶם 
נשָפְכוּנפָשות עְלִיכֶם בּמָאָסְכֶס שיהָאָנִיָאֶלקִיכֶם: 
—X —X‏ אָנְהשוּעו וצור מְלְאָביו שַחִמָנִּי שָעוּ. 
ֶרְְהכרְמָל הַבָאתִיוְשָעָשָעּ וגו מוכיחוּאִם לא 
תְשְמָעוּ: מָה אַעִידך ישישיך עם גוריך כּוסֶסו- אוּמָרִים 
עלסוסננוּסעלַכָּנְסוּ-נְלְאִיתִינְשאעָונותִיכֶסכְּהָעְמְסוּ- 
ְִסרְכֶם כְּנָמְתִי אָם בְּחקתִי תִּמְאָסוּ: נְכִיאַ טָעו 
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vor Hunger ſterben, ſtatt daß er verheißen hatte. „Die Dreſchzeit wird 
bis zur Weinleſe reichen.“ — Er ſpannte den Bogen uns zu verderben 
und zu vernichten, verhärtete den Himmel dem Eiſen gleich. Er ließ 
mein Heiligthum dreizehnmal durchbrechen, ſtatt des verkündeten Friedens 
im Lande. — Der euer Hort, euer Schutz und eure Erhebung war, iſt 
zum unbarmherzigen Widerſacher euch geworden! er, der euch früher 6 
hütet, hat euch jetzt von ſich entfernt, der euch geliebt, verabſcheut euch. — 
Wo iſt nun die Verheißung: „Ihr werdet euere Feinde verfolgen?“ — 
Er riß nieder alle Grundpfeiler der einſt herrlichen Tugendſtadt, weil 
ihre geheimen Kammern er voller Götzen fand. Verſchmäht wurde ſie 
nun von ihren frühern Verehrern gleich einer Unreinen, und es wechſelte 
der Ausſpruch: „Fünf von euch werden ihrer hundert flüchtig machen!“ — 
Es verließ לשל‎ Höchſte die Stadt euerer Zuſammenkünfte und verödete 
die Thore des Tempelhofs, dort ihr euch verſammelt hattet. Wer ver⸗ 
langt dies von euch, ſündenbelaſtet meinen Vorhof zu betreten? ſprach 
der Herr, und vertrieb euch, endigend das Gnadenwort: „Ich werde mich 
zu euch wenden.“ — Die Nation, die ſich der Herr wie eine Roſe aus den 
Dornen las — ſie ward ihm zum Ueberdruß, verhaßt. Vom Fette ihrer eige— 
nen Kinder ließ er ſie zehren und ihren Tempel in Flammen aufgehen wie einen 
Kalkofen. Da fragten ſie: wo finden wir Speiſe? ſtatt es früher von ihnen 
hieß: „Ihr habt ſtets Ueberfluß von vielen Jahren zu genießen.“ — Die 
Leviten, die Chorbetreter des Tempels, verſchwanden — ſie wurden geſchlach—⸗ 
tet, im Thale Chamath wurden meine Prieſter getödtet. Viele Jahre ſind's nun 
ſchon, daß der Herr meines Tempels Grund entblößt und mir entzogen hat die 
Verheißung: „Ich werde meine Wohnung in euerer Mitte haben.“ — Wei⸗ 
nend ſitzen ſie am Boden ob des Stöhnens der Gefallenen; denn mit vier 
Strafgerichten warf der Herr die Mannſchaft nieder, Schwert, Hunger, 
Gewild und Peſt waren ihre Verderber, und es wich der ihnen verheißene 
Schutz des Ewigen: „Ich werde in euerer Mitte wandeln.“ — Schnell wa⸗ 
ren euere Wohnungen vernichtet und verheert, euere Verhöhner ſchwuren bei 
euerm Untergange; euere Säuglinge — im Schooſeder eigenen Eltern hauchten 
ihren Geiſt ſie aus, und dies Alles, weil ihr verachtet habt das Wort: 
„Ich bin der Ewige euer Gott.“ — Kinder flehten ihre Mütter umſonſt 
um Speiſe an. Der Herr rief ſeinen Engeln zu: „Laßt ab von mir und 
„uehmet das Volk nicht ferner in Schutz! Habe ich ſie nicht in ein Land, 
„blühend wie ein Garten, gebracht, dort ſie alle Ergötzungen fanden? 
„und ſie haßten den Ermahner, der ihre Sünden ihnen vorhielt. — Wen 
„ſoll ich nun zum Zeugen euch ſtellen? Hingerafft ſind euere Greiſe 
„und euere Jünglinge! die da ſprachen: auf Roſſen wollen wir fliegen! 
„ſie mußten fliehen. Ich ertrug nicht mehr euere Sünden, die zur Laſt 
„herangewachſen waren und mußte euch züchtigen, nach meiner Drohung: 
„wenn ihr meine Geſetze verſchmäht. — Deine Seher führten irre, 
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תִּרְמִית שוָא חָזוּת- וְאֶרְריש לסלוח וּפַצְתִּי אִי לָזאת+ 
פִַּיתִים וּבְנְגדי הָשִיבוּ עזות. יְאָנפְתִי ושְמְתּיאַף"אָנִי 
אָעָשָהוּאת: סָפְקו חרקו שרקו מוני. מִבְּפְנִי וּמִבַחוּץ 
לְהצמִית אָמונִי- כִּי באו זרִים חִלְלוּצָפוּנִי. לְרְעָה ולא 
ְטובָה נֶוְנְַּ פָנִי: פָצו וִים לפֶגִיי תְחַלָה. עם 
ברעו פקדוילְאֶה. לאתַתכועודאותוּמופְתוְפָלָא-אָנף 
וְָסַע ונֶם וְאְעראֶלָה: עשָה ויִרֶם קְרְקד בָּנִי שָאּן- 
דָמִי שַכְרנִ בְגיא צְמָאין. ּבְכָל שָנֶהוְשָנֶה הוסיף יָגין 
על און- מַעֶת כָּעַס וְנֶם וְשָבַרְתִי אַתגָּאן: שָעַק הוי זי 
ְאַשָפַּתו הָריק. מפה וּמפה הַבִיא עָלִי מעריק- וּבְלְעגי 
מַעוג שנִיצָר הָחרִיק- וְכַלָה כחִיבַּנְאֶוְתַם לֶרִיק: קימִי 
רפָקי שוּעִיאַל דָּמִי- וּתְנִיכָאב מאָרֶץ קילך וָרמִי- מִי 
ראשהשקניוהרמי. וְחשַבְהַלוּכִיבְּנְאָסוְאדִתּלְכוּעְמִי: 
רְאֶרז גיל אּיתָ הושם לְעיֶת- וְלְקְאַת מִרְבָר הָיִיתִי 
דְמויַת: גלה כְּנּת וְסורָה גּנוּת- בְּשָמָעִי ְהַשָלחָתי 
בָכֶם אֶתְחַיֶת: שָכָבוּ בעלוף תוא מִכְמָרוְאִין לה - 
הַמִלְאִים נערוְאִין רפא עלָה- הַרִי כּמָהשָנִיהַמְמָנִי 
לְהַתְבָּלָה. אָנוּשים בְְּכּח וְאָם בְּאָלָה: תִּקְרָא אד 
עוללְתִּי עַל אַרְמוּנִי- לסחפווּלְשָסְפו שבְעִָים כָּאנִי. 
תָּהום צָרִי בְּצָאת קול מְאַרְמונִי: כָּנֶָמַמְתִּי בָּרִיב 
ְהָלַכְתּי אף"אַני: ֶף אַנִי לְכַּד בְּיקש שַבְּרון- עִרְבָה 
שְמַחָה וְהשָבִּית הָרון: לְאֶרֶץ אשב וְאְֶגָה בְנָרון- 
אִיכָה יָשְבָה חַבַצָלֶת הַשָרון: 
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„weiſſagten Trug und Lüge. Gern hätte ich verziehen; aber wie konnte ich, 
„da ſie, 018 ich zur Beſſerung überreden wollte, mir noch freche = 
„wort gaben. So ſprach ich denn in meinem Zorne: Schrecklich will ich 
„nun mit ihnen verfahren!“ — Meine Dränger klatſchten, ziſchten und 
höhnten, rotteten allenthalben meine Gläubigen aus; Fremde kamen und 
entweihten das Innerſte des Heiligthums. Nicht zu unſerm Heile, ſon⸗ 
dern zum Verderben ſprach der Herr: „Ich richte mein Augenmerk auf 
euch!“ — Es ſprachen die Uebermüthigen: „Zu wem wollt ihr noch flehen? 
„Frevel belaſtetes Volk! Gott iſt euer überdrüßig und ahndet euere Sün—⸗ 
„den. Hoffet darum auf keine Wunderzeichen mehr! Es zürnt euer Herr 
„und hat euch verlaſſen, indem er ſprach: ſie haben mir bis jetzt noch 
„nie gehorcht.“ — Der Ewige hat's vollführt, hat der Tobenden Haupt 
emporgehoben, und mich auf öden Feldern mit meinem eigenen Blute be— 
rauſcht. Mit jedem Jahre fügt er neues Elend meinem Jammer ,וגול‎ = 
dem er zürnend geſprochen: „Ich will der Trotzigen Uebermuth brechen!“ — 
Er ließ den Feind ſein Schlachtgeſchrei erheben und ſeinen Kecher gegen 
mich ausleeren. Von allen Seiten her brachte er den Verfolger über 
mich, ließ den Dränger höhnend und ſpottend die Zähne wider mich 
knirſchen, und meiner Macht machte er ein Ende durch ſein Wort: „Ihr 
ſollt vergeblich euere Kraft verſchwenden!“ — Auf, klopfe an zum Gebet, 
flehe unaufhörlich, laß wie Todtenbeſchwörer aus der Erde leiſe klagend 
Deine Stimme tönen! denn mit bittrem Trank hat mich der Herr ge— 
tränkt und mich vernichtet. Verfinſtert ward mein Weg, als Gott erfüllte: 
„Ihr wandelt hartnäckig סט‎ mir — ich beuge dieſen euern Wandel!“ — Schau, 
o Gott! mein Erbe, das Du einſt zum Wohnſitz Dir erkoren, iſt zum Stein⸗ 
haufen geworden und ich, ich gleiche dem Pelikan de rWüſte, werde überall als ver⸗ 
bannt betrachtet und als verſtoßen nichts geachtet! ja überall finde ich beſtätigt: 
Ich ſende wider euch das Wild!“ — Ohnmächtig liegen wir wie ein netzum⸗ 
ſtricktes Wild, Niemand richtet uns auf, ſind voll vom Zorn des Herrn, Rettung 
will uns keine werden; der Jahre viele ſind verfloſſen ſeit uns der Feind zermal⸗ 
met und zerrüttet hat, und immer noch leiden wir an dem Ausſpruch; „Auch 
damit ſeid ihr mir noch nicht ganz gezüchtigt.“ — Rufe über unſre Feinde ihren 
Unglückstag herauf, wo auch nicht eine Nachleſe bei ihnen übrig bleibt; 
ſtürze und vernichte ſie in ſiebenfachem Maße, wie ſie mich bedrückten. 
Deine Donnerſtimme, aus Deinem Wohnſitz hervorgehend betäube meine 
Dränger. Wurde ja auch ich betäubt, da Du rechtend riefſt: „Ich will 
ſtrenge mit euch verfahren!“ — Ja ich bin verſtrickt im Netze meines 
Unglücks, meine Freude iſt verdüſtert, meine Wonne ließ der Herr zu 
Ende gehen. Zur Erde ſitz' ich nun und rufe klagend: „Ach wie ver⸗ 
laſſen iſt die Lilie Scharon's 1)!“ 


1) Beiname Israels, nach Hohes Lied 2, 1. 
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ע"ס לפטי ספסוקיס מפלפס dorho‏ טל מגילת פיכס. 

יא איכָה יָשְכָה חַבעְָלֶת הָשָרין- וְָמַם רן מַפִּי נוָּאי 
אָרון-וְנְעוּמִמַשְמָרוִתְסכּהְנִיבְּנִיאַחָרן- כָּנְמְסַרהַבַיֶת 
בְּמִסְרְבִי מָרון: כָּכי תִבְכָּה מִחְמָשָת סָפֶרים- כְּנְהרג 
כּהן ונְבִיא בּיים הַכּפָרִים. וְעַל בָּמו גַשְחָטוּ פרָחִים 
ְּצָפִירִים- וְנָדוּכְצַפָרִים פּהנִיצַפורים: ְלְתָה מָאַרְצָהּ 
ַּלֶה מִקשָמֶרה. בּעוּן מַעָשָרות וּשְמְטָרז. וּכְארְבַּעַת 
שפטִים הֶשְפֶטָה- וּמְעְָיָה חֶפֶשְמָה. מִשְמָרֶת (חֶרֶם) 
מַפְשָטֶה: דִּרְכִי הִיכָל דמָמוּ כּנִפֶרֶץ כְתְלו. *— 
ְּנקְרַעַפְתִילו וְהֶַּךְ| השפ מִתַּלו- ונע מַשָתִילו- כּהן 
עיִתָה לו: הָיוּ מַלְעִיבִים בְּלחָמִי ָתֶם. ָּבְטַלוּ הלוא 
פֶרם לְרַעָב לַחֶם. וְרְעבו וְצָמָאוּ מְפַיָם ִּלְחֶם. ְּבְטְלוּ 
ותמוה אפר ראשה חִפֶת. :ורות *— ומדה * . 
ְּפְשָעו בְּלְחֶם וּפַת- נַלְכְרָה יירְפֶת: ָכְרָה זָמן אָשָר 
ַעַשֶה וְנִשְמַעַהָשִיבוּ- וְעַפֶּה ענת אָמַן לא אָבוּ. לַענָה 

ורש שְבָּעו וְרוּ- וְהקְצו והלְְכוּ- כהני עִילְכוּ: חָטָא 
חָמְאֶה וְאָמַרְה לְאֶלִיל זֶה אֶל. ְַלְעינָ וְתְעְתַעָה בְּוּזי 
אל - עבור כ הִרְגְּנֶה בְּמְַגִי אֶל. וצ מַמָעְאֶל- כּפַר 
וּיאֶל: ְמְאָמָהּ הֶתְנִיפָה תָבָל- וְַעַלֶה רב הַחִמָל. 
וָנן בַקרְנְלִיכְאְָל. וְאִן מְִכְַבּל. בְּכְנִיאֶרְכָל; 
ופרש צֶרבְּבִית זבוּל- כִּיבְליה חִיִבְתִיְּרור הַמבוּל. 
ָּסְאו הָשית לְחַבולוְנְכוּל —— ּול כּהזְכָבוּל: 
כָּל עַמָהּ קוננוּ קִינָה- כִּי הִכְעִיסוּ אֶת אֶל קַנָא. בי 
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Ach, wie verlaſſen iſt die Lilie Scharon's! Verſtummt iſt 
der Geſang der Träger der heiligen Lade (Leviten), weggeriſſen 
von ihrem Poſten ſind die Prieſter, die Söhne Aharon's — 
der Tempel iſt Widerſpenſtigen preis gegeben! — In Thränen 
zerfloß die fünftheilige Lehre, als am Verſöhnungstage jener 
Prieſterprophet!) ermordet wurde. Um ſeines Blutes willen 
wurden die jungen Prieſter wie Ziegenböcke hingeſchlachtet, wur— 
den die Prieſter von Zipporim wie Vögel aus ihrem Neſte ver⸗ 
ſcheucht. Die geſchmückte Braut (Israel) ward aus ihrem Lande 
vertrieben, weil ſie das Gebot der Zehnten und der Feierjahre 
übertreten hatte; mit vierfachen Strafgerichten ward ſie gerichtet, 
und Charim's Prieſterwache ihres Schmuckes entkleidet. — Des 
Tempels Sangweiſen ſchweigen, ſeine Wände ſind durchbrochen, 
die Fäden des Prieſtermantels zerriſſen, niedergeſtürzt iſt der 
herrliche Bau; die Prieſter von Ajath ſind weggejagt von 
ihrer Stelle. Weil ſie die Pfleger der Gotteslehre verhöhnten, 
weil ſie den Armen das Stückchen Vrod verſagten, darum wur— 
den ſie mit Hunger und Durſt geſtraft, darum fehlte Waſſer 
und Brod, nachdem die beiden Schaubrode im Tempel aufge⸗ 
hört. Alle Pracht der einſt in Silber glänzenden Nation ent— 
wich; ſtatt deſſen iſt nun ihr Haupt mit Aſche beſtreut; die 
Tempellichter ſind ausgelöſcht, umgeſtürzt iſt לסל‎ Leuchter. Jo— 
dephat ward genommen, weil ſie mit dem Brod gefrevelt?). — 
Obgleich noch denkend an die alte Zeit, wo ſie Gott erwiedert 
hatten: „wir werden Deine Gebote halten und befolgen!“ 
wollten ſie nun dennoch nicht einmal mehr, „Amen“ antworten; 
darum wurden ſie mit Wermuth und Galle überſättigt, und 
Elbu's Prieſter wurden der Verſtoßung und Verſchmähung 
übergeben. Schwer geſündigt hatte die Nation; ſie ſprach zum 
Tand: „du biſt mein Gott!“ läſternd und ſpottend die göttlichen 
Seher. Darum wurde ſie durch Gottesverächter beſtürmt, und 
Kefar uſiel's Prieſter mußten aus Gottes Wohnung wan⸗ 
dern. — Ihre Unreinheit befleckte das Land: da hob ſich weg der 
Weltenlenker, die Himmel trauerten, — und Keiner von den 
Prieſtern Arbel's legte den Ornat mehr an. Seine Hand legte 
der Dränger an Gottes Haus, denn Vernichtung hatten wir 
verdient gleich dem Sündfluthsgeſchlechte; Gott gab ſeinen Sitz 
der Zerſtörung und Beſchimpfung hin, ausziehen mußten Ka— 
bulss Prieſter in Ketten gefeſſelt. Das ganze Volk brach nun 
in Klage aus, daß es den eifervollen Gott erzürnt; mit einem 


1( Secharjah Sohn Jehojada's (II Chron. 24, 90 — 22). Vgl. Talm. 
Gittin 57 b 


2) Weil ſie den Armen die Almoſen entzogen. 
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ָבָל ימס קְנָּא. וְְרַדָה מִקנָּה מְשָמָרֶת אֶלְקָנָה: לא 
למָרוּם עין צָפת. וְכֶסֶף עַל חֶרֶש חִפֶּת. וּבְחזּק מוּסָר 
הֶרְפָרז. וְְהָרס וְנלָפַת כקן צָפת: מִמרובז השְמִיע 
ִלְאִיתִי סָעין- וְהכָּנִי בּעוָרון ְּשנָּען- וּפֶקד עָלִי עון 
נב וְגְבְען- וְנָעָה מִמָעון. מִשֶמָרְת בִּית כּהן מָעון: 
גַשֶקְד על עָן וְנְכְאָב. כְּהּשָבְתִי אָנוּנָה מַבְּלִי אָב. 
— מַלְעַפְצַ. בְּמָנִּים וְעִנֶב- וְנְשְאֶה עָלִי קִינָה 
מִשמָרֶת ישָבֶב: סְלֶה כַליאַבְּרי מורי הורִיָה. ולא ְבַר 
לי עקדת מִרְיָה. מָרב מָרֶר וּמְרְיָה. חֶצֶנֶהעָרוםוְעְרְיֶה. 
מִשְמָרֶת מערידה: עַל ָבִּי חָרשוּ חרְשים וְהָאָריכוּ 
מַעָנִית ְהִַיקוּעָלִיחרְבוְחַנִית ְהרְבִּיתִיצוּמותוְתַעָנִית. 
ּמַצוּרתתָכְנִית שְאֶה עְנִית: רשה ואִיויָד שולְחַ.כִּילא 
הַאָמִינֶהבְּהַשבוְשֶלה 1 וְאִי שְמָן 
מִמֶלֶח בּראש ממָלֶח: יק הוּא ייַכִּי פִיהוּמָרַת- וְעָרוּ 
עָרו עַר הַיסור בָּהּ הָעַרֶת- תּמוּר וי ומַרָת קינים עָלִיהָ 
גְחָרת. וּבְקְצוִיאָרֶץ זרת מִשְמֶרְתִגְצָרַת: קְרָאתִי לצורי 


וְקולי לא עָרֶב- וְקוּנְתִי בִיָעַר בַּעָרַב- וְכְֶבֶהנָר הדולק 
ְּמעַרֶב וָרִיח לאעָרב. מְאַכְלָהעַרֶב: רְאֶה כִּיהסְערְתי 
כָאָגִיֶה בְְּאַנְְהוְאנִיָה- תְרְִיכַּאלָמֶבַחמֶנֶהוְנָעָה 
ַחָניָה מִנְדּל נוּנִיָה: שמְעוּכִּ נְִהַמְתִי בְעַמָנָה. וְסְתַם 
מִגִיתְחנֶּה-וְלַאנְְַלִירחַמִיסוחַנִינֶהוִּקרִיַתחָנֶה-נָעָה 
כְּפַרייחָנֶה: שַמָעוּכִּייְצָאתִיבַשְבְיָה-וְנְשֶרְפַהבְּתמָרום 
שבויה . והוּשְתִי לְשמָה וְִַרְבּוְִּיָה- וּמְהַסְתֶר חָבוּיה. 
ָלְחָה בִּית חובְיָה: תָּכא רְעַת שָמוּנִי הַדְּמִין- וְשָתוּ 
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ſchalkhaften Volke ſtrafte er ſie, und aus ihrem Neſte ward 
Elkana's Wache verſcheucht. — Sie hatten nicht aufwärts ge⸗ 
ſchauet zu Gott, hatten irdenes Gefäß mit Silberglätte überzogen!) 
und jede gute Sitte verlaſſen, darum wurden ergriffen und weg⸗ 
geriſſen die Prieſter von Zephath. Aus ſeiner Höhe rief Gott: 
„Ich bin müde, es zu ertragen!“ und er ſchlug uns mit Blindheit 
und Wahnſinn, er ahndete an uns die Sünden von Nob und 
Gibeon, und es wankte aus ſeiner Wohnung die Prieſterwache 
von Maon. Trauernd und verwaiſt ſaßen wir nun, ſchwer 
niedergedrückt vom Joche der Sünden; verſtummt war Saiten⸗ 
und Flötenſpiel, nur Klagelieder über mich ſtimmte die Wache 
Jeſchebab an. Es zertrat der Herr meine Starken, meine 
Lehrer alle, nicht gedenkend der Opferung (Iſaac's) auf Mo— 
riah; meines widerſpenſtigen Abfalls wegen ward Maarjah's 
Wache nackt und bloß dahingeſtellt. Auf meinem Rücken pflüg— 
ten die Feinde und zogen lang die Furche, ſie zogen Schwert 
und Spieß gegen mich; meine Faſt- und Jammertage mehrten 
ſich, ſeit Jevanith's Prieſter aus dem Kunſtgebäude (Tempel) 
ziehen mußten. Sie rangen die Hände, aber Keiner reichte 
ihnen hülfreich die Hand, denn ſie hatten nicht geglaubt den 
tagtäglich ſie mahnenden Propheten; aufgelößt ward das feſte 
Bündniß, weggenommen das feine Oel von den Häuptern der 
Prieſter Mamlach's. Gerecht iſt Er, der Ewige! ſie waren 
ihm ungehorſam, drum wurden ſie verheert und bis auf den 
Grund zerſtört; ſtatt der frühern Siegeslieder wurden Klagen 
aufgezeichnet, nach allen Enden der Erde hin פשצסט‎ 6 
Wache zerſtreut. Ich rief zu meinem Schöpfer, aber er hörte 
nicht auf mein Gebet; in Arabiens Wäldern mußte ich klagen. 
Erloſchen war die weſtliche Lampe, Achala Arab's Opferduft 
hatte aufgehört. Ach, wir ein Schiff wurde ich herumgeſchleudert 
in Trauer und Betrübniß, meine Gemeinde ward wie Schaafe 
für die Schlachtbank beſtimmt, Migdal nuniah's Prieſter 
wurden aus Chanujah verjagt. O, daß Alle es hören! ich 
habe mich abſcheulich befleckt, darum verwarf der Herr mein 
Flehen und ſchenkte mir kein Erbarmen mehr — aus Gottes 
Reſidenz mußten Chefar Jochenah's Prieſter wandern. In's 
Exil ward ich getrieben, das himmliſche Geſetzbuch ward ver⸗ 
brannt, Zerrüttung und Verwirrung kam über mich; die 
Prieſterfamilie Chobia's ward aus des Tempels Innerſten 
hinausgeſtoßen. Das Unglück kam, die Feinde zerſtückten mich, 
1) D. h. ſie hatten durch äußerliche Scheinheiligkeit ihre Laſter zu ver⸗ 
bergen geſucht. 


— 
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שעָרִי שוממין - וְהָשִיב אֶחוּר יָמִין- ובעון צָלְמִין- נָעָה 
ענת צַלְמִין: תא תַמָרִיח- וחשָכִּי תזריח: וְכַדְשָא 
עצְמותִינוּ תַפֶרִיח. וַרִי מִנְחותִינוּ כְּקְדֶם תֶּריחַ. 
ּמִשְלְתָנ אָריח- שולי חָמַת אָרִיחַ: 


ע"ס א"ב נללטי ספפוקיס טל פלעת איכה יועם סנדלפת על מות יאשיהו 
ביבס לכתף, וכפילום. סמיוחם ללש"י !"ל כדס"כ. סי ל"ס סעתיק טן סקינס 
סופת פות ד' ופות כ' ול" למל עיסדס הקליר, ולכן סדין עס לותן סספריס 
שנוספס כסן תלווס פחת dowhpho‏ כפתימת פס אלעזר. 

ויקונן יִרְמְיָהוּ עלדיאשיְהוּ: 
יב אִיכַהאָלִיקוננו *8— ֶּן שְמונָה שָנֶה הַחָל לרְרוּש 
מאֶלִיו: ְּנִיחֶם בְּעָבָרֶם חָנוּ עָלִיו. ולא ְַבַּר לו שגוי 
מַפּעְליו: ַּם ְּכֶלהַמְָּכִים אֶשֶר קמו לנְדור. לא קם 
ָּמוּהו מִימות אַבִיגְדור. בבק בוו עון לִיצָנִי הדּר- אָשַר 
אַחַרהַדָּלֶת וְהמזוֶּה שָמוּלְסְדּר: הַאוּכָלִים זֶרַע שיחור 
תמו הטוב פַּחָמוּ משחור- ויגדל עו וְהַשיב יָמִיְאָחר. 
ועוד לא שָלַח יָדו מִוְהַחור: זכו אַמָרִיוכְנֶם בת לְחָקִים. 
בּצַע אֶמְרָתו בְּאָרוּר אָשֶר לאיקים. הָשך תאָרו כְּנְאצו 
רחוקים. בְּבְצַע מואַסִירֶתוְחְקִים: טוכים רְעִים נַקְרְאוּ 
ְּשלְחּמַלְאָךּ. מהדלִי ל הי לְתְקְאך: יָדִי עם הָאָרֶץ 
מִיםבְּמַלְאּ תַעָנַשבְּבְצְעִיאֶתפְנִיפְלְאָּ:כּלֶההַמונִיו 
ללכ אֶָם נהָיִם. לְמען לא עבר חַרְ כל" — 
בְּאָפְריִם. לא שָמַעַלַחיזֶה לְשוּב אחורים. כִּיגזֶרֶה נְגזְרָה 
לְסַכְסך מַצְרִים כְּמצְריֶם: מחטאת סתירת מווּזות- חן 
עִנַּתוּתִי הַחָלו לְבּת. נעוּ שָנָמִים ְחָמּ לְהַבְזות. ולא 


הַסֶב פָנִיו וְסָפְדוּ עַל זאת: סורוּ העידוּ עַד לא שאִיָה. 
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machten meine Thore öde. Gott zog zurück ſeine Rechte und 
Zalmin's Prieſter wurden wegen der Abgötterei vertrie— 
ben. — O komme, Herr, verbinde die Wunden wieder! Er— 
leuchte unſre Finſterniß, laß uns wieder aufblühen, wie das 
junge Gras! Nimm wie ebedem wohlgefällig unſre Opfer 
auf, und ſpeiſe wieder an Deinem Tiſche den Ueberreſt der 
Prieſter von Chamath Ariach! 

Tief betrauert und beklagt von allen wurde jener König 
(Joſia), der ſchon im achten Jahre Gott zu ſuchen begann. 
Cham's Söhne (die Egypter) hatten im Vorbeiziehen ihn ל‎ | 
lagert und ſeine edlen Thaten konnten ihn nicht ſchützen. 
Unter allen Königen, die dem Götzendienſt Einhalt thaten, 
war keiner ſeines Gleichen ſeit Abigedor's (Moſche's) Zeit. 
Ach, er wurde weggerafft wegen der Sünden ſeines Zeitalters, 
das hinter Thür und Pfoſten ſich ופ‎ Götzen aufgeſtellt ). 
Die von des Nil's Saaten zehren machten unkenntlich dies 
Geſchmeide; denn groß war die Verſündigung, darum zog der 
Herr ſeine Rechte zurück und hob das böſe Verhängniß nicht 
auf. Mit aller Kraft ſtrebte jener König, das Geſetz wieder 
aufzurichten, ja er zerriß ſein Gewand bei'm Leſen der Stelle 
„Verflucht, wer nicht hält die Worte dieſer Lehre!“ (5. M. 
27, 26). Und dennoch ward ſein Anblick verdunkelt, als die 
Fremden ihn bekriegten, um der Frevler willen, 56 אל‎ 6₪ || 
ſetze und Vorſchriften verachtet hatten. — Ein verträglicher 
Nachbar wollte der Egypter-König ſein, indem er dem Joſia 
die Botſchaft ſchickte: „Was habe ich mit dir zu ſchaffen, 
daß du dich ſo anſtrengeſt und deine Leute zum Kriege rüſteſt? 
gewiß, du zieheſt dir Strafe zu, wenn du mich zum Kampfe 
mit dir zwingeſt.“ — Aber Joſia, keinen bewaffneten Durch— 
zug durch ſein Land geſtattend, führte ſeine Schaaren gen 
Meſopotanien dem Verderben entgegen. Er hörte nicht auf 
den Propheten, ſeinen Rückzug zu nehmen, kannte nicht den 
göttlichen Beſchluß, daß die Egypter erſt in Egypten ſelbſt 
הו‎ Verwirrung kommen würden. — Ob של‎ Sünden in ge— 
heimen Gemächern, ob der Verachtung der prophetiſchen 
Warnung kamen die Anamim (Egypter) herbei und durch— 
bohrten ſeinen Körper, dennoch wendete er nicht um. O wie 
ſehr ward dies beklagt! — Zurückzugehen mahnten die Seher, 


Geheimen Götzendienſt trieb.‏ הנ 





—— 
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ַיָמְאָנוּסוּרוּמט יָסוד גשיה פָּנִיקָרֶבכְּקֶרבוְלאעָלְתָה 
לד שָעָיָה. וירו הַירִים למל יאשיָה: עוּרִנָה עִצָם 
עינִיבניי מוחַצִים- חֶץ אַרחֶץ מורים וְלוחָצִים. עָדוּ 
וְשָמוהו כַּמּמְרָא לְחָצִים. רקו בי שלש מָאוּת חָצִים: 
ק קלים הַטו אַחַרִיו אזון מוּצָא פִיהוּ. ועד מְצוינְפָש מַעָשָיו 
הַיפִיהוּ. רוח שַפָתָיו הפְצָה מָפִיהוּ. צַדּיק הוּא יי כּי 
מָרִיתִי פִיהוּ: שִישִי נוף כִּי קנָא זְעַם. לְשְלֶם שָאוּנֶם 
עו כּצַעַם. ִִבָּתם הַטוּבַעַסּכּפָעֶם- ויקינְעָלָיו 
כ x‏ יוּעָם: תַם — אֶחָד וס מו שחת : 
* — הרוס שָתת- כִּי סָפָדוּ ל א אכה 
בְּעָשָרִים וּשפִָם אותִית: אותות קינות לְבֶּטָה מַחלִי. 
——D————‏ — 
רְשַעְִי וסינש אָָלִי: 


ע"ם תשר"ק 55 שסקדיס לש כל דלת אהלי אשר וכלפש כל פוגל למה 
לנצח, ושס סמפכל אלעזר ספוס כתלוז סלסלון. 


ו אֶהָלִי אֶשר תָּאַכְתּ עד לא בְרָאשִית עִם כַּפָּא כְבוד 
לצרפו. לַמָה *— שר בְּיִר שּרְרִיםוְנְהַיִיתָ כָּרועָה 
ְּטִיָה der y‏ וְרְנַנְתָ וְעַתָּה מהדלידפה: אֶהָלִי אַשַר 
—RXR‏ לְאַתָנִי עולם בּתָרְרּת מיהאָפוא. לה ְנְצַח 
צְמַת בְּיָד עָרִיוְנְהָיִיתכְַּפור בור עַל"גֶּג מַרְצוְרְחַ מָה 
לירידי פה : : אֶהָלִי אש פַּצְתּ לְמענו ְצִיר וְאתָּה עמד 
—J‏ *— לְנְצַח עָרְעַר ביר ערְלִים ְנְַיִיתָ כָּשינָא 
וצָר וְאִיָה אווּי מוּשָב פה: אֶהָלִי. אֶשָרכָחִיתָ בָּעַנְנִיהוּד 
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bevor die Vernichtung kam; ſie wollten aber nicht weichen 
und der Grundpfeiler des Landes (der König) ſtürzte, kaum 
daß er dem Kampfe ſich genähert. Sein Gebet half ihm 
nicht — es ſchoſſen die Schützen auf den König Joſia. 
Waͤhrend er ſchon die Augen ſchloß wurde ſein Körper noch 
durchlöchert, Pfeil auf Pfeil ſchoſſen ſie nach ihm; eine Ziel— 
ſcheibe ward er den Schützen, die 300 Pfeile auf ihn warfen. 
Fromme beugten ſich über ihn, um ſeiner Lippen Worte zu 
erlauſchen und ſie fanden, wie gottergeben ſchön ſein Wandel 
bis zum letzten Athemzuge war; denn ſeinen Geiſt hauchte er 
mit den Worten aus: „Gerecht iſt er, der Ewige! ich handelte 
ſeinem Befehle zuwider.“ — O frohlocke nur, Noph! (Egypten) 
daß Gottes Zorneifer des Heeres Verbrechen vergalt. Dahin 
iſt das köſtliche Geſchmeide um ſeines Volkes Frevel willen, 
und Jirmiah ſtimmte über ihn das Klagelied an: „Ach, wie 
unkenntlich ward das Gold!“ u. ſ. w. (Klagel. 4M. Gleich 
einem Ungerechten mußte der Gerechte zu Megido וול‎ 
kelch trinken, zur Zeit des Erlaßjahres, da allgemeine Volks— 
verſammlung verkündet war. Doch verſchob der Langmüthige 
die völlige Niederreißung des Tempels noch 22 Jahre, weil 
man jenen König in alphabetiſchem Klageliede nach den 22 
Buchſtaben geordnet aufrichtig betrauert hatte. — Ja, in ₪ 
gelieder wurden meine Freudengeſänge verwandelt, weil ich 
meinen Schöpfer vergaß; ich wähnte, Er ließe mich immer⸗ 
fort ruhig wohnen, aber ich hatte gefrevelt und mußte aus— 
ziehen und meine Wohnung ward zerſtört. — 


Mein Zelt (der Tempel), das Du bereits vor Anbeginn 
zu Deinem Thronſitz Dir erkoren, ach, warum liegt es von 
Räubern geplündert danieder? warum verhüllteſt Du Dich 
und riefeſt zürnend: Was ſoll ich noch hier? — Mein Zelt, 
gegründet auf der hehren Opferſtelle jener Tugendhelden“), 
warum iſt es auf immer Feinden überliefert? und Du, einem 
einſamen Vogel auf dem Dache gleich, warum riefſt Du 
bitter: Was will mein Liebling hier? — Mein Zelt, um deß⸗ 
willen Du einſt zu dem Geſandten (Moſche) ſprachſt: ₪ 
weile hier bei mir! warum liegt es jetzt הסט‎ Frevlern zer⸗ 
ſtört? Du ſtehſt als Feind und Widerſacher da — wo iſt 
da Deine Luſt an dieſem Wohnſitz? — Mein Zelt, in das 


*) Abraham und Jigzchak, die auf Moriah opferten. )1. M. 22). 
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לְאֶתאַשָריְשנופה. לְמַָהלֶנְצַח מאַסַבְּיָד מוְרְרִיםוְנְהָיית = 
ְּלא וכל לחושיע מַהלֶףּ פה ומי 9 פה: אָהָלִי אַשַר | 
ּננְת מְכון לֶשבְתּף לְופַף בְּחָפו. ְמָּה לְנְצַח שה | 
יד יְהִירִים וְנְַיִּית כְּמֶסבְָּלֶל ואִיְעורנְִיאוְנִמְת הא = 
פה: אֶהָלִי אַשָר חנִיתָ מָאז בְּתְאִיו מפה וּמִפה- לָמָה 
לְנְצַח זְנַ בָיד ָרִים וְְהָיִיתָ תיק יצָא חוּצָה ולא עָבַר 
פה: אֶהָלִי אַשֶר הכנ לְַשָליך בו לפנ גורֶל פה = 
לָמהלְנצַחהֶהבָיומִים יסכר ונמי = 
לא נָסוּב עד בואו פה: אֶהָלִי אָשָר בּעון בַּצָעִי חָשָכוּ = 
259 נשפו. למ לְנְַח אֶפַּל בד אֶחָרִים: וְנְִית = 
ור בַּמָלון- ְעוד מי לָף פה: אֶחר נִקְדֶם מפה. = 
וּמפה- לְכָלידורודורנורע קצַפי וְחִפו- על מה מַכָּל'אם - 
שתעְלִיכָפי. זאת לְבַעַלִיל כִּיפִיר חָקוּק בָּכָפּ. רְפָאַתִי 
בטוח כִּיְִגְעַבְּאַפי- וְעִד עפ אִיבָה יְעיב בְּאָפו: 


ע"ס א"ב 555 שסקדיס כר0ש כל דלת איכה ונלש כל פוגל והן עחה 
וחתיותו על לסון סכתוב כתסלוס. ע"ד. 


יד אִי כּה אמָר כרת לְָאָב בְּפְצַח. בַּבְרִית בִּין הַבְּתְרִים 
כּה יְהִיָה לְנְצַח. והן עַמָּה בְּלְעו עִצָמִי בֶרְצַח. לְמַה 
אלהים זנְְת ְַח: אי ה גָש כְּשָה לְעלָה לְרַתְָ. 
ִלְבָה ער כּה פּתו בְּעְרוּחיף. חן עַמָּה קרו כְפָלַ 
רעיַסף- יעשן אִפֶףּ בְּצאן מְִעימִף: אי פה הַבְמָחַת 
עקדים נְקדִּים בּמְשואות. אֶם כּה יאמ ייחש אות- 
וָהַן עַתָּה וְכַּחְּ עִיר מְלְאֶה פְשאות. הָרִימָה פְעמִיףּ 
—R‏ אִי ה זב ורג מְצָרי בְּן עול בַּקֶרֶש. 
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Du einſt Dein geſchütztes Volk einführteſt, warum haſt Du 
es verworfen, der Hand Abtrünniger übergeben und hörteſt, 
wie einer der nicht helfen kann, ihrem Hohne zu: was willſt 
du hier? wer ſoll dir beiſieheũ hier? — Mein Zelt, das 
Du zu Deines Sitzes Veſte gegründet und beſchirmt; warum 
ließeſt Du Uebermüthige es zertrümmern? Deine Majeſtät 
ſchwebte wie ein Vogel hinweg in die Höhe; kein Prophet 
blieb mehr, denn Du ſprachſt: Hier ſoll ו‎ mehr ſein! -- 
Mein 7 deſſen Gemächer alle einſtens > 
füllte, warum haſt Du es Fremden überlaſſen, und glicheſt 
einem Mächtigen, der ſein Haus, verläßt, um nicht לטו‎ 
zukehren? — Mein Zelt, worin bie Ipferiooſe einſt geworfen 
wurden, warum ward es auf immer verſtoßen in Edomiter 
Hand? warum wurdeſt Du ein Fremder uns und ſprachſt, 
vaß nicht eher, als bis der Erlöſer kommt, wir wieder ein— 
kehren ול‎ Mein Zelt, deſſen Geſtirn wegen unſrer 
Sündenſchuld untergegangen, warum wurde ſein Glanz ל‎ 
Fremdlinge verdunkelt? Du glicheſt einem Reiſenden, der 
die Herberge verläßt, haſt dort keinen Aufenthalt mehr. — 
Später wie früher, in jedem Zeitalter, that Gottes Zorn 
ob ſeines Tempels ſich kund. Warum liegt ſeine Hand ſo 
ſchwer auf mir, mehr als irgend einem andern Volke? O 
es* iſt mir klar, daß mein Sturz הסט‎ ihm beſchloſſen war; 
doch ich hoffte baldige Rettung, glaubte, nur auf Augen⸗ 
blicke Er zürne. Aber, ach, noch jetzt umwölkt Er mich mit 
ſeinem Zorne. — 

Wo iſt das Wort, dem Vater Abraham bei jenem Bünd⸗ 
niße zwiſchen den Fleiſchſtůcken verheißen: „ſo ſoll deine Nach⸗ 
kommenſchaft immerfort dauern (1. M. 15, 5(!" — da nun 
meine Gebeine zerſchmettert werden? Warum, o Gott, verwirfſt 
Du uns auf immer? Wo iſt das Verdienſt Deſſen (Jizchak), 
der Dir zu gefallen hintrat wie ein Lamm zur Opferung? 
„Wir gehen hin“, ſprachen ſie in Folge Deines Gebotes. Und 
nun werden Deine Lieblinge in Stücke gehauen und Dein Zorn 
entglimmt gegen die Schaafe Deiner Weide. Wo iſt die Ver— 
ſicherung, die Du Jenem (Jacob) gabſt, deſſen Heerden ſich 
זט‎ Menge vermehrten? Ihm ſandeſt Du ſchleunigſt Wunder⸗ 
zeichen ſo oft er zu Dir flehte. Und nun liegt verödet die einſt 
volkreiche Stadt; ſo erhebe Deine Tritte wieder zu jenen Trüm⸗ 
mern! Wo iſt 8 Verdienſt Deſſen (Moſche), der für die heilige 
Gemeinde eifernd den Egypter erſchlug? Wohin er ſich wandte 
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ויפָן כה וכה חתֶם עדוּת קרְש- והן עה חַלְקם אֶכָל 
הרש. ָּל הרע אב בַּקְרֶש: אִי כּה טוב כָּשָלַה אל 
שְבְרְי. פה תאמָר לָשַלח du‏ לְעַבְרּ והן תה 
ישָבוּ בוגדים בָּבִית ועּרִיד. שָאגו צררִיף בְְּרָב 
מוערף: אִי כּה כְרִיתוּת חְרָשוּת בְּרִיתוּת- בָּכה אָמַר 
ָּחּת ליל ה בְּמַפְתִיאותות. וה — = 
-- כּה תאמר ות — ה . עה * 
2 עוְלֶה- עְַּע כְּמְבִיא לְמָעַלֶה: אִי כּח שיח שָשִים 
אותַלת הַקרוּמורז. כּה תִבָרְכוּ לשָשים גַכוריבם 
דומות. וה עַמֶּהעחְקו ְרּמות- בִּסְבָּעַץ קרדמות: 
אי כּה פֶץ קב ובר עם קָדוּשַף: כְּשב ְכהּ תְרִבָּר 
המר לקרוקוף. וְהן פה צָרוּ עַל עיר קִרְשָף. שלחו 
בָאָש מִקַרָשָף: אִיכּה קיחת לוים שְלְמִיף. כּה תְעַשֶה 
לְהֶם הר — — ְהִן עַתָּהרְעַשוּ וְהרְעישוּ 
שָמִיף. לארץ חִלְלוּ מִשָכַּ * אִי כּה שָבְעַת 
שוּפְרות עַרֶץ- כּה תַעַשֶה שָשָת יִמִים לְהַפּיל חּמַה 

| לְָאָרֶץ. וְהן עַפֶּה שָערִים טָּבְעוּ בְאָרץ: שרפו כָל 
מועדִי אֶל בָּאָרֶץ: אִי כּה תִּשועת אַסְמִי אצַר. בָּכה 
אָמַר אָשֶר לדורות xꝛ‏ · וְהֶן עַתֶּה תִפְחוּ פֶרְחִי בְּיָר 
· מָתִי — ָחָרִף 8 : 


ט"ס א"ב כפול 555 טסקדיס לכל פות ולות לפטי ספסוקיס טל פרטת פימט יעיב, 
וסתמלע כיניסס טס סמפנל אלעזר בירבי קליר גס סופ כפול. 


טו אִיכָה את אַשְרִכְּבֶרעְשוּהוּ. מִּבְעַמָנִילְגבות נְשִיְהוּ. 
אַשַרעַד לא שֶָקי נְִָוּ בָּרָמוַאָרֶץַיְתָה 
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fand er das Siegel des beiligen Zeugnißes bewährt. Und 
nun zehrte ein Monat) all ihre Habe auf; Alles hat der Feind 
verletzt in dem Heiligthume. Wo iſt die Verheißung, die dem 
edlen Geſandten (Moſche) ward, als er Deine Diener erköſte? 
Du trugſt ihm auf, die Freilaſſung des Volkes zu fordern, 
damit es Dir diene. Und nun weiden Treuloſe in Deinem 
geweihten Hauſe, Deine Widerſacher brüllen in Mitten Deiner 
Stiftung. — Wo ſind die Wunderzeichen, die in jener ל‎ 
nacht?) bei den neuen Bündniſſen verkündet wurden, da nun 
die Feinde das Heiligthum mit Füßen treten und ihre Sieges— 
zeichen darin aufſtellen? — Wo iſt die Kunde, die dem Moſche 
ward als er den Berg (Sinai) beſtieg: „Sprich zur erhobenen Na— 
tion, meiner Hausbewohnerin!“ denn nun ſchänden Niederträchtige 
ſie, und ſtolziren, als hätten ſie die Höhe erſtürmt. — Wo iſt 
die Kraft des ſechzigbuchſtabigen Prieſterſegens, der der Stärke 
von 60 Helden verglichen iſt? denn nun ſind die Schwache mäch— 
tig geworden und haben mit Aexten den Tempel erobert. — 
Wo iſt die Segnung Deſſen (Bileam), der erſt fluchen wollte, 
dann aber Dein heiliges Volk ſegnete? „Kehre um, hieß es, 
und alſo ſprich!“ und zum Segen wandelte ſich ſein Wort 
Deinen Heiligen. Und nun wurde Deine heilige Stadt be— 
lagert und Feuer in Dein Heiligthum geworfen. — Wo iſt 
die Erwählung Deiner treuen Leviten, die zu Deinem שו‎ 
peldienſte geweihet wurden, da nun die Feinde Deine Himmel 
erſtürmt und Deines Namens Wohnung in den Staub ent⸗ 
weihet haben? — Wo ſind die 7 mächtigen Poſaunen die 
in 6 Tagen Jericho's Mauern ſtürzten? denn nun ſanken אל‎ 
Tempelthore nieder und alle göttliche Stiftungen gingen in 
Flammen auf. — Wo iſt das Heil, meinem heiligen Palaſte 
auf alle künftigen Geſchlechter verheißen; denn nun verhauchen 
meine Jünglinge von Feindes Hand geplagt ihr Leben. Bis 
wann, o Gott, ſoll noch der Dränger läſtern? — 


Ach, was längſt beſchloſſen war, geſchahl Gott forderte die Schuld von 
mir ein. Bevor noch die Himmel ausgedehnt waren, ward mein Verhäng- 
niß ſchon angezeigt in dem Spruche: „die Erde ward wüſte“. Auf die 


1( Der Monat Ab. 
2) Bei'm Auszug aus Egypten. 
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תהו: בְּלַעַבָּאוּת ערְבִית ושחרית- גאה מַגִיד מְרָאשִית 
אחרית- בָּנוּי וחָרֶב וּבָנוּי בּאֶחָרִית- וּמְחובִי קַלְקְלָתו 
הָחָרִית: הַחָרִית אישון וחשָך מִיּע- וקרמינים חָזוּוּ 
מִגדע אלְרָאשידורות נתוּצונורְעעַר שש קְרנותָיו 
גּדַע: ַָע גְבּ קומת חְצִירְצֶָר. זֶה סְפָר לְפָנייחְכְַר. 
ָּלְמִי רָאוּ עִיִיף הְפְצַר- בְּהָעָבִיר pyd‏ בל געצָר: 
דוחף מִבִּית הָאוצָר. וְהִרְפֶהוּכִּי המצע קְצָר: דָוָה 
לבו כְּבֶט בִּיאַת בָּנִיבּיד צַר- ויקינן עָלֶיי אִיכָה בְּאִַכָּה 
ְּעַתצֶר: צַר לו הַרְאֶה בְּמַהְשָהָיָה. 6 קיר נְטיוגְדֶר 
היָה: הה ז הנוער 2— 3 הַבְּתָרִים אוה — 
— בִּיטְבַעַשְעַרהַמְזְרֶח: 
ויחמם וַנְצַל זרָהּ. ויִרְא הַשְלְכָת ְרָהּ. וְאִימָה — 
ליי כְְּרָה. וק מִדִת הדין כ רְאֶה: רְאֶה ערם 
תיה וְנְאַָח- ולְעקורו סיר ה פַעָנַח- עשַשָהמְבַעס 
עִינּ ולא בח מַרְאוּת גּע טוב זֶנֶח: ונח זהר תָּם 
ה כּי לא המי ּנְאָם זָה- זיג בַּמָקים הַזֶה- 
וְשֶר שמומו ויקונן אָין זָדה: חָשב חָשוש בְּעּלִים 
ויורדים- וַיַָבֶן כִּי בו יהוּ רודִים- חַנִיטִיו על מָה בינ 
חְרְרִים-וּמָהַתְּבַעזְכוּל מרְדִים :מורריםזְבולוּמצְפוּנָי 
ְבָעוּ- ּמִסְמָרות גְעָלִימו בְּקְרְקעיתו קְבָעוּ- זו שָעָרִיו 
מָנִּי מַה"ְגּחְבָּעוּ- וְהִנָּם טמונים בָּאָרֶץ כִּי טָבָעוּ: מָבָע 
טורדים לירע ְמַן- כִּ לת קץ אָבְַן- טוב מִשגִּלָה 
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Vernichtung deutet ſchon jenes Wort: „Es ward Abend es ward Mor—⸗ 
gen“ hin; der Erhabene und Allwiſſende verkündete damit: Erbauung, 
Zerſtörung und Wiedererbauung, meiner Sünden Heimſuchung liegt darin 
verzeichnet. Die Finſterniß, damit iſt mein Unglück angezeigt. Schon 
die Erzväter haben die Verheerung prophetiſch erblickt, der Tempelſturz 
war den Vorfahren ſchon bekannt. Ehe noch der Tempel entſtanden, war 
ſein Fall ſchon beſchloſſen. — Der Urvater (Adam), obgleich von ſeiner 
Höhe herabgeſunken, las dennoch alle Schickſale wie in einem Buche im 
voraus ſchon; in ומשל‎ Verſe: „meinen Körper ſahen deine Augen“ iſt's 
angedeutet, daß alle kommenden Geſchlechter ihm vorgeführt wurden. Aus 
dem herrlichen Wohnorte vertrieb ihn der Herr und zeigte ihm damit das 
Vorbild der Zerſtörung. Betrübt war da ſein Herz, als er ſeine Nach— 
kommen הו‎ Feindes Gewalt kommen ſah und er klagte: Wehe! klagte: 
„Wo biſt Du zur Zeit der Noth?“ Es ſchmerzte ihn, als ihm ſolche 
Zukunft gezeigt wurde — das Sinken der Wand, der Sturz der Mauer; 
er lehrte damit die künftigen Geſchlechter, allezeit dies große Unglück zu 
betrauern. — Vom Morgenlande her ward der Stammvater (Abraham) erweckt 
ein Licht ging ihm auf zwiſchen den Fleiſchſtücken*) und es wurde ihm 
im Schlafe Israels Druck unter vier Reichen gezeigt und er ſchrie auf 
über den Einſturz des öſtlichen Thores des Tempels. Der Raub der 
Tempelzierden, der Sturz ſeiner Kronen zeigte ſich ihm, des Elendes 
Anſchauen erfüllte ihn mit Schrecken; doch in frommer Ergebung er— 
kannte er die Allgerechtigkeit Gottes an. Er ſah ſein Volk nackt und 
bloß im Exil und ſeufzte. Auch ſeinem zum Opfer geweihten Sohne 
(Jizchak) ward dies Geheimniß bekannt und unaufhörlicher Kummer ver⸗ 
düſterte ſein Auge, da er ſeine Abkömmlinge vom Allgütigen verlaſſen 
ſah. Der glänzend Fromme (Jacob) traute der Erſcheinung nicht und 
zweifelte am Ausſpruch Gottes; ſein Auge ſchweifte umher am heiligen 
Orte, und als er die Verwüſtung ſchaute rief er klagend; das kann nicht 
ſein! Mit Beſorgniß dachte er dem Auf- und Niederſteigen an der Lei⸗ 
ter nach und erkannte die einſtige Bedrückung, das ſtrenge Strafgericht, 
das ſeine Spößlinge treffen, und daß ihres Abfalls wegen die Tempel⸗ 
zerſtörung gefordert werde. — Abtrünnige haben des Tempels Grund 
und deſſen Schätze aufgedeckt, die Nägel ihrer Schuhe in deſſen Boden 
geſenkt. Die herrlichen Thore, ach, wer gibt ſie uns wieder? ſie ſind be—⸗ 
graben, in die Erde verſunken. — Die in Egypten Eingewanderten dran⸗ 
gen in ihren Vater (Jacob), der Feinden Ende ihnen zu offenbaren, und 
der Vater war auch dazu bereit. Doch nachdem der Allgütige dasſelbe 





*( 1. M. 15, 9. ff. 
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לו קץ מִזְמָן- השע וְהִבְלִיג ְקץ כָּמָן: יַשָכו וְשָאַלו 
לְאָב לירע. קץ הַפְּלְאת מָתִי יתודע. יקוו לים ישועה 
ולא נורע. עד כִּי בָעתו יוחש ויִתְוְדּע: יְִודַע רו לְעַם 
— ְִכְסָה ְהֶסוְלאיובָלו קנאה 6% 


שלח נָא — כ מַהבָּעַע —— חרי 
— שָלֶח: לְאִמַתֶם לִבּבוּ עללי סוף. אִי זה זם 
הבָּסוּף. *— ַכִין לְשרַר מסוף: יי יָמֶלך ברע 
חָשוף: חָשּף בְּיָד רֶמֶה- נְגְלֶה בִּימִין רומָמָה- בְּנִיכז 
ָּשָרוּ חָמָה זֶרוּמַה- קצרָה נַפָשם בְּגִיא אָדוּם לְדעַת עַל 
: מה — ִּי- כּיבְגּד בּדְתּבּי- מִמְרְבָּר 
הַמַרְתּ בִּי. ועד עַתָּה לא הָאָמַנְתּ כִּי: נְבִיאַיך גְטָעִי 
אביגדור. נַשְתִּבְרוּ פרָצות לְנְדור: ְִלִיתִי יים נָקם 
לסְר. ולא קדשו פְּריצִי הדור: הדור ימו דעַת סור 
ְדְפָקוּ- השְבַּעתִּיאֶתְכֶםשמַעווּפקקו- יעובְּשָמְעםזאת 
ְִמַקְמק- ול כַּפּים סְפְק: סָפְקּ שָשו בָּאִי ָאָרֶץ- 
ְּנפְלוּ בְיָרֶם מַלָכִי ארֶץ- סכרו כִּי יַשָעֶם ירֶץ- ועל 
יָדם יִתַכּוגן משוש ְּל"הָאָרֶץ: פָּצו פִיהֶם חַג יי בָּשָלו. 
מו כִּי עד היה de‏ מושלו. פָּעַלוּ קר — 
ער כִּי יבא שילה: שילה רה ְּחַלֶה מָעָסָה. וְנְמָאִס 
ָּאַשֶר כּו נעשֶה- רְאו מָה עַבָרָה עושָה. לכל אֶשַָר 
חָפֶץ עשָה: עָשָה עִמִי אות בְּעַבִין- וּלְעַו חָש עָלִי 
קשיון- עָלַפְִי כְּחרְב בְּצִין עד אַשֶר פע אֶלְהִים 


וש 77 — — 
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ihm entdeckt hatte, wandte er ſich wieder ab und verheimlichte es. Da 
ſaßen ſie nun und fragten den Vater nach dem wundervollen Eude, wann 
68 nahe, doch es wurde ihnen nicht bekannt; ſie ſollen ihm entgegen har⸗ 
ren dem Rettungstage, bis er zu ſeiner Zeit eilends kommen wird. — 
Zu Dir, Gott, ſchauen wir auf um Offenbarung dieſes Geheimniſſes; 
aber verborgen bleibt es, wir können's nicht ergründen. So werden Deine 
Verehrer immerfort vom Eifer für Dein Haus verzehrt und verbringen 
in⸗Kummer ihr Leben. — Innerlich betrübt fprach der Gottesgeſandte 
( Moſche) einſt: Sende doch, wen Du ſonſt ſenden willſt! denn wozu 
nützet meine Sendung, da nach mir ja noch einmal der Gileadite (Eliahu) 
geſandt werden ſoll. — Dort am Schilfmeere richteten Säuglinge an 
ihre Mütter die Frage: Welches iſt der erſehnte Tag der Erlöſung? und 
Gott gab ihrem Herzen ein, zu ſingen: „Der Ewige wird einſtens herrſchen, 
wann er ſeinen Arm entblößt!“ — Er zeigte ſeine Macht, erſchien mit 
erhobener Rechte dort am Meere. Doch bald erfuhren ſie Gottes Zorn, 
'018 ſie unmuthig wurden im Thale Edom סוה‎ Gottes Führung nicht 
vertrauen wollten. — (Gott) „Was haſt Du für Unrecht an mir ge— 
„funden, daß Du mir untreu wurdeſt? von der Wüſte her vertauſchteſt 
„Du mich ſchon und noch bis jetzt glaubteſt du nicht an mich. Deine 
„Propheten, die Zöglinge Abigedor's (Moſche's), haben der entſtehenden 
„Zerrüttung nicht geſteuert, darum ordnete ich den Ahndungstag an, 
„dennoch beſſerten ſich die Entarteten nicht.“ — Der Erlöſung Geheim— 
niß wollte jenes Geſchlecht durchdringen, aber eine prophetiſche Beſchwö— 
rung hemmte ihre Forſchung; ſie erſchracken, ihr Herz zerfloß, ſie ſchlu— 
gen die Hände zuſammen. — Freudig und jubelnd zog Israel in ſein 
gelobtes Land und Könige ſtürzten טסט‎ ihnen ,וגו‎ fortdauernd glaubten 
fie ihr Glück und daß durch ſie gegründet werde des Erdballs Wonne, 
der Tempel. Schon riefen ſie Feſte Gottes aus in Schilo und wähnten, 
daß dieſer dort für immer reſidiren werde. Aber ſie handelten treulos und 
der Herr zerſtörte das Heiligthum und es liegt verödet, bis daß daß Schilo 
Meſſias) kommt. Schiloh, an dem Gott Wohlgefallen hatte, wie an der 
Erſtlingshebe, es ward verworfen wegen deſſen, was darin geſchehen; ſehet, 
was die Sünde bewirkt bei ihm, dem Allmächtigen! — So manche Wun⸗ 
der erzeigte uns der Herr, als er Wohlgefallen an uns hatte; aber als 
ich hartnäckig geworden kam ſchnell die Strafezeit. So ſchmachte ich nun 
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מִצִיון: ציין צַעַק אִיך dyeed· IDa‏ עָלִי גוי Dode‏ · צָהַל 
רקע עַל הפַפְתן- וְּחָמָתו חפיתו נְתן: נָתַן בַּעוּתו 
עַת הוּבִילנִי רוקֶמי. תִּרְתִי לְעַד בָּהּ בַּקוּמָמִי. בשְתִי 
נִם נַכְלְמְתּי בָּל בַּהַקִימִי. וּבְחָרון אַף נֶם לי קומי: 


קוּמִי קְשבפִּ בְּהְנָחֶה. קוּמִי וּלְכִיכִּי לא זאת הַמָנוּחֶה. 
קצְתִּיבְחִיי מְאַנְחָה. וְהגִּשְתּיוְלא עֶרְכָה מִנְחָה: רְאַהרוע 
נַפְשי וְנוּחָה. מַשלום וּמַשַלְוְהוּמְהַנְחָה- רְטוּשָה — 
נְשָף אַנוּחֶה. גָּם שָם לא נָחָה: נְחָה יִרוּבֶּם וּבָּ נַכְוּ. 
אָנוּשִים על ראשם כִּרְכְבוּ. יגְעוּ עַל נַהָרות בָּבָל 
ְּנַתְעִכְּבוּ. ּבְעולְלוּ עולְלוּחוּצָה שָכְבוּ: שָכְבוּ שבֶים 
גיֶם מִבְקִירִים. מִתְעולָלִים בָּמו כְּמו בְּקְרִים. שָהֶם 
בו מִרְקָרִים. וּמִיפֶרֶת קְרְבִימו דוקרים: תִּקְרָא תקף 
טכח וּמַסֶךְּ מבְקירים- קיר ערה מְקְרְקרים: וְכָלי 
עִם וְלְשון בָּם סוקְרים- ועַלִיהֶם מְקִנָנִים בּנִי ציין 
הִיקְרִים: היקרים קול בְּרְמֶההַשְמעוּלְבְכּה. למָה וֶה 
על מַהזזֶה הִקְרְנוּ כה- יִחר זֶה אומר בָּכה ווֶה אומר > 
בְּה. רְגְנוּ לְהָמִיר לְשון אִיכָה בַּלְשון אִי כּה: 

ע'ס א"ב וכל פות ופות כעלת ללכעס כתיס, וכל בי כוי על שלטס טוריס, 
derpot 5‏ 53 עלעת סכתיס סללטוניס כל כלזי ספסוקיס טכעלטת ספלטיות 
סמתפילות איכה פטס איכה ישבה, איכה יעיב, איכה יועם, וזתס כל 
כית מטלסת סכתיס סללפוניס כלפטי ספפוקיס טל פלטת אני הגבר טגס סיל 
מטולטת בא"ב, וסקדיס כלפעי סכתיס סרניעיס כל לפטי ספפוקיס מפרטת 


זכור יי מה היה לנו, וחפימת סכית סרכיעי על לעון לפטי סכתוכיס כתוכפס 
שכפלטשת אם בחקותי, וסתתיל כמקוס טפפק כקינת איכה תפארתי. 


טז אִיכָה אשפְּתופַתוּחַכְּקְכֶר- וּלרודיבָּאַף הוסיף אָבָר- 
אָנִ הנְּבֶר: אִיכָה אֶשָא עִוְהַג. וְחְסַספִי מִפְּלֶלילהג. 
אותִינָהַג: אִיכָה אֶץ זעמ לשפוך. הָכִיל נִלְאִיתִי וְנֶם 
שפך. אך בִּי יָשָב יהַפ: זכיר אַפִיפְתִי בּשָרֶב- וְנֶם 
ִַּנָטוּ צַלְלִיהְעָרֶב- וְהַבַאתִיעָלִיכְֶחֶרֶב: בְּכוּתְבְכָה 
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wie in dürrer Wüſte, bis Gott einſt wieder von Zion erſtrahlet. Zion 
ruft: Ach, warum gab Gott es zu, daß ein ſo freches Volk mich überfiel, 
daß es frohlockend meine Schwelle betrat und ſeine Wuth an mir 
ausließ! — Zur Zeit als mein Schöpfer in mein Land mich führte, 
da ging ſein Schrecken vor mir her und ich hoffte, auf ewig dort zu 
verbleiben. Doch wie wurde ich beſchämt und zu Schanden, als ich die 
Götzen aufgeſtellt und der Ewige zornig rief: „Weg von hier! Auf, 
begib dich weg! hier iſt kein Ruheplatz mehr für dich!“ dies mußte ich 
vernehmen und das Leben ward mir zum Ueberdruß. Opfer bringe ich 
dar, ſie ſind dem Herrn nicht wohlgefällig mehr. Ach, wie betrübt iſt 
meine Seele, beraubt des Friedens und der Ruhe! in finſternen Ge— 
birgen geſtoßen ſeufze ich und finde auch dort keine Ruhe. — Schwer 
legte ſich Gottes ſtrafende Hand auf die Väter; niedriges Geſindel 
fuhr dahin über ihr Haupt, an den Strömen Babels lagen ſie ermattet. 
Wie ſie gethan, ſo ward mit ihnen verfahren, drum lagen ſie auf 
offener Straße. Da lagen ſie, und ihre Treiber trieben Spott mit 
ihren Körpern wie mit dem Viehe; das Blut der Durchbohrten 
floß umher und das Waſſer des Euphrath nahm die Eingeweide der 
Gemarterten auf. Du, Allgerechter, haſt dies große Würgen, dieſe 
blutdürſtigen Feinde herbeigerufen; ſie zertrüimmerten alle Mauern 
und alle Nationen und Sprachen ſahen zu. Zion's edle Söhne 
aber klagten ſehr. Die Edlen erhoben laut weinend die Stimme: 
„Warum und weßhalb mußte ſolches uns treffen?“ Alle klagten 
ſie in verſchiedenen Weiſen und jammerten: „Wo iſt Gottes Troſt 
zu finden?“ — 


Ach, ſein Kecher iſt geöffnet gleich dem Grab, in ſeinem Zorne ver—⸗ 
lieh er Schwingen meinem Feinde; o, ich Unglücklicher! — „Wehe, nicht 
mehr ertrag ich ihre Sündenlaſt!“ ſo ſprach der Herr, und verſchloſſen 
ward mein Mund, deſſen Flehen nicht erhört; der Feind trieb mich fort. — 
Ach wie ſchwer traf mich der Grimm des Herrn, da er ſprach: „Ich halte 
es nimmer aus, ich muß ſie ſtrafen!“ Und fortwährend ſchwang der Feind 
ſeine Geißel über mich. Eingedenk meiner Verkehrtheit in der Sandwilſte 
ſprach der Herr, als ſich die Abendſchatten neigten: „Nun iſt die Zeit > 
kommen, wo ich das Schwert über euch bringe!“ — Weine, weinel ich 
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בָּעַת כל חַפְּרִי. וּכְעוְבִי ארח יסָרִי. בַּלָה בְשָרִי ועורי: 
בְּלַע בת לרום מוקף. ברל סְבָכו נסף- בֶּנֶה עָלי 
ויקף: בָּנִי בְמָנִי לְאָכול חקשִיבנִי- מַנִי צר אַחוּר 


הֶשִבָנִי- בְּמַחָשָכִּים השִיבָנִי: נְחַלְתְנו ְּנְטֶשָה ִָּ 
לוחם -נםלאאַחוסוְלארהֶם בשְבְרִילְכֶםמַטֶהלְחֶם: 


גר עד - ןניב ושעי הָשָיב * חור 
מִלְהושיעַ- גַּם כִּי אְעַק ואשע: da‏ גִּבַּר עָלִי פורכִי. 
וּבְנאָקי סְתַם חַרְכִי. נָּרַר בּרְכִי: יָתומִים גּרוּשִים 
מאַחזּת. ולא שב אפי בּבֶל"זאת. וְאָמַר וְאִםדְבָּזאת+ 
דרכי ריץ שָךּ ְהַאַבִילי ּלְנָלוּת ששך הבִילִי הב 
ארב הואלי: בִּרִדְדוחַקעָלדְבָּמוּתִילְהַשְתֶּרֶר. שָעוּמָנִי 
בּבְכִי אַמְרֶר- ְּרְכִי סרר: רָבַק דולק וְצָדנִ בֶּרְשָתיי 
עָלִי לְלְטיש מַחֶרְשתו. I‏ קשתו: מִימִינוּרֶלַח וְנֶם 
אַשְמְּכֶם-גיאְלוּתאַטִילְכֶלְהַכְלִימְכֶוְהָלַכְתִיעַמְּכֶם: 
היה ליי בְּכִימי-וְָרְבֶת אש כְְּתִי הַבִאבְּכָלִיתִי 
הָיָה הולך מְפָּנִּיוּמוְעִימִי- וְכְעָסִיס ָּמִיהטְעִימִי. הַָייתִי 
שחק לְכָלעַמִי: הָאבְלִים הַקְדּש פס בְּלִיל שַמרִים. 
ָאָכִילם בְּכָפַּזְרְאשִי חמורים- הִשָבִּיענִי בַמְרוּרִים: על 
צוָּארְנוּ הַשָרִיג ְחִלֶל ‏ שָכֶס. וְנֶם אֶפְקיר עַל עונְתִיכֶם. 
ִכַלְתּס כְִַּכְִּיכֶ: ווצא וקד שפח ורצ וחק 
מְּרִיכִּי אֶתְלעֶץ- גְרֶס בְּחצֶץ: ומס וצל עדיי 
לְהַבְפִיִיוּמְִבַלְְהוהרְפִישי.וַתוְנַחמְשלונַפָשי: 


J 


| 
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habe Alles verloren, ich wurde hart gezüchtigt, weil ich den Tugendpfab 


verlaſſen hatte, zerfetzt ward mein Fleiſch und meine Haut. — Er zer⸗ 


ſtörte den hochemporragenden Tempel, deſſen Edlen riß das Eiſen nieder, 
und mich kerkerte der Feind in feſte Mauern ein. Vor Hunger verzehrte 
ich meine eigene Leibesfrucht, wie dies der Herr ſchon längſt mir ange— 
drohet hatte 1). Er ließ ſtets zurück mich weichen vor dem Dränger, 
ſenkte mich in finſtere Gruft. Unſer Erbe wurde der Hand des Feindes 
übergeben; es ſprach של‎ Herr: Ich ſchone nicht, ich habe kein Erbar—⸗ 
men; den Brodſtab zerbrech' ich euch!“ — Vertrieben ward die Schöne, 
ward ihres Schmuckes beraubt. Vom Trauhimmel weg in's Elend gejagt 
iſt jeder Weg mir nun verſperrt. Den Stolz der Fürſten und Edlen 
brach der Herr, zog ſeine Hand zurück und half mir nicht, obgleich ich 
jammerte und flehte. Meinen Peinigern gab er die Gewalt über mich, 
verſchloß den Himmel meinem Flehen und verſperrte mir alle Wege; 
Waiſen gleich wurden wir von unſerm Eigenthum vertrieben. Bei all 
dieſem ließ nicht ab der Zorn des Ewigen, denn er ſprach: „Ihr gehorcht 
mir dennoch nicht.“ — Die anmuthigen Straßen verzäunte der Herr und 
verödete ſie; in's Exil nach Schechach (Babel) führte er mich, dort der Feind 
auf mich lauerte dem Bären gleich. Stolz trat der Dränger einher auf mei— 
nen Höhen und beſtreuete mit Dornen meine Pfade. O, wendet euch 
von mir, drob muß ich bitterlich weinen. — Schnell erreichte der 80 
folger mich, fing mich in ſeine Netze, wetzte das Schwert, um mich zu 
tödten, ſpannte ſeinen Bogen. — Der Herr hat unſere Waſſer getrübt 2( 
Er hat das Strafurtheil geſprochen: „Vernichten will ich euch, in des 
„Elends Abgrund ſtürzen und euch zu lSchanden machen. In meinem 
„Zorne werde ich euch entgegen wandeln!“ — Wehe, wehe meines Leiden⸗ 
tages, der Wunden und Brandmähler mir brachte, die mir bis in's In⸗ 
nere drangen. Mein Vertreiber und mein Kränker ließ mein eigenes 
Blut wie Moſt mich trinken, gab zum Geſpötte mich allen Völkern hin. — 
Sie, gewohnt das heilige Peßachlamm in der Wachenacht 3) zu genießen, 
trieb nun der Hunger an, Eſelsköpfe zu verzehren. So ſättigte uns der 
Herr mit Bitterkeit. — Das Joch legte Gott unſerm Halſe auf, drückte 
unſere Hochmuth nieder, ſprach: „Ahnden will ich eure Miſſethaten; ihr 
ſollt das Fleiſch euerer Kinder noch verzehren müſſen!“ — Er ול בג‎ 
weg, machte kahl den Scheitel mir und zermalmte mich, zog feſt und 
feſter meine Feſſeln, weil ich ſeiner geſpottet hatte; mit Kieſeln ſtumpfte 
Er mir die Zähne. Er entriß und entzog mir alle meine Zierde, beugte 
mich tief. Von meiner Höhe ſtürzte er mich in den Abgrund hinab — 
und meine Seele verzweifelt am Frieden. Groß und heftig war das 


7. 5 058 
2( Kin bildlicher Ausdruck, ſo viel als: „Hat unſere 6116110068 Tage beendigt.“ 
3) Die Nacht des erſten Peßachtages. (2. M. 12. 42.) 
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גדל וכָכַד נאַקְרְצְחִי. וּבְקְְקְרִיעְלֶהצוְחי-וָאמַרמְכַר 
נְצַחִי: מצריסוכוּש שְחאַשִיבְכֶם- וְאֶשָפְּמְכֶםכְּוְמַתְכֶם. 
ְהִשַמַרְתִּי אֶתדבְּמְתִיכֶם: זְכְרֶה זאת כִּי נַבְאָש נררִי. 
וּלְכַלֶהפֶּץ מִכָּבוד ררי. זְכֶרזְענייוּמרוּדִי: זנ זבוּלולֶב 
הַקשיח. וּכְהתְעְבְּרוְעַםמָשִיח. זכורתזכורותְשוח: זכו 
ְקניוּפְעְלְאָבִיא-כִּיבְכוְפָרץְנְתִיבִיזאתאָשיב-ְלָבּי: 
אְתִינווְעְקוּוְכְלוּמִדְבָּה וְשֶחעַלרְעְנּכּיַבָּוְנְַתי 
אֶתְעְרִיכֶםחֶרְבָּה: חא חָזכִּיבְּעון נַכְמְּמְנוּ. תְּמוּרכּי 
בְצְחַנְזְהַמָנוּ-חַסְדִיייכֶי איתמ חֶשָבחורשילְקרקר 
קיר יקרים- וּמַריִבְכִּיוְּמַכָּתִי סוקרים. חַרָשִים — 
חַשדְחמנישיאשי- — 4 
נפְשי: עַבָרִים חַסְמוּנוּ מלְגְדוּר פֶרֶץ- ותוּכְחות קשות 
פֶּץ בָּחָרֶץ- וְהַשמתִי אָנִי אֶתדְהָאָרֶץ: טְמְאָתָהּ מָפְלָה 
נְשָה קו. וְלאהנְסוג אֶחר מקוו- - שוב יי לְקו: מָבְעוּ 
טִירוּתַיוּפִי צַר דָּמֶם > וכל עַבֶר עָלִי שרק וְשָמֶם- טיב 
וַיָחִיל וְדוּמֶם: טבִים טפִּים 2 — למַעוּל. 
ּכְמְעַלְלי —— ——— בְַּסְשָנוּ 


אָדוּם. ישב בד ום: ישָבוּ *— בנ 0% חופהו בי 
כְבַַעָלִי אַפָהוּ-יִתַזְבָּעָפֶר פִּיהוּ: די יסְרִי שָתוּבִימְחִי. 
ְקְשַכְתִּי מִפִּי עָר שָחִי- יתן לְמִבָהוּ לְחִי: עורנוּ יוּעם 
ְּחָרֶש בְּקְרֶץ- וגוינוּ שַמְנו כָאָרֶץ- א תרְצָה הָאָרֶץ: 
ָּליבְּבוּד תָאָרְנוּ הָכְלֶם. וצור אִרְחותיו חָסָד ְּלֶם. כִּי 
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Jammern meiner Erſchlagenen, ihr Angſtgeſchrei ſtieg über mein Haupt; 

da ſprach ich: meine Hoffnung iſt auf immer dahin. — „Nach Egypten und 
Etyopien, rief של‎ Herr, führ' ich euch zurück, richte euch nach euerer 
Schandthat und vertilge all euere Thürme!“ — Stets bleibt es mir ein⸗ 
gedenk, wie bald ſich meiner Narde Duft verlor 1) und Er, של‎ Herr, 

zu ſeinem geliebten Volke ſprach! „Lege nieder deinen Schmuck!“ dieſe 
Pein, dieſer Jammer bleibt mir eingedenk. Er סה‎ ſeinen Wohnſitz anf, 
wandte weg ſein Herz und zürnte über den Geſalbten (König Joſia); 

deß gedenket meine Seele und iſt niedergebeugt. Mein Ahnen, ſie waren 
rein; führe ich mir ihre guten Werke in's Gedächtniß zurück, o, dann 
muß ich mir ſelbſt geſtehen, daß gerecht der Ewige war, da meine Wege 
er zerſtörte. Unſre Väter heulten ob der Ausſage der Kundſchafter — ſie 
mußten in der Wüſte verſchmachten; und als unſre Bosheit zu groß 
wurde, ſprach der Herr: „ich will eure Städte wüſte machen!“ — Jene 
Mifſethat, womit wir uns befleckt, womit wir in der Wüſte uns verun⸗ 

reinigt haben, da wir Gott mit dem Kalbe verwechſelten — ſie half zu 
unſerm Untergange; doch groß iſt Gottes Gnade, daß er uns nicht ganz 

vertilgte. Feſt beſchloſſen hatte es mein Dränger, der Erwählten Mauern 
bis auf den Grund zu zerſtören. Bitter weinten ſelbſt die Himmelsſchaa⸗ 
ren, als dieſen meinen Sturz ſie ſahen. Weisſagung und Opfer haben 
aufgehört und ich tappe wie ein Blinder an den Wänden; doch ſpreche 
ich: meine Hoffnung iſt der Ewige! — Knechte verſperrten mir die 
Wege, ließen nicht von meiner Niederlage mich erholen; als harte Züch⸗ 
tigung erfüllte ſich da des Ewigen Drohung: „ich werde Dein Land. ver⸗ 
heeren!“ — Immer mehr nahm das Laſter zu, und der Ewige zog die 
Schnur zum Verderben; doch nicht ganz entzog er ſich den auf ihn 86 
trauenden, denn huldreich iſt Er Allen, die auf ihn hoffen. In den Staub 
geſunken ſind alle meine Schlöſſer, ſo daß ſelbſt des Feindes Mund 
darüber verwundert ſchweigt und jeder, der vorüberzieht, erſtaunt und ſich 
entſetzt. Aber ich hoffe הו‎ Ergebenheit auf die göttliche Hilfe. — Mei— 
ner Sünden Menge raffte unſchuldige Kinder hin, meine Frevelthaten 
weckten Gottes Zorn über mich; doch Wohl dem Manne, der ſein 906 
geduldig trägt. — Mit Lebensgefahr müſſen wir jetzt unſer Brod ver⸗ 
zehren, בל‎ der Ewige geſprochen: „Wie mit einer Wurfſchaufel לוע‎ 
Schwinge zerſtreue ich euch in alle Länder!“ — ₪ Herr ſchleuderte 
Feuer auf mich herab wie auf Sedom, und neckend noch rief darüber 
die Tochter Edom's mir entgegen: „ſiehe, wie ſo ſchweigend und dulbend 
es ſitzet!“ — Kinder, ſetzt euch trauernd nieder und beweinet den Tem⸗ 
pel; ach ſein Zorn liegt gar ſchwer auf uns. Flehet darum hingeworfen 
im Staube zu ihm, dem Herrn, um Hilfe! Meine Feinde richteten ihre 
Mauerbrecher wider meine Stadt, gehorchen mußte ich dem Dräaͤnger, 
der mir befahl: „bücke dich, reiche dem Schläger die Wange!“ — Unſere 
Haut iſt im Gemetzel farblos geworden wie eine Scherbe, unſern Rücken 
mußten wir zum Erdboden machen?) — ſo kann nun das Land ſeine 
Feierjahre halten. — All unſre Würde und Schönheit iſt mit Schmach 

bedeckt. Doch gnadenvoll ſind des Schöpfers Wege, und nicht auf imnmier 


2 D. h. meine Herrli— keit verſchwand. 
2) S. .ל‎ die וו‎ — — hinaus. 
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לא יֶנַח לְעלֶם: בָּלוּ כָמְעַט כִּי בִי נְלְחַם. ול מֶרְעָה 
הוּאנְחַם- כִּי אָםהוּנָה וְרְחִם: כִּלָה כַעפו וְְצִית לְָתָבוי 
וּבְתַכְלִית שָשָה מאורי ) · כִּי לא עִנָּה מִלְבּוּ: נָשִים 
ִּפְרוּעות שמתשמה — 
ָּל ימי הָשַמָה: לוא אַלִים לוחָצי יליו .על ְּנִיוהָעְבִיר 
— *— ִּמַתרִגְלִיו: לְאָמַתֶם ְעַת כָּמָהוּ מִשָבָר- 
—ö—‏ 
פֶּץ עם קרובי. ואי מִתער הציא חַרְבו. לְעות אֶדֶם 
בִָּיּ: שָרִים לְכוּדִים הוצִיא מַשָעָרִים. תת כַּתָאָנִים 
הַשעָרִים- לְעולֶל אֶת הַגשְאָרִים: מִמָרוּם מִגְלֶה כּתַב 
בְנָהִי- קינים וּהֶנָה וְהִי- מִיזָה אָמַר וַתָּהִי: מָה אַעידְף 
מָאוּסָהמלְהַרְצָה. נְתונְהבְּיד מַרִיבוּמְִנְצָה - מִפיעְלְין 
לא תְצָא: מחטאת יחי שוא אַקונֶן- מִַנְחָמִי כְּמין 
מתְרונן- מִה"יַתְאונֶן: בּחורִים ממָטו כושל בִּ לְחָרב. 
וּשְבִינַה הְעָלֶהמִקרֶב- וְכָשָלוּאִישיְבְאְחִיכְּמִפְנִיחָרֶב: 
נִשָקר גמָל על פורכִינוּ- וִמָעַב שי עורְכינוּ- נִַפשֶה 
——— ואכְזרוּעְלִינוּאָרְּ 
אפים. נִשָא לְבָבָנוּ'כַּפָיִם: נְעוּ נְדוּראש בְּמַהַמורִינוּ. 
רשָעִימִפִּילִים ְּמַכְמורִינוּ נְחַנוּפַשַענוּמרִינוּ: זקנִים 
וְנִינֶם לרב שָגוּם. אַכָלוּם וְהָשִיתוּם מְשֶל בַּיִם- כְּנֶם 
ְכְַתַּּם: סִלֶה שָמִי קטרָה בָּאף- וְִפָר פ 
ְאֶשְאף. סַכתֶה בָאִף: סֶפְקוּ שטני כּףוְאֶשִינֶן- וטק 
חַמס וְאְתַאינֶן- סכּמְהבֶעָנֶן: סורוּמְמַאשחיּמְאָשימינוי 
בְּהנָתָןְכַַרְוָל שמִינוּ- סְחִיוּמָאוּסתְּשִימָנוּ: שָבַת משיש 
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wird er uns verſtoßen. Wenig fehlte und wir gingen ganz zu 6 
da der Ewige wider uns war; aber er bedachte ſich des Uebels wieder, 


denn wenn auch ſtrafend iſt er voll Erbarmen. Seinen Zorn entlub? der 





Herr, ließ empor die Flamme lodern und verlöſchte meinen Glanz; doch 
erſt zu Ende der ſechs beſtimmten Jahre1); denn nicht aus Wohlge 1 
ſtraft ששל‎ Herr. So ſitzen wir jetzt die lange Verwüſtungszeit hindurch 
verzweifelnden Frauen gleich, die einſam ſitzen und immerfort ihrer 8 
gedenken. — Euch Allen, die ihr Gottes Ebenbild zu unterdrücken ſucht, 
ward noch ſo keine ſchwere Strafe! Alle Unglückswellen ſtürzte Gott über 
ſeine Auserwählten, zermalmte ſie unter ſeinen Füßen. Kinder ſchmach— 
tend vor Hunger flehten ihre Mütter um Speiſe ;חס‎ — zur Strafe weil 
ſie in ihrer Bosheit gleich einem offenen Grabe Fremder Gut verſchlungen 
und jedes Recht verdreht hatten. — Der Herr gab die Verheißung, ſein 
geliebtes Volk nicht zu vertilgen. Als ſie jedoch des Nächſten Recht ver⸗ 
letzten, — da zog das Schwert er aus der Scheide. Der Feind filhrte 
die Fürſten gefeſſelt aus der Stadt und verfuhr זוז‎ ihnen, wie ]וחד‎ fau— 
len Feigen; Nachleſe hielt er dann unter חאל‎ Zurückgebliebenen. Vom 
Himmel herab ward eine Trauerrolle geſandt, beſchrieben mit Jammer, 
Klagen, Ach und Weh; der Ewige ſprach's, es geſchah. — Was kbunt' 4 
zum Troſte עול‎ entgegen ſtellen? Du biſt von 01160 691000 

biſt gra uſamen Widerſachern Preis gegeben; doch du ſelbſt biſt ſchull 
an deinem Elende, aus dem Munde des Herrn ging's nicht hervor. — 
Ob של‎ Sünden der falſchen Verführer, die mich in's Unglück ד‎ 
klage ich, und mein Gott zögert, mich zu tröſten. Wie kann ich auch mich 
beklagen, da noch die Sünde an mir haftet. — Die jungen Krieger 
wankten; der Herr entzog ſeine Herrlichkeit aus ihrer Mitte, und ließ 
immer mehr ſie ſtraucheln, ſo daß ſie vor dem Schwerte fliehend einer 
über den andern ſtürzten. — Schwer laſtet das Joch meiner Peiniger 
auf mir, ſeitdem der Herr meiner Prieſter Opfer verſchmähte. Laßt uns 
darum unſern Wandel unterſuchen! Die Lügenpropheten erzürnten ſo den 
Ewigen mit ihren falſchen Reden, daß er ſeine Langmuth in Unbarmher⸗ 
zigkeit verwandelte. Laßt uns darum mit Herz und Händen zu ihm um 
Vergebung flehen! — Alle, ſelbſt auch die Böſewichte, die mich in die 
Netze ſtürzten, ſtaunen und ſchüttelten den Kopf über meinen Fall. Ach, 
wir haben gefrevelt und gefehlt! — Greiſe ſammt ihrer Kinder Menge 
rieben die Feinde ]גוס‎ und machten ſie zum Spottlied unter allen 985 
kern; erfüllt ward jene Drohung: „Ihr werdet umkommen unter den 
Völkern!“ — Die das heilige Räucherwerk darbrachten trat nieder der 
Feind. Vor Schmerz ſchnappte ich nach Luft; denn in Zorn haſt Du, 
Herr, Dich gehüllt. Das kränkt mich tief, daß meine Verfolger noch 
höhnend in אפ‎ Hände klatſchen, ich ſchreie über die Gewaltthat und 
klage; — aber Du verhüllſt Dich in die Wolken. Fort, Unreine! rufen 
uns die Dränger zu. So läßt der Herr uns zum Ekel und Abſchen ſein 
und verſchließt uns den Himmel wie mit Eiſen. Hin iſt die Wonne, hin 


1) Nach dem Midraſch (Vajikra Rabba Abſchn. 26) wurde mit dem Vollzug des 
עשפה‎ Jeruſalem verhängten Strafurtheils ſechs Jahre lang gewartet, um Israel 
noch ſo lange Zeit zur Buße zu laſſen. 
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שמח מְשוְררִיםְרדְפִיקְלוּמִנֶּשָרִים- לְאַבָּ הַנַּשאָרים: 

עַלאֶלָה שודיקל ְגִדוּפִיהֶם- פָּצוּ 
ענו פיחֶם: פָּצוּ פָערוּ פָה מִבְּאָר שְחַת- וְאִטָרוּ עַלִי 
: — 
— &*— תֶּרד עִינִי; ְפְלָה עטרת עו — 
ְצֶר בְּשְבָעֶה דְרְכִים day‏ · וְהַסוַדוּ אֶתְעונֶם: פַרְשָה 
פה אי ִּיסְְרָה- פָּמור w‏ תנק 0 חַנָרָה- עָינִי 


בְּכָף זַעַמֶם. יאני * צדיק צָר עָעִי 
לספור. וּכְעְקלְתִּי ישָר וְאָכְפּר. צוד צָדוּנִי כַּצַפַר: 
צַעקצוריוְסְכּף מעבור. ְּחַללִיעְרַדְלשָבּר. צְמְתוּבָבּור: 
עועִיוְסַעדירשי- ליעל ְנְרְשי. ער 
מִיִם עלדראשי: עַלהַרדצִיין עָבְאוּלְהַכְרִיתִי. וצור שַח 
אֶחָמול עַל שָאָרִיִתִיי תרתי אֶתדבְּרִיתִי: קְרָאתִי קשוב 
חַרְפת מוני. על הַלְחִ מכִּיםבָּנִי קרָאתִי שמִף יי קוּמִי 
ְרְאִיבִּילאיְכְלֶם- Mor‏ לְמקנִיאי ישלֶם קולִישָמְעַתָ 
אַלְדִתְעְלֶם: קלים קְדְחנִי למ סמרְאֶף. הָשת בַּגם 
מרְאָף. קַרְכְת בִּים אַקְרְאֶךָּ: אִפּה יי קץ אל תֶּכוּב: 
עד מָתִי כַּרֶש אַעוָב- וְחָאָרֶץ תעזב: רְאֶה רז מִכַּת 
אָנוּשִי. וְאוּמַר בְּהנְָּשי בַגּשִי. רְִס אַנִי ריב נַפָשִי: 
רְאֶה רב בַּעוּתִי. הַשְמְתַכָּ עַרְתִי- רְאִיחָה יְיְעְתתִי: 
רחַרְפְתַהבִּיְאִימְתֶם. כּילְַלְעִיהָעְלוּחַמֶתֶםרְאִיתָה 
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meiner Sänger Freude! Meine Verfolger waren ſchneller als die Adlex 
und vertilgten noch vollends den Reſt. — Ach, höhnend anterbructen ſie 
mich, ſtießen gräuliche Läſterungen aus und triumphirten ſo über uilch. 
Ihren Rachen ſperrten ſie weiter ]גה‎ als אל‎ Hölle, um mich zu ver— 
ſchlingen, und mit Züchtigungen, Aengſtigungen und Verderben verſchloſſen 
ſie mir jeden Ausweg. Meinen ſchönen, prächtigen Tempel ließ der Herr 
niederreißen, ließ empor ſich ſchwingen meine Peiniger; ach, darob zer⸗ 
fließt mein Aug' in Thränen. Unſere Krone und Herrlichleit, unſre 
Stütze iſt dahin; vom Dränger ſiebenfach gepeinigt bekennen wir nun 
unſre Sünden. — In Feindes Hände übergeben, ruft Zion händeringend; 
„wehe!“ ſtatt der frühern Pracht umgürtet ſie mit Säcken ihre Lenden 
jetzt und ihr Auge rinnt. Der Herr zürnte ſehr und wandte ſich weg von 
uns, er reizte den Haß gegen uns auf, und ſo leiden wir, bis er einſt 
gnädig wieder auf uns ſchaut. Noch ſind wir verlaſſen; denn Gottes 
Majeſtät zog weg von uns, in zehn Zügen entfernte ſie ſich — darum 
thränet mein Auge. So hat denn aufgehört unſre Schönheit und Zierdel — 
Aber es ſprach unſer Hort: „Ich will ſie nicht ganz der Hand ihrer Feinde 
überlaſſen, jederzeit will ich ſie überwachen!“ — Gerecht iſt Gott! Als 
noch fromm ich war, bewahrte und zählte er alle meine Schritte; 6 
treulos ich geworden und das Recht verdrehte, wurde ich verjagt gleich 
einem Vogel! Tief betrübt, weil ſeinen Bund ich entweihte, verſchloß 
der Ewige die Himmelspforte, und kein Gebet drang mehr durch; Er be— 
ſchloß meinen Untergang — in engem Kerker vernichteten ſie mich. Auf⸗ 
gelauert ward meinen Schritten, da der göttliche Schutz hinweg war; 
wie das brauſende Meer fielen die Feinde über mich her und vertrieben 
mich, die Wellen ſchlugen über meinem Haupte zuſammen. Auf וטו‎ 
Berg ſammelten ſie ſich, um mich gänzlich zu vertilgen. Aber es ſprach 
der Herr: „Ich will des Reſtes ſchonen, will meines Bundes gedenken!“ — 
Ich rufe: Höre doch, Herr wie meine Quäler mich höhnen, wie ſie meine 
Kinder unbarmherzig ſchlagen; ich )ג‎ Deinen Namen an, o Ewiger! 
Auf und rufe ihn anl er wird nicht unerhört dich laſſen, unſres Flehens 
Stimme wird er ſich nicht entziehen; in vollem Maaße wird den Ty⸗—⸗ 
rannen er vergelten. Das leichtfinnige Volk 1) hat uns zu Grunde ge⸗ 
richtet, und Du, Herr, verbargſt Dein Antlitz uns. Sende doch Deinen 
Schrecken über dieſe Völker; ſei uns nahe, wenn wir חן‎ unſrer Noth 
Dich rufen! O Ewiger, halte die Erlöſungszeit nicht länger mehr zurück! 
wie lange uoch ſollen einer Einöde gleich wir verlaſſen ſein, wie lange 
noch ſoll unſer Land verlaſſen bleiben? — Schaue, Herr, mein Unge— 
mach, meine immerfort eiternde Wunde und wie ich in Vergeſſenheit 
ſchmachte! ich flehe zu Dir: nehme Dich rechtend meiner an! Schaue, 
Herr, welch große Schreckniſſe mich trafen, meine ganze Gemeinde ließeſt 
Du verheeren. Herr, ſiehe doch, wie gekränkt ich werde! Aller Muth iſt 
mir entfallen גו‎ der großen Furcht טפט‎ den Feinden; lebendig wollen 6 
mich verſchlingen in ihrer Wuth. Du ſieheſt, Herr, ihre * gaheie — 


1) Die Chaldäer. 
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ִָּקְמָתֶם: לָמָה רְחיק המוד כָּברֶם עוית. נַמְתָּ 
הַנְשַמָה אושיב פֶּרְזת. וְאַף גסדואת: שְמָעּ שָנוקשְתי 
ִּרְחִיפְתֶם. וּכְיְלְקעלֶה עִיפָתֶם. שְמְעַתֶּרְפָתֶם: שָכְבוּ 
שוחְחִיִםבָּנִימִיגּנֶם. וְשבִיהֶגְּאָה מא גְּאנֶם. שְפְתִי 
קְמִיוְחֶנִינֶם : שִישִי שוּסְתִיכִּיבִי יד מַטָה. *2— עַר 
שאל מַטָה. שְבְתֶּם וְקִימְתֶם הַבִּישָה: הַשיבָנוּ שָלֶם 
שלום שָנִים. ותאמר אַפַבֶּם משאונים. וְכַרְתִי לְהֶם 
בָּרית ראשונִים: תֶּבאתָּשוּרמָעָני ילמוּל- הַסְשָגְבוּחַיּל 
ואוו אָמוּל. תֶּשִיב ְהֶם ְמוּל: תִּקְרָא *— כָּמוּס 
בְּלֶב. ּמִחַפּשִיעולת לפָעול בָּלֶב- תִּן לְהֶם מננת"לב: 
ִַּּכְלִית תְּקפֶּלְלְכָדֶם. יפְּלוּבָּלִי להעמירֶם. - תרדף 
ְּאף וְתַשָמִירֶם: כִּיתָמִיר וחקי ושוחקים. וּמִתרְתף 
אָנוּ לא רחוקים. הַשִיבָנוּ וְהוּרְנוּ אֶלֶה הַחְקִים: 

ט"ס א"ב 955 פסקדיס כל כל פות לפטי ספפוקיס טל זכור ה' פלפס ט' כפיכס. 
יז זכר אַשָר עָשָה צֶר בְּפְנִים - שלף חרבו וּבָא לְפָבִי 
לפָנִים. חַלְתָנוּ ַּעַת כְּטְמָאלָחֶם הַפָּנִים- וִדָּר פֶרכַת 
לת שֶמִּ פָנִים: יוּמִים געל בְּמָנן dM‏ · ומר 
קו בְּמַרְאָה אַדמְדֶּם. מִימִינו דָלַחוְהשָכִירתְצִיו מִדִם . 
ְּיְצָא מִן הַבַיִת וחרבו מִלְאַהדֶם: על הגותו הוּת גָּבָר- 
וְנְטָה אֶל אֶל יָדוּ למוּלו לנְבָר. מִצְרִים וְכָל לְאם אַשַר 
ֶּעָבָר- ואנ בְּתוך אוו אָרוּץ אָלִיו ְּצוָאר: אָבתִינּ 
זרָה כְּהכְנִיסוּ בַּחוּרִיו אֶכְלֶה אָש. וזֶה צעה זנָה הִכְנִים 
וְלא נִכָוָה בָּאַש. עַבָדִים חַתו בְּסוּכו לבת אֶש- על 
מָה כְּבִית אש מַמָרום שלח פש: בְּנַפְשָנוּ ְבְענוּ 
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warum ſtehſt Du fern, גל‎ ſie ſo ſehr Dich läſtern? ſprachſt Du voch: 
Möget auch noch ſo ſehr ihr leiden, ſo werde ich einſtens doch אל‎ ver⸗ 
wilſtete Stadt (Jeruſalem) mauerlos wieder bevblkern ).“ — * ſo 
bald hörten meine Feinde, wie ich gefangen ſei הו‎ ihren Netzen, als א‎ 
auch ſchon gleich den Heuſchrecken mich überfielen — und Du 2 
hörteſt ihr Läſtern zu. — Von vielen Leiden kraftlos hingelreci lagen 
meine Kinder da; die ſie gefangen wegführten, waren grauſam 10018100 
und ihr Geſpräch wie ihre Gedanken nichts als Hochmuth. Die NRäuber 
freuen meiner Erniedrigung, meines tiefen Falles ſich. Schaue doch, 
Herr! bei ihrem Sitzen wie bei ihrem Aufſtehen bin ich של‎ 
O führe nach Schalem (Jeruſalem) uns zurück! Laß ſtatt der Trauer⸗ 
jahre uns Freudenjahre kommen; ſprich: „Ich befreie euch aus ל‎ Bar⸗ 
baren Menge, gedenke euch wieder meines Bundes mit den Früheren!“ — 
Erſcheine, Herr, vernichte meine Peiniger! Ach, ſie ſteigen empor — 
Dein Heiligthum liegt zerſtört — ſo vergilt ihnen ihre Verbrechen alle! 
Rufe ihn herbei, enthülle ihn den längſt beſchloſſenen Rachetag, allf 
daß Herzleid werde ihnen, die ſtets Ungerechtigkeit im Herzen brüten. 
Ende ihre Macht, ſtürze ſie, daß ſie fallen, um nie mehr aufzuſtehn, 
verfolge vertilgend ſie mit Deinem Zorne! Denn immerfort peinigen und 
drücken ſie uns; aber dennoch verlafſen wir Deine Lehre nicht. Führe uns 
darum, o wieder zurück zu Dir; lehre Deine Geſetze uns; — 


Gedenke, Herr, was der Feind in des Tempels Räumen verübt⸗! 
Mit gezücktem Schwerte drang er in's Allerinnerſte; er verdarb 
unſer Erbe, verunreinigte das Schaubrod und durchſtach den 
künſtlich gewebten Vorhang. Geröthet war ſein Schild, als er die 
Verwaiſten niederſtieß, blutroth die Meßſchnur, die er anlegte. Unſe er 
Waſſer trübte er, tränkte mit Blut ſeine Pfeile, bluttriefend war 
ſein Schwert, als er den Tempel verließ. Läſternd ſtreckte der 
Frevler ſeine Hand aus gegen den Allmächtigen und rief: „Egyp⸗ 
ten und andere Nationen hat er bezwungen; aber ich, ich gehe 
ihm in ſeiner Wohnung keck entgegen!“ — Zwei Jünglinge 
unſerer Vorfahren) brachten einſt gemeines Feuer in das 
Heiligthum, und die Flamme verzehrte ſie; dieſer Böſewicht aber 
führte eine Buhlerin hinein und blieb unverſehrt. Sclaven 
ſchürten an der Flamme und von der Höhe herab wurde das 
Feuer geſchleudert. In tiefe Betrübniß verſanken wir als man 








1) D. h. die Einwohner haben keinen Feind zu fürchten, obwehl die 
Stadt ohne Mauern iſt. 
2) Nadab und Abihu. 3. M. 10, 1, 2. 
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בְּהוצִיא כָּלִי שָרַת. וְשָמֶם בָּאָנִי שיש בֶּם לְהַשָרֶת. 
עורָנוּ מק כְּהשָכִּים מְשָרֶת. ולא מַצַא תִּשָעִים וּשֶלשָה 
ְלי שָרֶת: נָשִים כְּשָרוּ כִּי בָא ערִיץ. בְּקרקע הַבַּית 
ליו הָחָריץ. שָרִים לְפָתו בְּא פָריץ. בָּבִית קֶש 
דזְקדְשים צחַנָתו השָרִיץ: בחוּרים מִבחוּץ עַגוּמחְזָקיםי 
ְתָרוּ כִּי. עק בְּשָשִים רמא מזיקיבם. זָקְנִים — 
ְּהרשוּהוּ מִשְחָקִים. עשות רצונו וְהוּא אָסוּר בָּאזְקִים: 
שָבַת סימן וָבא אַרְמון- וסַבְּ חמָה ועות הָמִין: 
ִפְלָה עִבָרה על גִינִי פַצַל לח ולוו ְַרְמון- — 
מק אַרְמון: על פָּתַח הַר הַבִיֶת הַחָל לְבא: בָּיָד 
אַרבְּעֶה רַאשי טַפְסְרִיי להחריבו- על צר מַעַרְכִי לַכָר 
הַשָרִיר בי- וְצַג אֶחַר כְְּלְנוּ ולא רֶב ריבו: אַתָּרת 
קפ וְהרְשית לפגות- לדים אָשָר אִין ָּהֶם כָּל- 
מאום מָשם להַפָנות. לה רשו גוים ולא שעת אל 
הַמִנְחָה פָּנּת. (שלְחוּם לְאֶרֶץ פוש בָּשָלש סְפִינוית: 
הַשִיבָנוּ שועו כְּבָאוּ בְְּבָבִי יָם. וְשפְּפו עִצְמֶם יָחַר 
לנְפול בַּיִם- שיר וְתַשָבְּחות שוררו כְּעַל dꝛ‏ · כִּי עָלִיךָ 
הְננוּבְּמצוּלות ָם: כִּיתְהומוּתבָּאוּעד נַפָשָן. כָּל זאת 
בְּאַתַנוּולא שָכחַנוּף חלו לְמִמָשָן. · תִּקוְתם נָתְנוּ לְמָשִיב 
מִבְּשָן. ות קול נָשָמְעָה עורה לָמָה תישן: 
ע"ס א"ב 555 טסקדיס כרפץ כל לות ופות מל אם עס תי"ו ספית" 

יח אָם תּאכלְנָה כָשים פְרְיֶם עללי מִפְּחִים. אללי לִי: 
ְַתכַשַלְנֶ נשים רמַמנִי לי הַמְדודִים פָחִים 
טִפָחִים.אללילי: אִמְתִגְנָה פָּאַתראשְמוְתִקֶשָרְנַהלְסוּסִים 
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die Tempelgefäße herausnahm und ſie auf Schiffe lud, um anderswo 
damit zu prangen; es ſchauderte uns die Haut, als der Prieſter 
morgens aufſtand und die 93 Dienſtgefäße nicht mehr fand. Mit 
Schrecken ſahen die Frauen den Tyrannen kommen und mit ſeinen 
Schuhen den Tempelboden aufreißen; die Edlen zitterten, als der 
Wilde erſchien und im Allerheiligſten ſeinen Unflath aufſtellte. Die 
Jünglinge ſtanden muthig draußen im Kampfe, denn ſie glaub⸗ 
ten, daß Myriaden Engel helfen würden den Feind zu א‎ 
nichten; aber die Alten bebten, denn ſie erkannten, daß der 
Feind vom Himmel dazu ermächtigt ſei, nach Willkühr zu ver⸗ 
fahren, daß Gott es ſo verhängt. Der eine Gegner (Ne⸗ 
buchadnezar) war fort, da kam der Rothe (Titus) und umſchloß 
die Mauern und vernichtete das Heer; das Unglück überfiel 
die Enkel Jacob's, die Zerſtörung des Tempels war im Him— 
mel beſchloſſen. Vom Eingang des Tempelbergs kam der Feind 
her und 4 ſeiner Heerführer vollbrachten die Zerſtörung; nur 
die weſtliche Mauer des Tempels ließ er zum Andenken ſtehen. 
Hinter dieſer Wand ſtand die Gottheit und nahm ſich des 
Streites nicht an. — Du zürnteſt und gabſt es zu, den של‎ 
pel auszuräumen und unſchuldige Kinder wegzuführen. Du 
kehrteſt Dich nicht zum Flehen der Unglücklichen, die von den 
tobenden Heiden auf drei Schiffen in ferne Landen gebracht 
wurden. „O führe uns zurück!“ ſo riefen ſie auf dem brau— 
ſenden Meere und faßten alleſammt den Entſchluß, ſich in 
das Meer zu ſtürzen. Wie einſt die Erlöſten am Schilfmeere 
ſangen ſie Lieder dazu und ſprachen: „Deinetwegen, Herr, 
geben wir uns dem Tode hin in der Tiefe des Meeres!“ 
Die Fluth umgab ſie bis an die Seele und immer noch 
beteten ſie zu Gott: „Dies Alles trifft uns, dennoch vergeſſen 
wir Deiner nicht!“ und ſetzten ihre Hoffnung auf den Erlöſer 
aus der Noth. Da ward eine himmliſche Stimme gehört: 
„Erwache, Gott, warum bleibſt Du ferne?“ — 

Wenn Mütter ihre Frucht verzehren, der Windel angehö— 
rigen Kleinen, o dann wehe mir! Wenn zarte Frauen ihre 
ſorgfältig erzogenen Kinder kochen, o dann wehe mir! Wenn 
das Haupthaar ihnen abgeſchoren und ſie an flüchtige Roſſe 
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פרְחִים. אלל לי: אִם תִּרְבָּק לְשון ינק לְחַךּ כְּצַמָאון 
צַחִיחִים. אללילי: אָם — זי לת רושקת 
ִָּינוּ צוּרְחִים. אלל ל: אָם ְדְָה זו לו תָנִיבְנדִ והוּא 
חָבוּימְנְַחנְתְחִים. אלללי: du‏ תומי ְּשָראָבות לְבָּנִים 
ְּמְערוּת וְשִיחִים. אללי לי: אִם תְחִיִבְנָה הַבָּנוּת אל חיק 
אָמתֶם נָתְפָחִים. אלל ל: אִם תֶּסֶנָה רוחות עוללים 
בְּרחבות קריה תְּפוּחִים. אללי ליי אִם תִקְרְנָה בְשָכּוּל 
חם וְצמוּק קָדָיִם וְאֶם על בָּנִים שָחִיבז. אללילי: 
אִמַתִּכְּשָלְנָה שמונַהמָאותמָגְנִי בְּעַרבאלוּחים. אללילי: 
תְלְהַמנֶהרוּחֶבְּמִינימָלוּחִים ונודותנְפוּחִים. אללי לי: 
אָם תִמְעַטֶנָה מַאֶלָף מְאֶה וּמִַמָאֶה עשָרָה עד אֶחָד 
למַפָחִים. אלל — ְמסךּ הִיכָל שמונִים אֶלֶף 
כּחְנִים פֶּרְחִים. אלי לי: אָם תִּשָרפְנָה שָם כָּלאותֶם 
הַנָּסְשות כָּקוצִים כּסוּחים. אללי לי: אִָם תַעְרְפְנָה על ּם 
נְקי שָמונִים אֶלָף כּהַנִים מִשוּחִים. אללי לי: אָם תּפַחְנָה 
ְפשת מדקרים מָרִיחַ תֶּנוּבות שִיחִים. אלל לי: אָכם 
ִּצְַרְנָה על אָבֶן אחת תִּשָעַרז קַבִּין מוּחַי יְלָדִים 
מִנָחִים. אללילי: אַתּקְענָה שלש מָאוּת יונְקיםעל שוּכָה 
אַחַת מְתוּחִים. אלל לי: אְָתְרְאִינֶהרכּותוְענְגת ְּּלות 
עַל יד רכ הַטַבָּחִים. אללי לי: אָם תִּשֶכָכְנָה בָּין שְפַתִים 
ְִּּמְלְכִיםמְשָבְּחִם. אללילי: Dde‏ **— הַבְּתוּלוות 
ְהַבַּחוּרִים בְְּמְאון צְחִיחִים. אֶללי לִי: 

רוח הַקַרָש לְמוּלֶם מְרְעִים. חוי על כָּל שָכָני 
הָרָעִים. מה ו שָהִקְרְאֶם מוריעים. וְאֶת אשַר עשו 
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gebunden werden, o dann wehe mir! Wenn des Särnglings 
Zunge vor brennendem Durſte am Gaumen klebt, o dann wehe · 


mir! Wenn ein Weib zum andern wimmert: Komm, laß uns 


unſre winſelnden Kinder kochen, o dann wehe mir! Wenn ſie 
zuſammen kommen und die Eine ſagt: gib mir nun von 66 
nem Kinde! die Andere aber, es in kleinen Stückchen zertheilt 
für ſich allein verborgen hält, o dann wehe mir! Wenn in 
Höhlen und Schluchten der Väter Fleiſch den Kindern 6 


Speiſe dienen muß, o dann wehe mir! Wenn Töchter in ihrer 





Mütter Schooß ihren Geiſt aushauchen, o dann wehe mir! 
Wenn Säuglingen auf offener Straße liegend das Leben ent— 
flieht, o dann wehe mir! Wenn Mütter mit geſchwächtem Leibe 
und verſiegter Bruſt ſich über ihre Kinder beugen, o dann 
wehe mir! Wenn 800 tapfere Schildträger in Arabiens Step⸗ 
pen verkommen mußten, o dann wehe mir! Wenn ſie durch 
verſalzene Speiſen und aufgedunſene Schleiche verbrennen muß⸗ 
ten, o dann wehe mir! Wenn von tauſend hundert, von 
hundert zehn und von zehn Einer zur Betrübniß übrig blieb, 
o dann wehe mir! Wenn 80000 junge Prieſter ſich in's Hei— 
ligthum flüchten mußten, o dann wehe mir! Wenn ſie Alle 
dort wie abgehauene Dornen verbrannten, o dann wehe mir! 
Wenn über unſchuldig vergoſſenem Blute!) 80000 geſalbte 
Prieſter geknickt wurden, o dann wehe mir! Wenn die Durch— 
bohrten vor dem Geruch der Pflanzen ihren Geiſt aufgaben, 
₪ dann wehe mir! Wenn auf einem Steine 9 Maaß Gehirn 
erſchlagener Kinder lag, o dann wehe mir! Wenn 300 6 
linge an einem Zweige aufgehenkt wurden, o dann wehe mir! 
Wenn junge סח‎ zarte Frauen gefeſſelt neben dem Scharf— 
richter gingen, o dann wehe mir! Wenn edle Fürſtentöchter auf 
freiem Felde entehrt wurden, o dann wehe mir! Wenn Jung⸗ 
frauen und Jünglinge vor brennendem Durſte verſchmachteten, 
2 dann wehe mir! — Doch eine heilige Stimme brauſet auf: 
„Wehe Über die böſen Nachbaren alle! was ihnen begegnet 
iſt, thun ſie kund, aber was ſie gethan, das verſchweigen 


1) Des Propheten Sechariah 1. Chron. 94, 90(. 
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לא מודִיעים- אם תּאכְלְנָה נָשִיםפרים מַשְמִיעִים. 
אָם יָהָרְג בְּמִקְדָּש אֶדנִי כהן וְנבִיא לא מַשְמִיעִים: 
ט"ס א"ב, 558 שסקדיס thoo‏ כל דלת מלת אתה ונלש כל פוגל מלת ולמה. 
יט אַתָּה אֶמַרְסּ הִימָב אִיטיב עמִ- וְגִפְלִינואַנִי תִמֶף* 
וְָמָה בנ בלל חַלְלוּשְמֶף. ולא שָפַכְתִעלִיהֶ זעִמּ: 
אַתֶה גִּדלְת וְרומַמְת בָנִים לְחָנְקי כַּאָשָר יַשָא הָאמָן 
אֶת הַעָק וְלְמָהן ְרָנִים צַחוּם pꝛey‏ · וארה בָּרִי רותיו 
מְחנּק:אַתההִינקְתם רבש הלל ותש נְלִים מַסַָע. 
ְָמָה וְשפְטִיֶם נִשְמְטוּבְּירִיסָלַע. ולְלִיהֶם נִפְצוּאֶל 
הַסַָע: אַתֶּהזנְחִתָּוְִמָאַסַכְּלגי. ולְקְחְת ᷣr‏ גוימִקְרֶב 
ו וְְָהקָשְעלהעַרְִגי וְָמְו ְכוְנכְחַם 
מִוי: אַתָה מָאטַאתָ ששיסוּשְמונִים. לְהָבִיאגוּי שמָר 
אָמָנִים. לְמָה: יזְמוּ מואָבִים עַמנִים * זו כַּכּּכָכִים 
ִמָנִים: אֶתָה כּננְתָ לְשָבֶת הוּרֶף. הַר זה קַנְתה יְמִינְףּ 
וד מה חר השכֶ ימי הירי ונל כְָּא 
כָבִדְּ: אַתָהמָרום לְעלֶםראשון-כּונגְתָמָרוּסמְראשון:. 
וְלְמָה נְאֶץ רְשָע בְּפָה וּבְלְשון- עַד כִּינַָע צר בְּאִישון: 
אַתָ הששסלְטוּבְעָלימו- בּשִיחַתִּיאָמ טעמ וְלְמָה 
עריץ חרף וְאָמַר אי אַלהימי- אַשֶר יאכל חלב זבחִימו: 
מִתָה פורת כו > תס כּרְלָתַים ָכז. וְלְמָה 
צְִלְתִּיעַד נִבְִ יִם-וַיגְדל שְבָרִי כּיִם: אַתָּה קרוש יושב 
תְָלוּת קדושים- בְּסור יָשִישים מִקְדְשִים. פה רנשו 
*— 5 . וְָשַמּבִּית קרְשרְהְקְרְשִים: אַתֶה שָמַעְתָ 
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„ſie! daß Mütter ihre Leibesfrucht verzehrten laſſen 6 hören, 
„daß aber im Heiligthum des Herrn ein Prieſter und Prophet 
„erſchlagen wurde, das laſſen ſie nicht hören!“ — 


Du ſprachſt: „Wohlthun will ich Dir, du ſollſt ein ausge⸗ 
zeichnetes Volk ſein!“ Warum entweiheten denn Niederträchtige 
Deinen Namen und Du goſſeſt Deinen Zorn nicht über ſie 
aus? — Du erhöhteſt und erhobſt uns und pflegteſt uns, wie 
der Wärter den Säugling; — warum erſtickten die Dedaniter 
meine dürſtenden Flüchtlinge, warum erwürgte der Löwe (Ne⸗ 
buchadnezar) ihre Kinder? — Du ließeſt einſt Honig aus dem 
Felſen, Waſſer aus dem Kieſel fließen; warum mußten meine 
Edelen in Klüften flüchten, warum wurden ihre Säuglinge 
an Felſen zerſchmettert? — Du übergingeſt alle Nationen und 
wählteſt Israel zu Deinem Volke; warum überzog ein Bar⸗ 
barenvolk ſo eilig mein Land um mich zu vertilgen, daß ich 
kein Volk mehr ſei? Du räumteſt einſt mancherlei Nationen 
weg und ſetzteſt Dein gläubiges Volk an ihre Stelle; warum 
trachteten Moab und Ammon, dies Volk zu verderben, das zahl⸗ 
reich wie die Sterne ſein ſollte? — Du bereiteteſt ehemals zu 
Deiner Majeſtät Sitz den Berg Moriah, von Deiner Rechten 
erworben; warum zogſt Du Deine Rechte zurück סח‎ + 
Deiner Herrlichkeit Thron der Entweihung preis? — Du— 
Erhabener, Schöpfer der Welten, haſt das erhabene Heilig⸗ 
thum vor der Urzeit ſchon gegründet; warum ließeſt Du des 
Frevlers Mund es läſtern, warum den Tyrannen das Liebſte 
antaſten? — Du freuteſt Dich vormals über das Glück Deines 
Volkes und ſprachſt, es in's Land zu führen und dort einzu— 
pflanzen; warum laſtert der Freche und ſpricht: Wo iſt nun 
ihr Gott, der das Fett ihrer Opfer verzehrt? — Du ſpalteteſt 
mit Deiner Macht das Meer und ſperrteſt es gleich wie mit 
Thüren ab. Warum verſank ich in den Meereswogen warum 
iſt mein Unglück groß wie das Meer? Du, Heiliger, thronteſt 
unter den Lobgeſängen Deiner Heiligen, im Kreiſe Deiner 
Edeln und Geweihten; warum durften ſittenlofe Barbaren 
eindringen und das Allerheiligſte zerſtören? Du hörteſt wie wir 
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ִּי הָיִינוּ חֶרפָּה. וְסְכְְּף בָּאָש נַשָרְפָה- וְלְמָּה מְבַלַע 
*— חִפָּה. תִצְמִיחַ תְרוּפָה — חפְפָה: 
אתְהצדיקעל כָּלהַבָא. 2 
ְמָה נְהִינוּ ולְנוּ הַּבָּה. כִּי כל" זאת בָּאַתְנוּ בְּחובָה: 


ע"ס א"ב 650 שנלש כל דלת לך ה' הצדקה ונלש כל פוגל ולנו בשת הפנים. 
כ ל ּייִהַצְדקה. בָּאותית אֶשֶר הַפְלַאת מְאווְעִדעַתה. 


ְלְנוּבּשַת ה . בְּבְחִינָה אִעָרנצְרְפְנווְאיְתְנוּתעַבְתּ: 
J——‏ ְויימַקְרֶב גוילְקַחְתּ ְּמַסות: ולְנוּבּשָת 
הַפָנִים. בֶּפִיאַשֶר נְמָצָא בָנוּכְּמַעשִיהֶם עשות: לף יי 
הַצַרַקה- בְּהְַכוּ אֶלהִים לפת לו לָעַם- ולגו בּשָת 
— בַיַמְרוּעַל. ָבְיִם סוף ַיבָּאלהָיו ְּסְשְעַם :95 
הַצְדַקָה- בר וְאַמָּ עִָי וְאָנִי אָלְהִים. וְלְנַּּעֶת 
הַפָּנִיּרְפנּבְּסקישַהלָנוְהִים: — 
סע שֶהטְעִמְתְּניכָּעפִּי בּרְבָש- וְלוּבּשֶתהַפָנִים. 
—— לְפָנִיי סלֶת וְשָמֶ וּרְבָש: לף ייהצרקה. 
בְּכְְבּל מ ְּאַרועמוּר עָנֶן: 3 בּשֶת הַפָנִים ** 
———— — בַּמרְכָּר 
לאחְסְרנוּדְּבֶר- וְלְנוּבּשַתהַפָנִים בּנְאָצות לְכָן וצרת 
ְדיזֶהָב כִּמְרְבָּר: לף: J‏ ְּסִיון וְעג ְכל מַלְבִי 
כָנְען- וּלָני כשַת הַפָּנִים- בָּעכָן אשַר 2 ַּחַרֶם בְּלִי 
מא מטן: שרפל באבה 
עֶשָר מושיעים. וְלְנוּבּשָת הַפָּנִים- בְּצָלֶם מִיכָה כִּי בו 
אַנְחָנוּפוּשָעִים: לְ ייְהַצְדקֶה. בְּקִימַת שילהונוּבנְנְבְעון 
וּבִית עוּלְמִים- וְלָנוּ בּשָת הַפָנִים. בְּרְשעַ שָנִמְצָאבָנוּ 
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geſchmähet wurden, ſaheſt Deine Hütte in Flammen aufgehen — — 





warum willſt Du Dein geliebtes Erbe verderben? O laß das 
Heil erſproſſen, ſchütze uns! — Du biſt gerecht bei Allem was 
da kömmt! bei Dir, Ewiger, iſt die Gerechtigkeit! wir erkennen 
es willig an; warum wollten wir klagen? Unſer iſt die ו‎ 
Alles kam unſerer Sünden halben über uns! — 

Bei Dir, Ewiger, iſt die Güte, Du thateſt von jeher bis 
jetzt ausgezeichnete Wunder für uns. Unſer aber iſt die Scham, 
Du prüfteſt uns und wir wurden unwürdig befunden. — Bei 
Dir, Ewiger, iſt die Güte, da Du uns wundervoll aus an— 
dern Völkern hervorzogſt. Unſer aber iſt die Scham, daß wir 
wie jene Völker Laſterthaten übten. Bei Dir, Ewiger, iſt die 
Güte, da Du uns befreiteſt um Dir ein Volk zu ſein. Unſer 
aber iſt die Scham, daß wir am Schilfmeer ſich gegen Dich 
widerſpenſtig und frevelnd zeigten. — Bei Dir, Ewiger, iſt 
die Güte! Du bezeugteſt es, unſer Gott zu ſein, unſer aber iſt 
die Scham, daß wir zu Sin das Läſterwort ſprachen: „Auf, 
mache uns Götter!“ — Bei Dir, Ewiger, iſt die Güte! Du 
ſpeiſteſt uns mit dem honigſüßen Man; unſer aber iſt die Scham, 
daß wir den Götzen Mehl, Oel und Honig opferten. — Bei 
Dir, Ewiger, iſt die Güte, der Du uns mit Man, dem Brun⸗ 
nen und der Wolkenſäule verſorgteſt; unſer aber iſt die Scham, 
da unſere Väter in ihren Zelten über jene Speiſe murrten. — 
Vei Dir, Ewiger, iſt die Güte! Du ließeſt uns nichts in der 
Wüſte fehlen; unſer aber iſt die Scham, daß wir zu Laban, 
Chazeroth und Diſahab Dich erzürnten. Bei Dir, Ewiger, iſt 
die Güte! Sichon und Og und alle Könige Kenaan's gabſt Du 
in unſere Hand; unſer aber iſt die Scham, da Achan ſich gleich 
am verbannten Gute vergriff!) ohne ſich verantworten zu können. — 
Bei Dir, Ewiger, iſt die Güte in allen Thaten die Du durch 
die 14 Richter verrichten ließeſt! unſer aber iſt die Scham, 
daß wir uns mit dem Götzenbilde des Micha verſündigten 2( 
Bei Dir, Ewiger, iſt die Güte! Du wählteſt Schilo, Nob, 
Gibeon und den Tempel zu Deiner Reſidenz; unſer aber iſt die 
Scham, daß unſrer Frevel halben jene Wohnungen zerſtört 


1) Joſua Kap. 7. 2( Siehe Richt. Kap. 18. 
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שִחָרְבוּּבֶאָנוּנְכְלְמִים: לָף יַיְהַצְרָקֶה- בַּשָנִיחֶרְכָּנוּת 
שחְרְבוּבְּכְָענוּוְאָנוּקיָמִים. וְְנוּּשָתהַפּנִים. בְּשבָוּ 
ל ְּבָל לבשָפָּשוּב לינ ְּרְחָמִים: לף\ יִהַצַרקה. 
בשע מָאות שָנָה היחה שגְאֶהבְּבוּשָה מִלְַָמַע. 
ְלְנוּ שת הַפָּנִים. כָּתָבַע אִיש חַמידות ושוּע הטָה 
אֶלהי אנ ּשְמָע: 

ע"פ תשר"ק 555 טסקדיס כללש כל דלת הטה אלהי אזנך וכללע כל סוגרושמע. 
כא הטה אֶלהי אנ לְתִפְלְצֶת מְנְאֶצֶת מִי לי בַשָמָים. 
—X vpry‏ צורְרִיף הָאיּמְרִיםעָרוּעָרעַד היסור שער 
———— צדיק 
עָתָק. וְּמָע קול שָאון מעיר בְּחָמָה שָפוּכָה :pped‏ 
הַטַה אלהי אנ 0 שלֶח וְנֶם קוּמו וְנְקּמָה * 
למַלְחָמָה- וּשָמָע פַּלְצוּת הוּמִיבם בָּא * אתו בְּבִיתו 
ְהַלְחַמַה: הַטה אֶלי אנָּ- לְָצו עָצַהוְחָשָבו מה 
יול שמ שיחתנעצוּלכיחּועְלִיהְעלותנְמַּבָּלו: 
הַטָה אהי זי אְנְָ. לְנְאצו וְשְלְחוּבְאָש מִקְרָש הַמּרָא- 
מע מִחָרְפִי ַרְמִימִיתוְדָה וקול וְּמַרָה: הַטַהאֶלהי 
אנָ. ללצילְְִָמְדוּלְהֶם. ושְמָעַכְּלהַרפָּתֶאַשָר 
חַרְפוף | הפל אִימְְִעַלִיהֶם: הַטַה אלה אְנ. הרו 
ְהוּצִיאוּ הַכְּרוּבִים בְּרחובות מְחוָרים- וּשָמָע טרחות 
טנוּפֶם כְּהְעְלוּ על בח | ד חזירים: שה אֶלהַי אנד 
לחללוּוטגפו ִּית קרָש הַקרָשִים. וְּמָענָדִים כַָרקים 
ְמוּלְףּמילותקְדושים היליס מְעוּים 
מֶצַח לכו — אתו בְבִיתּ. וּשָמָע הוות הולְלִים 
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wurden; darob müſſen wir erröthen — Bei Dir, Ewiger, 
iſt die Güte, daß wir nach zwei Tempelzerſtörungen immer noch 
beſtehen; unſer aber iſt die Scham! denn bei einer aufrichtigen 
Rückkehr zu Dir, hätteſt Du ſchon längſt wieder erbarmungs⸗ 
voll uns aufgenommen. — Bei Dir, Ewiger, iſt die Güte! denn 
an 900 Jahren hielteſt Du die Strafe zurück; unſer aber iſt die 
Scham, wie jener liebliche Mann (Daniel) ausrief in ſeinem 
Bittgebete: „Neige, mein Gott, dein Ohr, und erhöre mich!“ — 

O Gott, neige Dein Ohr hin zu jener übermüthig läſtern⸗ 
den Rede: wo gibt's einen Gott im Himmel? höre doch das 
Schreien der Dränger die da rufen: Zerſtört, zerſtört die Him⸗ 
melspforte (den Tempel) bis auf den Grund! O Gott, neige 
Dein Ohr zu jenen Deine Allgerechtigkeit verhöhnenden Wor⸗ 
ten; höre der in der Stadt Tobenden Stimme und bringe ſie 
durch Deinen ausgeſchütteten Zorn zum Schweigen. O Gott, 
neige Dein Ohr zu dem Rufe jenes Botſchafters: Auf, laſſet 
uns rüſten zum Streite gegen ſie! höre das Getöſe der ול‎ 
lenden: die Zeit iſt da, daß wir ihn in ſeinem Hauſe bekämpfen! 
O Gott, neige Dein Ohr zu jenen Rathſchlägen und thörichten 
Plänen, und höre das Geſpräch derer, die, in ihrem Wahne, 
gegen Dich zu ziehen beſchloſſen. O Gott, neige Dein Ohr! 
ſie läſterten und ſteckten Dein herrliches Heiligthum in Brand; 
höre, wie ſie Dich ſchmähen und den Dank- und Lobgeſang 
verſtummen laſſen. O Gott, neige Dein Ohr zu jenen Spoöt—⸗ 
tern, die nur Luſt am Spotte haben, höre all ihre ו‎ 
hung gegen Dich und laß Deinen Schrecken über ſie kommen! 
O Gott, neige Dein Ohr! die Stolzen nahmen die Cherubim 
aus dem Tempel und ſchleppten ſie in den Straßen herum. 
Höre! welch abſcheulicher Unflath! Schweine brachten ſie auf 
den Altar. O Gott, neige Dein Ohr! ſie entweihten, verun⸗ 
reinigten das Allerheiligſte. Höre! die Frevler warfen die 
verſtümmelten Körper der Heiligen Dir entgegen. O Gott, 
neige Dein Ohr zu dem frechen Ruf der Barbaren: „Kommt, 
wir wollen — in ſeinem Hauſe bekämpfen!“ Höre das trotzige 
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מְהַלְלִיּכִּיאִיהָאִישבְּבִיתי: הַטַהאֶלִיאְַנ- לָרובָרֶת 
אני וְאַפְסִי עור- וּשְמָעַ גְּדוּפיה וְחָרוּפִיהָ מִשְתִּחְצַת ער 
כִּסְאף עוד: הַטָה אֶלהי אָנָף. לְבווָדז וּמַלְעָגֶת מַרת 
תוּחִילִי וְאִינו בָבְנֶה- וּשְמָע בְּכְיֶת מִסְפִּידִים וְקוּרְעִים 
וּמִחַכִּים מָתִי יבֶּנָה: הַטָה אֶלְהַי אנ - לָאומְרִים עָוָּב 
ְשָבּחוְנְטַש לער שוּמֶם. וּשמָע אִנְקְתנו וקגָּא קנְאתָנוּ 
האר פָּני על מִקרשָף הַשָמֶם: 

תפלתס ע"ם א"ב עד פות רי"ש. וסי? על עסלת. סלוגי מלכות. 
< כב ארוי הַלְבָנן אַדּיָרִי הַתוּרָה. בַּעַלִי תרִיסִין בְּמִשָנָה 
ּבְנְמָרָה. 0 ִּמְסנְשָפּדּוְנְשְתָה 
נְבוּרֶה: הִנּםקדושִיהַרוּני מַלְכוּת עָשָרה - ועלאַלְהאָנִי 
בוכְיְהוְעִינִינְרָה- זאתבּנְכְִיאוְעַקְבְּמְרֶה. חמִִּתישָרְא 
ּלִיהַקָש וֶרוְעַטָרֶה: טְהוּרִילב קדושים מְתוּבְּמִיתָה 
חמוְרה- וגול מיראשון לחֶרְבבְּרוְרֶה. בְּנפוּל רל 
עַלרִבֶּן שמעון פָּשָט צוָארו וּבְכָה כְּנגזְרָה גְזרָה. לְרְבָּן 
— חָוֶרהַשַר ** — ּנְסָש נְצורה: מזרע אהרן שאל 

בַקֶשָה לְבְכּוּת על J‏ נָשָל ראשו וּנְתָנו על 
— מִנוּרֶה הַטֶהירָה. שָם ענִיועַל עינִיו וּפַיועַל 
פּיבְּאחַבָה גְמּרָה- עָנָה וְאָמַר פָּה הַמִתְגִבּר בַּתורֶה. 
פַּתְאּםנְקְנְסָה ליו מִימֶהמִשָנְּהוחַמְרֶה: אוה לְהַפְשִיו 
אֶת ראשו בְּתַעַר הַשְבְירָה. קים בְּעורו אָמָרו לְנִפְשָךּ 
שְחִי וגְעְכה. רְשָע הפיט עַת הגע למְקוּם פּלין 
עברה צֶעקְצְעקַהוְנְזֶרַעועֶהעולְסוְאֶרְְהַתְפרָרה: 
מִאחרִיו הַכִיאוּאֶת רְכִּיעִקיבָה עוקר הָרִים וטוּחנָן זו בו 


ן 
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Gejubel der Spötter: „der Herr iſt nicht zu Hauſe!“ O 

Gott, neige Dein Ohr zu dem Gerede jener Nation: „Ich 
bin's, und Niemand außer mir!“ höre ihr Höhnen und 
Schmahen und wie ſie ſich über Deinen Thron erheben wollen. 


O Gott, neige Dein Ohr! Sie ſprechen mich verachtend und 





verſpottend: „was hoffſt du noch? euer Tempel wird nie mehr 
erbauet!“ O höre das Weinen und Klagen und Trauern 
der auf den Wiederbau Harrenden! O Gott, neige Dein 
Ohr! die Feinde ſprechen: „Verlaſſen, vergeſſen, verheert und 
verödet bleibt auf immer euer Tempel!“ O höre unſer Stöh— 
nen, ereifere Dich für uns und laß Dein Antlitz wieder leuch— 
ten über Dein verödetes Heiligthum! — 

Die Zedern Libanons, die Mächtigen in der Thora, die Ge— 
harniſchten in der Miſchnah und Gemara, die mit aller Kraft 
und reinen Sinnes dem Studium ſich hingaben — ach, ihr 
Blut iſt vergoſſen, ihre Kraft verſiegt. Jene zehn heiligen 
Königsmärtyrer ſind es, ſie beweine ich und mein Auge rinnet, 
ihrer gedenkend jammere ich bitterlich; ſie waren die Anmuth, 
der heilige Schmuck, die Krone Israels! Grauſamen Todes 
ſollten jene Reinen, jene Heiligen ſterben und es wurde das Loos 
geworfen, wer zuerſt dem Schwerte verfallen ſollte, und als 
das Loos auf Rabbi Schimeon fiel, ſtreckte ſeinen Hals er 
hin weinend dem Rathſchluſſe des Ewigen ſich ergebend; ſcho— 
nungslos befahl der Tyrann, ihn niederzumetzeln. Flehentlich 
bat Aharons geſalbter Nachkomme (Rabbi Ismael) um die Gunſt, 
den Fürſtenſohn (R. Schimeon) betrauern zu dürfen; er nahm 
deſſen Haupt auf ſeine Kniee und legte mit zärtlicher Liebe 
Auge auf Auge und Mund auf Mund und rief: „Der Mund, 
der von den Lehren des Geſetzes überſtrömte, iſt jetzt ſo plötzlich 
unter grauſamen Tode verſtummt!“ — Nun erging der Befehl, 
dem Rabbi Is mael mit ſcharfem Meſſer die Haut vom Kopfe 
zu ziehen. Geduldig hielt er es aus, eingedenk jenes Wortes: 
„ſie ſprechen zu dir: bücke dich, daß עו‎ über dich wegſchrei— 
ten Geſ. 51, 25(;" doch als der Böſewicht an die Stelle der 
heiligen Denkriemen kam, da ſchrie טסל‎ Gemarterte ſo jämmer— 
lich, daß die Erde zitterte und bebte. — Nun wurde Rabbi 
Akiba herbeigeführt, jener ſcharfſinnige Lehrer, der jedes Zeichen 
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בְּסְבָרָה. וְסֶרקוּ אֶת בְּשָרו בְּמַסְרְק בול לְהשָתִּבְרָה+ 


ְצְתַהנַשְמְתוּבְּאְחָדוּבַתקול טָּמְרֶה- אשָרִיּרְכּיְעַקיבָה 
גוּפִדִּמָהור בְּכָל מִנִי טָהָרה: בֶּבָּבָארְבִּי — 
הָבִיאו בְּשָבְרון לִבוְאַזְהָרָה- נְהֶרג בָּן שְבָעִים שָנָה בִּידִי 
אַרוּרה.יוּשְבִבְּתַענִיתהָיָהנְקיוְחָסִיר ְּמְלאכְתוּלְמְהָרה; 
ְבִּיחֶננְיָאבְּתָרַרְיין ַחַרִי מקהַיל הלות בְִָּעְרָה - 
שב ודורש וְסְפר תורה עַמּ והקיפוהו בַּחְבִילִי זְמוָרה. 
אֶת הָאור הַצִיתו בָהֶם וּכְרְכְהוּבְּסְפֶרוְרָה- סְפוּנין של 
צָמַר הִַיחועַל לבו שלא: יָמוּת מִהָרָה: חָסִיד רבִּי שָבָב 
הַפוּפֶר הַרְגוּהוּעַם עַמוּרָה. רקהווְהַעליכוהו לכְּלְבִים 
ולא הֶקְבַּר בִּקְבורָה. יְצְתָה בַּת קול עָלִיו לא הַנִּיחַ 
כְּלוּם מְתוּרַת משֶה לְשְמָרָה: ואחריו רַבִּי חוּצְפִּית בָּים 
J‏ ל הפרח רם שר ּהָבַל ּכְַּמְדוְרָה: צדיק 


*— הָיָה ומן קדוש קרש א : הדב * *— ולא 
—— 
צר וְּעֶר צּרה: כְּהנָ וְכְהַנָה הוסיפו בָּנִי לה לענות 
ְּגְעְרָה. בְּסְקִילֶה שֶרְפָה הֶרְג וחק מי יכל לְשָעְרָה- 
גוּחָרֶת מִמֶגָה יאכְלוּ אָרִיות שֶה — חַזֶה הַתְנוּפָה 
שק הַתְרוּמָה טְפוּ אריז ְהַבְּפִירָה: יטיב ו ולא 
יסִיף עוד לְיִסֶרה- אַמּץ בְרְכּים כּושָלות חִלֶק יָעקב 
ומושיע כָּעַת צָרָה: לְצָרָק יִמְלְּמֶלְד. יאמר שָלָמוּ 
ָמִי אבְלֶךָ. לָאורו נסע וְנְלךּ: 
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der Schrift zu deuten wußte, und es wurde ihm mit eiſernen 
Kämmen das Fleiſch vom Leibe geriſſen. Mit dem 80006: | 
„Gott iſt einzig!“ gab er ſeine Seele auf, und eine Him⸗ 
melsſtimme ertönte: Heil dir, Rabbi Akiba, mit vollkommener 
Reinheit Ausgezeichneter! — Dann brachten ſie 00551 Je— 
huda Sohn Baba's herbei; in herzzerreißender Weiſe mor⸗ 
deten die Barbaren ihn, den ehrwürdigen 70jährigen Greis, 
der ſein ganzes Leben heiliger Enthaltſamkeit und frommen 
Werken geweihet hatte. Ihm folgte Rabbi Chananja Sohn 
Teradjon's, weil er Gemeinden um ſich geſammelt und mit 
dem Geſetzbuch in der Hand öffentlich gelehrt hatte. Die Grau—⸗ 
ſamen wickelten ihn in ſeine Geſetzrolle ein, zündeten dürre 
Reiſer um ihn und legten angefeuchtete Wolle ihm auf's Herz, 
damit unter langer Qual er ſterbe. Auch der fromme Schrei— 
ber Rabbi Jeſchebab wurde von jenen Böſewichtern ermordet, 
dann den Hunden vorgeworfen und unbegraben gelaſſen, er, 
dem eine himmliſche Stimme das Lob ertheilte, daß er nichts 
vom Geſetze unbeachtet gelaſſen. Nach ihm kam der Unglücks⸗ 
tag für Rabbi Chuzpith, deſſen jeder Athemzug Gotteslehre 
war. Der Gerechte Rabbi Elaſar Sohn Schamua's war 
der letzte der zehn Märtyrer. Am Eingangsabend des Sabbaths 
war es, als er gerade den Einweihungsſegen ſprach, da zück⸗ 
ten ſie das Schwert gegen ihn, und ließen ihn nicht den Segen 
vollenden; „Gott ſchuf“ ſprach er und ſeine Seele entfloh. — 

So wurden Viele noch mannichfach von den Frevelhaften 
gepeinigt, geſteinigt, verbrannt, gemordet, gewürgt — Wer ver⸗ 
mag die Todesarten alle zu beſchreiben? — die Uebrigen wur⸗ 
den wie Schaafe von Löwen verzehrt, die Beſten wurden von 
wilden Thieren zerriſſen. — O zeige Dich gütig, Ewiger, und 
ſtrafe uns nicht ferner ſo ſtrenge! Antheil Jacob's, Helfer in 
der Noth, ſtärke wieder der Wankenden Kniee! Laß den Tu⸗ 
gendfürſten uns bald die Tröſtung bringen: „deine Trauertage 
find zu Ende!“ daß wir מו‎ ſeinem Lichte wandeln! — 
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כג החרישו מִמְּפִּיוּאְבּרָה- וְשָברעְלִי מָה. חָמסאועק 
ושר לף שוכְוְשָמִיָמָה- הְצִיקְתְנִירוּחִיוְלאאוּכָלאִדוּמָהי 
ּילְרַהאֶפְעַהאֶשְאַוְשֶשימֶה- מִסְפרמר אעשַהואקין 
ּנְהִימָה. דִּבְרִי שאַגותי יכו כִָּּמָה- סַפְרִי על עְרְתִי 
אָשָר נְתִּנָה לְשַמָה. ריר בי ימ וקל נְִי ִָימָה: 
אי שָבַת מָשוש ִרְבָה שַמַחִדז. כָּל פָנִיבם פָּארוּר 
ְכָל ראש קַרְחָה. וְכָל זקן רועה ועל כָּל לב — 
מָאָז נְתַעוּרֶר גי עַז כּוּרֶה שוּחָה. סַלֶה אַבִּירִי הונִיעז 
מַבְטָחָה. בְּתוּלוּתִי וּבַחוּרִי נֶסַח בִּנְסִיחָה. בְּראש כָּל 
הו נְבְלְתֶסכְּסוחָה- עַלליוְטַפִינְחָשָבוּבְּאןְמְבְמָה- 
אִילִילָה עַל ואת וְרַמְעָתִי על לְחָה- הַאֶספוּ אֶלִי רוי 
צאן נִדְחֶה- לְהַרְּוּת הַבְכִי ְָרִים D‏ · הלילו 
שמִים וזעקי אַרָמַה. אָרִיד בְּשִיחִי וְאֶהִימָה - וקול גְהִי אָרִימָה: 
ֶרְאָלִים צָאוּוְצָעָקוּמָרֶה. סְפּדפַּמְרוּר הָאָנְדוּבַּחָבוּרֶה. 
לִלכְּחלֶהצָרָה כְּמַבְכִּירֶה-הְמְאוְנְנוּעְלְעַָת שֶהפזוְרֶה. 
— ִּ נְגורָה גְזֶרָה. בַּחְרִיאִףוְעַס וְעָבְרָה. וְנַתוְעַדוּ. 
בְּפָרישוּת וּבְטָחָרֶה. *— שָם הַגָדוּל והנורָא- ואיש 
אֶתאְחַיוחוקוָּרֶה: * המרה בּלילְעָבד 
ָרָה. וְלַאחְסּגָּבָר וּגְבִירֶה- על פָּנִים צִפירת תִפָּאָרֶה* 
אַבָל רו בורה — לָלוּם \ ראש ולקרוץ שָרְרָה - 
אלימו ְּבָּרוּ בּאַמִירָה. לא זָכִינוּ —X‏ לְתורה- 
ְקרִיְכְכָלֶהּהקטָרְיוְְּעֶלְאורה-הַצָָה 
מעין כּל וְעַלוּמָה - אֶרִיד בְּשִיחִי וְאֶהִימָה. וקול נְִי אָרִימָה: 
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Schweiget, laßt von mir; ich muß reden, es komme, was 
da wolle! Ueber Raub und Gewaltthat muß ich aufſchreien zu 
Dir, Himmelsthroner; mein Geiſt drängt mich, ich kann nicht 
länger ſtille ſein. Wie eine Gebährerin ſeufze ich, ſchnaube 
und ſtöhne; bittere Trauer ſtelle ich an und laute Klage und 
wie Meeresfluth ergießt ſich mein Jammerwort: „Trauere 
um meine Gemeinde, die der Verwüſtung preisgegeben iſt!“ 
In Seufzen und Stöhnen breche ich aus, erhebe Wehege— 
ſchrei! — Dahin iſt die Wonne, getrübt die Freude; ſchwarz 
ſind alle Geſichter, alle Häupter kahl, zerrauft iſt jeder Bart 
und jedes Herz bekümmert, ſeitdem jenes freche Volk die 
Gruben uns gegraben und unſere Starken, mit dem Geſetze 
Vertrauten niedergetreten hat. Meine Jünglinge und Jung— 
frauen riß der Wütherich hinweg und warf ihre Leichen wie 
Kehricht auf die Straßen. Meine Kleinen, meine Kinder 
wurden dem Schlachtvieh gleich geachtet — darob jammere 
ich und meine Wange iſt naß von Thränen. Sammelt euch zu 
mir, ihr leidenden, irrenden Schaafe, daß wir anhaltend wei— 
nen und Klagegeſchrei erheben! Auch ihr, Himmel, jammert, 
und Du, Erde, klage! In Seufzen und Stöhnen breche ich 
aus, erhebe Wehegeſchrei! — Weinet bitterlich, ihr Engel! 
vereinigt euch zur tiefen Klage, zum Wimmern, wie von einem 
Kranken, zum Angſtſchrei wie von einer Erſtgebärenden und 
beklaget die zerſtreuete, vom wüthenden Verhängniß ſo 
grauſam verfolgte Gemeinde. Und dennoch hielt ſie ſtand⸗ 
haften und reinen Sinnes feſt zuſammen, um den Namen des 
Herrlichfurchtbaren zu heiligen. Einer ſtärkte und ermuthigte 
den Andern, dem reinen Glauben anzuhangen und nichts 
Fremdem zu dienen. Eltern unterdrückten ihre Liebe zu den 
herrlichen Kindern; ja, ſie feuerten ſie noch an, ſtandhaft 
auszuharren, wenn man ſie quält und martert, indem ſie 
ſprachen: „Wir können euch nicht groß ziehen für das Geſetz— 
ſtudium; ſo möget ihr denn als Opfer gelten vor dem Herrn 
und wir erfreuen uns einſt mit euch jenes großen Lich— 
tes, das hinieden aller Augen verborgen bleibt.“ — In 
Seufzen und Stöhnen breche ich aus, erhebe Wehegeſchreil — 
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א הִסְכִּימוּ גּדולִים וקטנים: לְקַבָּל כָּאַהָכָה דּין שוכן 


מְענִים 0 0 
וצ לקְרְאמֶם עזי פָנִים- וְנְְָגוּ הָמנִים הַמנִיםי 
ִתְעַרְבוּ פּרָרִים עִם פּרְשָדונִים. וְָאָבות אֶשר הָיוּ 
רַחִמָנִים- נָהָפְכוּ לְאְַזֶר ַּיעָנִים. וְהַפִיסוּעל אָכות על 
בָּנִים -וּמִישָגורֶל עה לוראשונִים. . הוּאנָשָחַט ְבְחלְפות 
וְסַכִּינִים. וּבַחוּרִים עָלִי תולע אָמוּנים- הֶם לְחָכוּ ְעַמַר 
כּתַנִּינִים. וְהַבָּלות לבוּשות שָנִים. לפת בְֶּרועות 
חַתָנִים- מִנְתּחות בֶּרְב וְכִיונִים: זכְרוּזאת קְחָל עדת 
נְבנִים. ואל תֶּחָשוּ מַהַרְבּות קִינִים: וְהַסְפּידוּ על 
חַסִירִים והַגוּנִים: אֶשָר צללו בָּמִים הוּירוּנִים. לוָכֶר 
זאת נַפָשִי עָגוּמָה. אֶרִיר בְּשִיחִי וְאָחִימָה. וקול נְהִי אָרִימָ: 
וָה הורָה חרי שק נְהַתָפַלָש כְּאפָרִים: אַבָ יָחִיד 
עָשילְךּמִסְפַרפִּמְרוּרִים. עַל תוּפְשִי מְשומיך וּפורְשִי 
מִכְמורִים- מַלְחַי וְחיבְלי בְּמַיִם אַדּירים- ערכי 
— — 
מִי יקצָה בְִּבָעות וּמִי DDD‏ בָּחָרִים. מי יָפֶרֶק הויית 

מ יחָרֶץ שְבָרִים- מִייַפְלִיאנזִירות וּמִיעַרוך ְדְרִים. 
מִי שר מעַמקיך וְחתו אִכָרִים. וּמי יַלְחום מִלְחַמַתְִּּ 
וישוּב לשְעְרִים. כְּלִי מִלְחָמָה אבְדוּ ְנִפְלוּ גבּורים. 
אשְרִיהֶ מַשָבִּיִיכָרקיעזוְהָרים ְּמנוחות שָלוּםנְחוּ 
ָשָרִים. אוי וְאָביי וְשדוְשָבֶָר לנוּתָרִים. למָרִיבַת נפָש 
וחבָלִים ושִירִים- poed‏ עינים צלמותולא סְדְרִים- עָרֶב 
אוּמָרִים מִי יַתִּן צָפְרִים. וּבְקר מְצפִּים מִי לה אורִים: 
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Da waren Groß wie Klein einen Sinnes und nahmen Gottes 
Schickung willig an. Die ehrwürdigen Alten wurden zuerſt 
hingerichtet; haufenweiſe wurden ſie von den frechen Feinden 
auf's Entſetzlichſte gemordet. Ach, da mußten liebevolle Eltern 
hartherzig, wie die Strauße, werden! denn, um nur nicht in 
Feindes Hand zu fallen, warfen ſie das Loos ſich ſelbſt zu 
tödten zwiſchen ſich und ihren Kindern und wen das Loos 
zuerſt betraf, der wurde mit dem Schlachtmeſſer umgebracht. 
Jünglinge, auf Purpur großgezogen, krümmten ſich wie 
Schlangen in dem Staube, Bräute, in Karmoſin gekleidet, 
wurden in den Armen ihrer Bräutigame verſtümmelt mit 
Schwertern und Lanzen. Gedenket deſſen, ihr verſtändige Ge— 
meinden, und unterlaſſet nicht, tiefe Klage anzuſtimmen; be— 
trauert die würdigen Frommen, die in jene wilde Fluthen 
verſanken! Denke ich daran, ſo iſt meine Seele betrübt, in 
Seufzen und Stöhnen breche ich aus, erhebe Wehegeſchreil! — 
Heilige Lehre, gürte dich in Sack, wälze dich in Aſche; 
trauere tief und klage bitter um deine Ruderführer, Steuer⸗ 
männer und Bootsleute, um deine Ordner und Ebener, um 
die Auflößer deiner Räthſel und Entdecker deiner Geheimniſſe! 
Wer ſoll nun das Steile bahnen, die Berge ſpalten? wer ſoll 
die Schwierigkeiten löſen? wer die Fragen beantworten? wer 
über Entſagungen und Gelübden entſcheiden? Wer ſoll deine 
Thäler bepflügen, da die Anbauer weggerafft ſind? wer ſoll 
Deine Kriege führen, da die Waffen fort, die Helden gefallen 
ſind?! — Selig jene Weiſen! ſie ſtrahlen wie der Himmel, 
ſie ruhen הו‎ Frieden, die Redlichen! Aber Ach und Weh, 0 
wüſtung und Trümmer den in tiefer Seelenbetrübniß, Noth 
und Leiden Rückgebliebenen! Sie ſchmachten im dunkeln Lande 
der Verwirrung, des Abends ſprechend: „O, wäre es doch 
Morgen!“ und des Morgens: „Wäre es doch Abend!“ 
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מַרְאֶה עִינִימו אַשָר הַמָה שָרִים. מחוּץ שִכְּלָה מִרֶב 
וְאִיָה מִחַדְרִים- עַד מָתִיפִַּיש רואֶהכָלסָתָרים. צְפָה 
עָלְבוְתוּרְתִּאַשָרשָרְפוְָּרִים- קְלְאוּהָפְרְעּהֶקְרְעוּה 
לנזָרִים. כְּסִירִיםסְבוּכִיהַנדִּיליהַמְּדוּרִים. הַעַלאֶלָה 
תִתְאַפק אדון כָּל יצורִים. תִנְקום לְדֶם הַגִּשָפַּ כּמים 
הִַנָרִים- משרעניים מְאָנְקת סָעוּרִים. עַם שָבִיפָשַע. 
לעוניוּמרורים. קומֶה לְעוְְתִירִירבּאדירים- פמ 
לְמַשָאות הַרִימָה. אֶרִידבְּשִיחִיוְאָהִימָה. וקלַנְהִיאָרִימָה: 
כד וְאֶת נָוִיחַטָאתִי חִשָמִימַה- וְַמְעְתִיעַל לְיִיאְרִימָה- 
וְּיוְוֶה ְהִיונְִיֶהאָרִימֶה-וְאֶהִימַהמִיָמִיסיָמִימַה:אָבָל 
לב וְנְחוּם חָרַל חָרוּל. וּמִבָּל ְּאָב צִירִי בבל בּדול. 
עַלבֶּן ּבַת רַבִּי ישְמְעָאל כּהן גָדוּל- זכָרם יקוד בַּלְבָבִי 
—— — 
הַם שָכָנִיזה לְעְמַת ה חונִים. ספרה לה — 
ְהאָמַר שב צנִים- שָבִיתִי שָפְחָה לְכוּשַת שָנִים- 
ּלְבָנָה זי קְלְסְמָר פָּנִים- וּבֶאר כּקְצִיה וְימִימָה. 
וְאָימֶהִיְמִייְמִימַהירְעָהוּסְפָרלוּבְּכְפָלִים -וַאַנִיבָאמָשָבִי 
יִרוּשָלִיִם- שָבִיתִיעְבָד יפה עינים- כַּשָמָש בְּתֶקְפּוְעַת 
——— וְֶהִימַהמיְטִיימִימָה:בא 
נְזוּגֶם וְנַחַלָקה בּינותִים- בּוְלְדוּת כָּמו כוּכְבִי שָמַים: 
לְשֶמַעזאתִתִצַלְנְהאְַניִם- לְבָראתאֶת מַדּיאַפְרִימָה- 
וְאִֶימָהִיְמִיפיטִימָהְּהַסְכִּימוּעַל זאת שנִיהֶיְחַר- לְעָרֶב 
גוס בְּחַרַראֶחָד- וְהָאָדונִים מִבַּחוּץ לבֶּ כְאֶחָד- וְהֶם 
ּכִים בְּמַר נְפָשוְפָחַד. עד קר בְּכְיָתֶם — 


ך- 
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ob des Anblicks השס‎ ihre Augen ſchauen — draußen das wü⸗ 
thende Schwert und in den Gemächern die Furcht. Der 
Du alles Verborgene kenneſt, wie lange noch ſieheſt Du zu? 
O ſchaue, wie ſchmählich die Barbaren mit Deinem Geſetze 
verfuhren! Sie zerſtückten, zerriſſen und warfen es in's Feuer 
und vermehrten mit Dorngeflechte die Flammen. Willſt Du 
hierbei noch an Dich halten, Herr aller Weſen! O räche 
das wie Waſſer vergoſſene Blut, den Druck der Dulder, das 
Seufzen der Beſtürmten! Auf, Allmächtiger! hilf dem be— 
trübten, ſeine Sünden büßenden Volke, ob ſeiner Trümmer 
erhebe deine Tritte! זו‎ Seufzen und Stöhnen breche ich aus, 
erhebe Wehegeſchrei! — 

Meine Sünde, ach, ſie verheerte meine Wohnung! Thrä— 
nenſtrom überſchwemmt die Wangen mir, ich erhebe bittere 
Klage an dieſem Tage, ich jammere von Jahr zu Jahr. Es 
trauert mein Herz und findet nicht Troſt, denn von jedem 
Schmerz verſchieden iſt der meinige Wegen jenes Sohnes und 
jener Tochter des Hohenprieſters Rabbi Ismael brennt mir das 
Herz, ſo ich ihrer gedenke, und ich jammere von Jahr zu Jahr. 
Sie fielen als Sklaven in die Hände zweier Herren, die als 
Nachbaren nebeneinander wohnten. Dieſe unterhielten ſich einſt 
miteinander und es ſprach der Eine: „Von Zions Gefangenen 
erbeutete ich mir eine Sklavin in Karmoſin gekleidet, lieblich 
wie der Mond und ſchön von Anſehen, in Geſtalt den Töch— 
tern Job's gleich.“ — Ich jammere von Jahr zu Jahr. — 
Hierauf erwiederte ihm ſein Freund: „Auch ich brachte mir von 
Jeruſalem's Gefangenen einen ſchönen Sklaven mit, glänzend wie 
die Mittagsſonne, wie der Vollmond ſchön geſtaltet.“ — O ich jam⸗ 
mere von Jahr zu Jahr. — „Laß uns darum das ſchöne Paar 
vereinen, und wir theilen uns dann ihre ſchönen Kinder.“ O 
es gellen mir die Ohren bei ſolcher Rede, ich zerreiße meine 
Kleider, ſo ich daran denke, ich jammere von Jahr zu Jahr. — 
Beide Herren ihres Vorhabens einig, brachten nun ihre Sklaven 
Nachts in ein Gemach zuſammen. Nachdem die Herren hinaus⸗ 
gegangen fingen die beiden Fürſtenkinder bitter und angſtvoll 
zu weinen an und hörten nicht auf bis zum Morgen. — 
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וְאֶהִימֶהמְיְמִיפנְטִימָה: זֶה יִסְפוּד בְּחִיללְבָב ימְסָה- נִיְאַהַרן 
אִידּשפְחָהיְהִינושָא.וְהִיאנְהִיאמְיילְלִבְּתְְרַת שוּסָה. 
בַּת יוכָבָד אִיך לְעבָד תִנְּשָא-אויכִּיזאתנְזראומָרוְעוּשָהי 
לואתיבְכּוּעש ּסילוְִימָה J‏ מְִמִיּיְטִימָה: אור / 
רונתהמ ראה — — וְִָּימָה טְטִים 
ְמִיטָה: לְזאַת יקונן יְָמיֶה בּשְאִיָה. גזרַהזאת אַָנִימָּמִיד 
וכיה וּבִלְבָבִייקד יקודוּכְָּה. על בֶּ ובַת מִסְפָּ רב 
אַעְצִימָה וְאֶהִימָה מִיָּמִייָמִימָה- אָרִיבְּשִיחִיוְאָהִימָה. 
וקול נָהִי אַרִימָה: 


כח עַלחֶרִכְּבִּית הַמַקדָּש. כִּיהרסוְכִיהירש. אֶסְפוּרבְּכָל 

שָנֶה וְשָנֶה מִסְפָּר חָרֶש. על הרש ועל הַמִקְרָּש: 

ע"פ תשר"ק, 

תִּסָתַר לְאַלֶם תִּרְשִישִים מרן- כְּּעְועְת עלב מִפָנִי 
חָרן- כָּלְהַטָה אש בִּין שָנִי בַבִּי אחן: 

שגִי מִקְרְשִים אֶשָר בְּמַעְקֶה ובְמַטָה. וה עַל גַּבִּ וָה 
הָאֶפָלו בְעַלְטָה- וְנִמְתָּ אחריש אֶחְאַפָק וְאַבִּיטָה: 

רָאשִי הַבִַּים כָּנננזוּ מַבִּית הפְרכת. וְאַרְבּע גָחָלִים 
ּּבִיר מְהַלְכות- וְאַרְבָּעִים יסור עַד תְהום מלחָכות: 

קרְשהַקרְשִים מִכְּתִיקְרְשכְּנְכֶדר. סְחִפִוְהִילְלְתָּאֶהָלִי 
שָּר. וְנַמְתָּ אכָה כּף : אֶל כּף וְשָאַנְתָּ הַידֶד: 

צַ פִירַת תִּפָּאַרְתף כָּנֶתְנֶה בְּיצַר ובל ְּלִי חַמִדְּה אי 
ית הָאוצַר. וּלָף הַכּח הנכוה ונָמוּ לא עָצָר: 
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O ו‎ jammere von Jahr zu Jahr. — Der Jüngling klagte 
mit gebrochenem Herzen: „Ich, ein Sprößling Aharon's, ſoll 
eine Sklavin nehmen?!“ Und die geraubte Jungfrau auch ſie 
wimmerte: „Eine Enkelin Jochebed's ſoll mit einem Sklaven 
verbunden werden?!“ „Wehe, daß der Herr ſolches Schickſal 
verhängte, darob müſſen die Sterne des Himmels weinen!“ — 
O ich jammere von Jahr zu Jahr. — Der Morgen leuchtete und 
Beide erkannten ſich nun. „Ach Bruder!“ — „Ach Schweſter!“ — 
war nun ihr Ruf, und ſie umſchlangen ſich und ſo vereint 
hauchten ſie die reine Seele aus. — O ich jammere von 
Jahr zu Jahr. — Ueber ſolches ſchreckliche Schickſal ſtimmte 
Jirmia ſchon Klage an, dies Verhängniß beweine auch ich 
fort und fort; mein Herz brennt und blutet über jenen Jüng—⸗ 
ling und jene Jungfrau, ich betrauere ſie tief und ſehr, jammere 
von Jahr zu Jahr. In Seufzen und Stöhnen breche ich aus, 
erhebe Wehegeſchrei. — 


Ueber das Heiligthum das zerſtörte, nieder— 

geriſſene und verheerte, trauere ich jedes Jahr auf's 

Neue, um das Heilige, um das Heiligthum. — 
Herr, Du verhüllteſt Dich — und es verſtummte der 
Geſang der Engelschöre; Du ließeſt die Welt erbeben in 
Deinem Grimm — und Feuer loderte zwiſchen den beiden 
Stangen der Lade. Die beiden Heiligthümer — das Höhere 
und das Niedere — beide umhüllte dichte Finſterniß und 
Du, Du ſprachſt: „ich ſchweige, ziehe mich zurück und ſehe 
zu.“ — Da verſchwanden die Spitzen der Stangen hinter dem 
Vorhange, da zündeten vier Feuerbränder das Allerheiligſte an 
und leckten an deſſen Vierzigellenraum bis zum tiefſten Grunde; 
und die heiligen Schaaren mußten das Allerheiligſte verlaſſen. 
Doch Du, Du jubelteſt und ſprachſt: „Iſt auch meine Woh— 
nung verheert, ich klatſche in die Hände und rufe Ha! "!ל‎ 
Der Hand der Feinde wurde Dein Prachtgeſchmeide über⸗ 
liefert nebſt allen köſtlichen Geräthen und allen Tempelſchätzen. 
Dein iſt die Macht und Stärke, Du ließeſt es geſchehen, da 
ſprachen ſie (die Feinde) von Dir: Er hat keine Kraft! 


14 קינות לתשעה באב 
25 הַכְָּא א אפָּלו וְְבְחִי שמִים לקדרוּת הִשפָּלוּ. 


* שר לת א 0% ל נָמוּ אִיָה אדון 
אֶלוּ. לְאצַר שנעַר לַקְרָשִים הנחל 

שָרְפִים עִמרִים נָעוּ מִמַעַמַר. ְּהָרְסו מכונות מַבִּית 
מחַמר- זרִים קְרְאו לִימִי הַשָמֶד: 

ג חשֶת יב וְעָשָרֶה כידורז- כְּנְמְסְדוּ לבָּל ונז 
שבורות. וּשָנִי הַמָאורות מַאֶו קדורות: 

מַעָשָה הָאוּפַנִּים אַשָר בַּמֶרְכְּבָה. כְּהוּרְרוּ לְאָרֶץ זְהַר 
הֶרְק כְּכָה. חילש על גוים לְפָנִי כְרובִים בָּא: 

ל ויזת הַמוּרֶד מָעֶת הוּרְדוּ. הַטָלָלִים עור לְבְרְכֶדז 
לא יִרְדוּ- כָּלְבִים רְעִים על בָּמָתִי עַב דדו: 

כּלכְלִ הַבָּסֶף וּכְלִי הזֶהָב- קַצְצוּ ושפו מִבִּית הַלְהב- 
ְּצַאת הָהָדר שָחַחוּ ערִי רהב: 

יום אַשָר נִקְרָא מַהוּמָה וּמְבוּכָה. לְחָקת מִלְאָכִים 
ָּאשָה מִצָרָה נְבּכָה- ּבוּר פָּתַח וענו אְחַרִיו אִיבָה: 

טֶס עְמּנִי וּמואָבִי וְהוְצִיאוּ הַכְּרוּבִים- וּבַכְלִיכָה הָו 
בֶםמְסּבָבִים. הִגָּה כָּכָל הַגים בִּית יְהוּרָה חשוּבִים: 

חִיל שרפי מַעִלֶה חלף מַנָרְלָתו וְאל אַרִּיר שָמו לא 
אָבָה J‏ לי ְּהוּשַת בִּית תִפָאַרְתוּ: 
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Deines Thrones Glanz wurde düſter, des Himmels Höhen wur⸗ 
den finſter, als Jachin und Boas1) zerſchmettert zur Erde 
fielen. — Die zehn Schaubrodtiſche wurden geplündert und ihren 
Auffehern ward ſpottend zugerufen: „Wo iſt nun der Herr all dieſer 
Dinge?“ — in die Schätze der Wollüſtlinge Schinear's wurden 
ſie hinabgebracht. Die dienenden Seraphim zitterten in ihrem 
Dienſte, als die heiligen Geſtelle dem Hauſe der Anmuth entriſſen 
wurden, als die Barbaren zur Vertilgung ſchritten, als ſie 
das kupferne Meer und ſeine zehn Becken zertrümmerten und 
dem Bel?) überlieferten; — o, da mußten ſich Sonn' und 
Mond verfinſtern. — Das Räderwerk des Wagenbeckens 
wurde abgeriſſen, der Völkerbezwinger trat ſelbſt bis zu den 
Cherubim vor, — da erloſch der Glanz des Himmels. — 
Die ſchönen Goldgebänge ſind hinweg; die grauſamen Schaaren 
ſchwangen ſich bis zu den Wolken empor — der Thau des Segens 
fiel nicht mehr zur Erde herab. Alle Silber- und Goldgeräthe 
wurden zerſchlagen und aus dem Flammenhaus getragen, alle 
Pracht verſchwand, gebeugt waren die ſtolzen Herren. — O des 
Tages der Beſtürzung und Verwirrung! an ihm war ſelbſt der 
Engel Schaar beſtürzt gleich einer Gebärerin. Der Herr eröffnete 
die Klage und ſeine Engel antworteten mit „Wehe!“, als של ול‎ 
moniten und Moabiten herangeflogen kamen, die Cherubim dem 
Heiligthum entnahmen und triumphirend ſie auf einer Bahre 
herumtrugen rufend: „Seht hier, daß Juda's Volk gleichſteht 
allen andern Völkern!“ — Da verſchwand die Größe der er⸗ 
habenen Seraphim, der Allmächtige begehrte nicht deren 
Lobgeſang, da ſein Prachtgebäude ein Steinhaufen geworden. 
Es ſchwiegen die lieblichen Himmelsſänger, denn der Ewige 
ſprach: „Was wollt ihr thun? heute iſt kein Tag des Lobens! 
was wollt ihr dem König ſingen, wenn er zornig iſt?“ — 


1( Zwei Säulen an den Vorhallen des Tempels. (I. Kön. 7, 21). 
2) Name eines Götzen der Babilonier. 
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הַכּהָנִים וְהַלְוַי עַל מִשמְרוּתֶבז נְשְחֶטִיבם. וְעל 

מַחִלְקותֶם עָמַדוּ שָעַמַת אַסְטַרְרִּיטִים. ונָמוּ איה 

מֶלךּ אָסוּר בַּרְהָטִים: 

הַכָּלִים וְהַמַשַמָשים בַּשָבִיהוּלְכִים. השרים וְהַסְּגָנִים 
בּבָבָל. מִשוּכִים. וּתמור בִַּּים שַק חָנְרוּ מַלְאָכִים: 

בִּץ לְבִיא וּפֶקח עָינִיו- וְהִנָדה סכל מל ְפָנָיו- 

וְשָרִים הוּלְכִים כָעַבָדִים חָזוּ המונִיו: 

ג אוְהעמַהוְכִבְּהאֶתהַמָנוּרָה- ונְטַהידואָלאָלהמרא. 
ויַחַשִיך אור עַשָה אוְרֶה: 

ב שְאַגו כְארִיבְִּּבִיר בָּל- בָּרַח דורִי כָּעַל מָת מִתְאַבָּל. 
פקדון הָרוּחות בו בַלִיְלֶה לא קְבָּל: 

א מַרַלמַשְחִיתִיחִמְתִִיהַפִּכְּי. את ידידוּת נַפְשִיבְּכף 

אויְבֶיהָ נְתַתִּי. עָָכְתִּי אֶת בִּיתִי ְְחַלְתִי נְמָשְתִּי: 


—XR 


לככו קלונימוס כן לכיכו יסודס, | על גזילת תתנ"ו. 

D‏ מִייפִּזְראשימִיִסוְעִינִי מְקוּר נוזלי- וְאְבְכֶּהכָּל ימַתִי 
ולילי-אֶת חלליטפיועוללי. וישִישִיקְהָלי- וְאַתְּסענוּאי 
ואָבויוְאַלְלִי. בְכוּבָּבְהרֶב ְהַרְבעַל ו בת ישְרְאֶל על עִם 
יַכִּינְפָלוּבָּחְָבוְדְמַעְְַרְמַעעינִיוְאֶלְכָה לישרהבכים- 
אִכַבּהעַמִימָרִילבָבהַגְּכובִים עַל בְּתוּלותהיפותוילדים 
הַכִים- כָּסַפְרִיהֶם גְִרְכִי וְְַָח נִמְשָכִים- אֶרְמו 
עָצַם מִפָּנִינִים סִפִּירִיוְנְפָכִים. כָּמ מיטחוצות נָדוּשִים 
וְנשלְכִים. סוּרוּטְמָאקַרְאוּלְמומְלְקְרְב- עלבִיתנשְרְאַלוְעַל 
עס ו כי לָּכ ור עִינִי מָשָה וְאִילִילָהוְאָנוֶה: 
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Prieſter und Leviten ſtanden auf ihrem Poſten und wurden 
hingeſchlachtet; wo ſie geſtanden ſtand nun die Krieger-Schaar 
und ſprach: „Wo iſt nun euer König, den dieſer Ort umgeben 
ſoll?“ — Die Geräthe und all ihr Zugehör wanderten in 
die Gefangenſchaft, Fürſten und Edele wurden gefeſſelt fort⸗ 
geſchleift; — und Säcke gürteten Engel um ſtatt der weißen 
Gewänder. In wilder Freud' erhob ſein Aug' der Löwe (Ne⸗ 
buchadnezar) und ſah wie vor ihm her Michael ſchritt; ſeine 
Krieger ſahen, wie höhere Weſen auf der Erde wandelten. 
Stolz drängte ſich der Feind und löſchte den heiligen Leuchter 
aus; er ſtreckte drohend ſeine Hand gegen den Ehrfurchtbaren 
empor, als er das Licht des Lichtumhüllten löſchte. Der Diener 
Bel's tobte wie ein Leu im Allerheiligſten herum — und 
mein Freund Gott) entfernte ſich, wie um einen Todten 
trauernd und ließ die Erinnerung der frommen Geiſter in שן‎ 
ner Nacht nicht טפט‎ ſich kommen; ſondern ſprach zu dem Ver⸗ 
derber: „Meinen Zorn ergieß' ich über ſie; ſie, die ſo zärt— 
lich ich geliebt', übergeb' ich nun der Hand der Feinde, ich 
verlaſſe mein Haus und verſtoße mein Erbe!“ — 


Wäre doch mein Haupt ein Waſſerſtrom, mein Aug' ein 
Thränenquell, auf daß ich Tag und Nacht beweinen könnte die 
Erſchlagenen meiner Gemeinden, die Kinder und Säuglinge 
und Greiſe. Und Ihr, rufet: O! und Ach! und Wehel! weinet 
unaufhörlich über das Haus Israel, über das Volk Gottes, 
das durch das Schwert gefallen iſt! Mit thränenden Augen 
wandle ich im Jammergefilde und laſſe die Herzbetrübten dort 
mit mir weinen über die ſchönen Jungfrauen, über die zarten 
Kinder, die in ihren Bücherrollen eingehüllt zur Schlachtbank 
geſchleppt wurden. Die höher als Edelſteine Geſchätzten wurden 
wie Straßenkoth getreten und verachtet. „Weichet von den Un— 
reinen, nähert euch ihnen nicht!“ ſo riefen die Feinde. כ‎ Haus 
Israel, Volk Gottes, durch das Schwert gefallen! — Mein 
Auge Thränen, ich ſchüttele jammernd das Haupt, 
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ְלבְכִי ולגר שק אַקְרָא לְהַסְפִּירָה. מ יקרָה וִּזָהָב 
חמדֶה. בָּוּדה פְּנִימֶה כְּבּכָּל כִּיחָמדּה. רְאִיתִיה 
קְרוּעָה שָכוּלָה וְגַלְמוּדָה. הַתוּרָה וְהַמִּקְרָא וְהַמּשָנָה 
וְהָאְדֶָה. עָנוּ וקונו זאת לְהַגִידָה. אִי רֶה וְתַלְמִיר 
— ——— יראל 
סְיְכִינפְּרב: וְעַפְעַפִּי ילו מִים רְמַע לְהגִּירֶה- ואַקינן 
מַרעַל הַרוּנִי אַשָפִּירֶה. בַּשָנִיבַּשְמנָה בו בָּוּם מרגוע 
הִקְרָה- מרגעי לרגעי נְחְלְפּ לְַבְעיָרָה- נְהרגוַּּורִי 
חַמַרוִישִישיהַרְרָה- נְאֶסְפוּיִחרִנַפָשֶםהַשלִימוּבְּמוְרָא. 
על יחור שָם הַמִיִחָד יחַדוּבְנְבורָה. גּברִי כחַעשִידְבָו 
למחרה- וכהניולמִי גְגְְּכְּהַ עַשָרֶה: וּבְמַר גנ 
עַצְבּיללאחְִּירָה קְהַלותהַקְדֶשהְרִיְתָהַים בְָּכְרָה. 
קהל ווּרְמִיישָאבְּחונְהוּכְחרֶה-גָּאנִיאֶרְץּנְקייטָהָרֶה. 
פַּעַמים קש שם הַמִיָחָר בְּמרָא. בּעשָרִים וּשלשָה 
ְּחדֶש ויו לְטַהַרֶה: ובש השלש ִּקְרִיאַת הלל 
לשוררה- הַשָלימו נַפָשֶם בָּאהַבָה קשורה. אֶהִימָה 
עְליהֶם בְּבְכִי יליל ְחַשָרָה. ְּלוּלִי כָתֶר עַל ראשֶם 
לְעִמרְה:וְעל אירקהל מגָנְצָאהַהדוְרה. — 
תל הנק קל חור םג רא: 
עליהֶעקת שבֶראְַעַקְבְּנָפַש מְרֶה- עַל שָגִימִקְרְשי 
יְסיַדְכְּהַיעְרְעָרָה תל חָרְבוּתמְעָטְמִקִרִּשִיוּמְרְרְשִי 
הַתוּרָה- בַּדָש ְהַשָלִישי בָלישינוסף לְדאַוְוּמְאָרָה. 
הַחדָש אשר נַהפךּ לִיַגוןוְצָרָה. בְּים מפן ּת שְבַּרְתִּי 
לְהַָאְרֶה ימשרה ַלְתָלָה 
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rufe zur Trauer und Sackumhüllung. Das mehr als Gold⸗ 
geſchmeide theuere Geſetz, der Inbegriff aller Trefflichkeiten, es 
ward zerriſſen und verworfen — das Geſetz wie die Miſchnah 
und Agadah; o ſtimmet ein und rufet klagend: Wo iſt die 
Lehre? wo die Schüler und Lehrer? verödet iſt der Ort, 
von Einwohnern entblößt. O Haus Israel, Volk Gottes, 
durch das Schwert gefallen! — Thränen entſtrömen meinen 
Augen und bitter beklage ich die Ermordeten Speier's. Am 
achten Tage des zweiten Monats am feierlichen Ruhetage traf 
ſie das Ungemach, und ihre Ruhe ward in Unruhe und Trübſal 
verkehrt. Hoffnungsvolle Jünglinge und ehrwürdige Greiſe wur—⸗ 
den erſchlagen, ehrfurchtsvoll den Ewigen verehrend und ſeinen 
einzigen Namen heiligend gaben ſie willig ihr Leben hin als ſtand⸗ 
hafte Beobachter des göttlichen Wortes; junge und alte Prieſter, 
10 an der Zahl, wurden dem Tode geweihet. — Mit tiefem 
Kummer und Schmerz klage ich heute, der Ermordung ſo vieler 
heiligen Gemeinden gedenkend. Die bewährte und auserleſene 
Gemeinde zu Worms nebſt ihren ausgezeichneten Gelehrten 
mußte zweimal ſich für die Heiligung des göttlichen Namens 
opfern; das erſtemal am 23ten des Monats Siv (Ijar) und 
zum zweitenmale im dritten Monate während ſie das Hallel 
ſangen hauchten ſie in Gottesliebe ihre Seele aus. Tief be— 
jammere und beklage ich ſie, die mit der Geſetzeskrone Ge— 
ſchmückten! — Auch über die Edlen der trefflichen Gemeinde 
zu Mainz, die glaubensſtark ohne Zögern ihr Leben hingaben 
für den einzigen Namen des Ehrfurchtbaren, über ſie erhebe 
ich Klagegeſchrei aus tiefbewegter Seele. Wie die beiden Tem⸗ 
pel — am heutigen Tage zerſtört — ſo wurden ihre kleinen 
Heiligthümer und Lehrhäuſer am dritten Tage des dritten Mo— 
nates verheert. Zu Angſt und Verderben, zu Kummer und 
Leiden verwandelte dieſer Monat ſich. Am Tage der Geſetz⸗ 
gebung glaubten ſie ſich wieder erholen zu können; aber 1 
wie einſt an dieſem Tage das Geſetz gegeben wurde, ſo kehrte 
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למָרוּם למקום מְדורהּ. עם תִּיקהּ וְנרְתקהּ וְהדוּרְשָהּ 
ְחוּקְרָהּ. לוּמְרְיהָ שונִיה בְּאִישון כָּמ בְארָה: שימו נָא 
0 לְבַבְכֶס מִסְפָּר מַר לערה ִּי שקּלָה הַרִינְתֶם 
ְהַבירָה. R‏ אי — מוער שָבָר תַבְעָרָה. 0% 
—— וְּתִי - ִּחַת בָּן היים לניָתי אַעְרְרָה> 
וְאֶסְפָדֶה *— ְאֶבְכָּה וְאִנְחְתִי כָּבְדֶה 
מִנּקר ער עַרֶב . על בִּית שרְאֶל וְעַל עם יי כִּי נְפָלוּ בָּחֶרֶב: 
על אֶלֶה אָנִי בוּכְיה ולְבִּי נּהֶם נְהִימות- וְאֶקְרְגּת 
למַקוננת ואל הכמת אֶלי ואְלִיָה בּלֶם הומות- הַיש 
מַכָאוּב ְמַבָאוּבִ לדמות. - מחוץ תָשַכָל חָרָב וּמַחִרָרִים 
אִימת- חַלְלי חללי חֶרב מוּבָלִים ערוּמִים וערוּמות- 
ִבְלְתֶכַּסּחַהלְחַיִתאַרְְולְבְּקמות . ינְקְעְאִיששִיבָה 
עַלְמִים ועַלְמוּת- מִתְעַתְּעִיבְּמּמינִיוּמַרְבִּיכְּלמוּת* 
איאָלְהָימואַמרוצורחסיוּבועדרמות- יבואויושיע ויְחַזִיר 
J‏ ————— ה 


בכ 


הוּא רָב. על בִּית — על עו עַם יי בי י נפלו. בְּמָרֶב: * 
עִָינִי ירְדֶה מַיִם כִּי נַָפַךּ לְאָבָל משוּרָר. עְנָבִי לקול 
בּכִים מִלְהָפַוּלְקְרָר. - ינוד ליְאִיְמחויק להתעורד: 
הַמֶהבְּיְְאֶהוְסַעַרמִחְגורַר- אַכָלנִיהַממָנִיהַצַרהַצורֶר- 
שר עצְמוּתִי זוּרֶר וּמְפֶרֶר. סלָה כל אִבִּירִי הַטַבּוּר 
וְהשָרְר- מִכָּתִיאָנוּשַהבְּאְִמַמְעִילוּמזוּרֶר- רְמִיָהוּמָזור 
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es an dieſem Tage mit ſeiner Hülle, mit ſeinen Forſchern und 
Ergründern, die ſich Tag und Nacht mit ihm beſchäftigten, 
wieder zurück in die himmliſche Wohnung. — O nehmet es 
doch zu Herzen und ſtellet bittere Klagen an! denn der לפש‎ 
dieſer Edlen verdient ebenſo ſehr betrauert zu werden, wie der 
Brand unſres Tempels. Nur weil der beſtimmten Trauerzeit 
nicht noch andere Trauertage vorhergehen ſollen, darum wartete 
ich bis heute mit der Erhebung meiner Klagen und trauere 
jetzt und jammere bitterlich. Ja ſchwer iſt mein Seufzen vom 
Morgen bis Abend über das Haus Israel, über das Volk 
Gottes, das durch das Schwert gefallen iſt. 


Darüber weine ich, darüber ſeufzet mein Herz; Klagewei— 
ber will ich rufen, daß ſie alle einſtimmen in meinen lauten 
Jammer! Gibt es einen Schmerz, der dem meinigen gliche? 
Von Außen würgt das Schwert, von Innen Todesangſt; meine 
Erſchlagenen liegen nackt auf den Straßen, die verſtümmelten 
Leichen ſind wilden Thieren preisgegeben, Säuglinge und Greiſe, 
Jünglinge und Jungfrauen. Und es verſpotten mich noch meine 
Quäler und rufen höhnend: „Wo iſt denn nun ihr Gott, deſ— 
ſen ſie ſich rühmten, der Felſenſchutz, dem bis in den Tod ſie 
vertraueten? So erſcheine er doch und helfe und gebe den Leichen 
die Seele wieder!“ — Mächtiger Gott, Langmüthiger ohne 
Gleichen! wie kannſt Du ſchweigen und an Dich halten mit 
Deinem ſtrafenden Grimme? da doch die Spötter ſprechen: 
„Iſt er ein Gott, ſo möge er doch rechten für das Haus 6 
rael, das Volk Gottes, das durch das Schwert gefallen iſt!“ — 
Mein Aug', mein Aug' zerfließt in Thränen, der Freudegeſang 
verwandelte in Trauer ſich, der Flötenton in unaufhörliche 
Klage; Niemand tröſtet mich, Niemand ſucht mich aufzurichten. 
Wie Sturm fuhr Gottes Zorn über mich her; der Dränger 
hat mich aufgerieben, mich zerrüttet, zermalmt und zertrüm⸗ 
mert, er trat meine Tapfern nieder, alle meine Großen. Ach, 
meine Wunde iſt gar ſchmerzhaft, weder Pflaſter, noch Salbe, 
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אַין לְרַר. על כַּ אַמַרְתִי שָעו מָנִיאַמָרְר. בַּבְכִיּמָעְתִי 
על »nꝰ‏ 27 ּ, על בּית יְִרְאֶל ועל עם יי בּחָרב: 





ט"ם א"ב. לסקליל. 
כז א הלו ִרְמְיָהוּ על קִבְרִי אָכוּרז- וְנֶם עצָמות 


חְבִיבות- מָה אַתֶּם שוכְבות. בָּנִיבָכז לו בְפְקוּכז 
ַּחרבות. איה זכות אָבות בְּאָרֶץְַלְאובות גָּעוּ כָלֶם 
בְּקינִים. על חֶסְרון בָּנִים. דובכו בְּקול תַּחָנּנִים. פָנִי 
שוכֶן מעוניבם. ואִיָה הַבְָחת מְכְרתי לָהֶם בְּרירז 
ראשונִים: הָם הָמִירו כְבוּדִי בְּתהוּ. ולא פַחַדוּ ולא 

רְהוּ. וְאעלִים עִינִי מָהֶם ולא נָהוּ. ולא שָהוּ- וְאִיך 
אֶחְאַפּק על אַמִירַת לא הוא: זְעַק אב המון בַּעברם. 
חן פָנִי אֶל. רֶם. חִנֶּם נסִּיתִי עָשָר בְּחִינוּת עַבורֶם. 
₪ ָזיתִי שְבְרְם- וְאִיה הַבְמְחַת אל תִּירָא אבָרֶם: 
מעו לְהַָרות. בעבודות זָרות. יָעצו לחָצב בארות. 
בארת נְשבְּרורז. וְאִיך צאַתאפק על בְּטוּל' עִשָרְרז 
הַדּבְרוּת: כּה צוַח יצַחֶק. פָּנִי שוכֶן שחק- לשוא בי 
מֶּבַח הוחק. וְהֶן זעי גָשָחק וְנְמְחַק. וְאִיָה הַכְטָחַת 
ְֶתבָּרִיתִי שֶקִים אֶתיצָהָק: מָרוּבָירְמְיָה. וְמַמָאוהַר 
המריה- נַלְאִיתִי נְשוא גְעִיּה. עולה לי מִנְשִיָה. וְאִיך 
אֶתְאַפָּק בּהריגת זְכְרִיָה: סַח ילד *— · דּמָעות כְַּנִּץ 
זולף. עוללי שָמְפַחְתִי בְּעִלָףי אי גו מִָי בְּחֶלַף. 

6 הָפְַע מָגִּ ּמִים בְּרָמִים כַּמָּה אלף: 0 רועָה 


ואי ָּוּ 5 מ ואה הַבְמָחַת ִּי % אלמ = כ 
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noch Pulver kann ſie heilen. D'rum ſpreche ich: Wendet euch 
von mir, ich will bitterlich weinen, heiße Thräne rieſelt mei— 
ner Wange herab, über das Haus Israel, über das Volk 
Gottes, das durch das Schwert gefallen iſt! 


Als Jirmijah kam zu ושל‎ Gräbern der Patriarchen und 
rief: „Geliebte Gebeine, was liegt ihr ſo ruhig? Hin ſind 
euere Kinder, man hat ſie mit Schwertern durchſtoßen! 
und wo iſt das Verdienſt der Väter im lechzenden Lande?“ 
da brachen in Thränen ſie aus, ob dem Verluſte der Kinder 
und ſprachen in flehendem Ton hinauf zum Himmelsbewohner: 
„Wo iſt nun das Verſprechen:“ „„Ich denke an den Bund 
mit den 901001 !"" — — „Sie haben vertauſcht meine Ehre 
mit nichtigem Tand ohne Furcht und ohne Scheu! Kehrte ich 
von ihnen mein Auge, ſie merkten's nicht, gingen nicht in 
ſich! Konnt' ich da des Zorns mich enthalten, da ſie ge— 
ſprochen: „„Er iſt nicht!?““ Und der Vater של‎ Völker 
(Araham) er flehte für ſie und rief zum Höchſten: So hätte 

ich umſonſt denn beſtanden לשל‎ Prüfungen zehn, und ich 
hätte nun dennoch erblickt das Verderben der Kinder! Wo iſt 
denn ל אל‎ Verſicherung: „Fürchte nichts, Abram!“? — „Sie 
ſind auf Abwege gerathen, haben Götzen gehuldigt, haben ſich 
unbrauchbare Brunnen gegraben!). Wie konnte ich da an mich 
halten, da ſie ſogar die Zehn Gebote brachen?“ — „Alſo, 
rief Jizchak zum Trohner in der Höhe, alſo wäre vergebens 
das Opfer mir auferlegt worden, und meine Nachkommen werden 
zermalmet nun und vertilgt!“ wo iſt da das Verſprechen: „„Mit 
Jizchak errichte ich meinen Bund!““? — „Sie haben Jirmijah 
mißachtet, den Berg Moriah entheiligt! müde ward ich des 
Geſchrei's, das von der Erde zu mir aufſtieg! Konnt' ich 
des Zornes mich enthalten ob Secharia's Ermordung 2)7“ — 
Und der in Frömmigkeit Erzogene (Jakob) begann — und 
Thränen entſtrömten reichlich wie dem Krokodill ihm — „Ach, 
meine Kinder, die ich ſo mühſam erzogen, ſind hin! ach es 
wurde jenes Bluts) mit חל‎ Blute von Tauſenden ge— 
ſühnt!“ — Und in Aſche gewälzt und beſtaubt ſprach der 
redliche Hirte (Moſcheh): „O אל‎ Lämmer, die in meinem 
Schooſe erzogen wurden, früh ſchon ſind ſie dahin! Wo bleibt 
nun ול‎ Verſicherung: „„Israel iſt nicht verwaiſt Y““2 — 





1( Entlehnt aus Jirm. ,ל‎ 19. 2) Siehe 11. Chron. 94, 20 - 22. — und 
vergl. Talm. Gitin 57, b und Midraſch Threni Fol. 54 .זז‎ 72. 
3) Nämlich das Blut des Secharia's. 4( Jirmija 51, 5. 
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לְאֶה. מִתוּפַפֶת על לְכְבָהָ- רְתַלאַחוַתְהּמְבַכְּהעַלבָּנִיחָי 
פה מַכָּה פִָּיחָ. ְּלְָה: מִקִנְנֶת בַּשָתִּי יָרְיהָ: שובו 
תמִימִים לְמְנוּחַתְכֶם. מלא ל בָּל מַשְאֶלוּתִיכֶם. 
שֶלַחְתִי ְּבָלָה ְמַעַנְכֶם. הַנְנִי מִשוּבָב ָלוּת בְּנִיכֶם: 
ע'ם א"ב. ויסדו הקליר. 
כח א בְּמְלאת סָפֶק יָפֶה כְּתִרְצָה. הֶן אֶרְאֶלֶם צָעַקוּ 
חצָה: בֶּן חלְקיָהּ מְארמון כְּצָאי אשָה יָפַת תִּאַר 
מִנלָת מְצָא: גרְנִי עָלִי כָּשֶם אֶלְהִים ְאָדֶם: אִָם 
שד לשָרים א או לְבָנִי אֶרֶם. דִּמות יָפִיך כְּבָשָר 
וָדֶם. פחִרִך ויְראֶתךּ ְּמַלְאָכִים ְכְַּם: ה הז לא' שר 
אָנִי ןלא גִלֶם פָּחַת. יָרועָה הָיִיתִי בְּשבָה וְנְחַת: וְהן 
לָשָלש אַנִי שבי וְאֶחָר- וְלַָגִי ער וָָשִם 
ְאֶחָד: וָה הָאֶחָד אַבְרְהֶם הָָה. וּבָן הַשֶלשָה אָבות 
שָלִישַיָה: — שָנִים עַשָר ₪ שַכְטִייָה. וְשָשִים רבוא 


|: 


*— — —— — עור בַּת — ִּ 
אי אֶשְמַח וְקלִי מה אָרִים. הן עולְלי נִתְּנוּ בְַָּ 
ָרִים: לְקוּגְִיִ ְרָמֶם מִנָרִים. 0 מַלְכִיושָרִי והי 
בְקלרִים: מלון מקרשי בְעַנִי נָדֶר- דורי מָאָ כָּרַח 
וַדָּר: נעם אֶחָלִי בָּעַל ָּרְחִי שָבָּר. רַבָּתִי עִם אִיכָה 
שָבֶהבְרְ: סָחָה הָאָשָה לנָּכִיאיַרְמיָה- שח לאלקיף 
ער מַכַּת סערה עַנִיָה: עד ינה אֶל ומר דִיָה. 
ְצִילנִי מִחָרֶב וְשבְיָה: פַּלָל תְְּנָּה לְפָנִי קונו- מְלָא 
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Laut weinte Leah und ſchlug ſich verzweifelnd die Bruſt, 
ihre Schweſter Rachel jammerte um ihre Söhne; es ſchlug 
auf das Antlitz Silpah ſich und Bil hah rang klagend die 
Hande. — — — „Kehret zurück, ihr Edlen, zu euerer Ruhe! 
ich will euere Bitten erfüllen, will um euerntwillen mich ſelbſt 
gen Babel verfügen! Ja ich führe zurück euere vertriebenen 
Kinder!“ — 

Damals, als das Maaß der wie Thirza Schönen“) voll 
war und die Engelſchaaren laute Klage anſtimmten, da ver—⸗ 
ließ Chilkija's Sohn (Jirmija) den Tempel und begegnete 
einem Weibe ſchön von Geſtalt aber von ſchmutzigem Anzug 
entſtellt. „gm Namen Gottes und der Menſchen beſchwör ich 
„dich: Gehörſt גל‎ zu den Geiſtern oder zu den Menſchen⸗ 
„kindern? deiner ſchönen Bildung nach ſcheinſt du ein ir⸗ 
„diſches Weſen, deinem furchtbaren Anſehen nach וזו‎ 
„weſen zu ſein.“ — „Siehe ich bin weder ein Geiſt noch 
ein gemeines Erdenweſen; als ich noch durch Wohlſtand 
und Glück bekannt war, da gehörte ich den Dreien, den 
Ein und ſiebenzig, den Zwölfen, den Sechzig und 
dem Einen. Dieſer Eine war Abraham, die Drei ſind 
die drei Stammoväter, 12 die Gottesſtämme, ſechzigfach waren 
die Myriaden meines Volkes und 71 waren die Mitglieder 
deſſen Synedriums.“ — „Vernimm meinen Rath! thue Buße, 
die du ſo achtungswerth bift! denn es geziemet dir, dich des 
Glückes zu erfreuen und nicht ferner die verwilderte Tochter zu 
heißen.“ — „Ach, wie könnt ich mich freuen? wie könnt' ich die 
Stimme erheben? meine Kinder ſind in die Hand der Dränger 
gegeben, meine Propheten ſind erſchlagen, ihr Blut fließt in 
Strömen; meine Könige, Fürſten und Prieſter ſind gefeſſelt in 
Gefangenſchaft geführt; meine heilige Wohnung liegt meiner 
Sünden halben darnieder und mein Freund iſt daraus hinweg⸗ 
gezogen; mein ſchönes Gezelt ward wider meinen Willen aus—⸗ 
geplündert und einſam liegt die ſo volkreiche Stadt!“ — Und 
das Weib ſprach ferner zum Propheten Jirmijah: „Bete doch 
zu Gott für mich Arme, vom Unglück Beſtürmte! O möge der 
Allmächtige dich erhören und ſprechen: Sie hat genug gelitten! 
O daß er mich errette vom Schwerdte und von der Gefan⸗ 
genſchaft!“ — Da flehte der Prophet vor ſeinem Schöpfer: 


*) Beiname Israels nach Hohesl. 6, +. 
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רחמים חוס כְּאָב על בְּנוּ: שַעַק מַהלְאָב שַהֶנְלָה בָנוּ. 
du‏ אוי לבָן שבְשְלְן אָבאִינו: קום לָך יְמִַהלְמָּה 
תִחָשָה- לך קְרָא לְאָבות וְאְהַרן וּמשָה: רועים ואו 
קינה 7 ִּי ְאָבִי ערב טָרְפוּ אֶת הַשֶה: שואָג 
היה יִרְמִיָהוּ הַנָּבִיאי על מַכְפּלָה נותם כַּלָבִיא: תֶּנּ 
קול בַּבְכִי ָבות הִטְבִי- מָּעוּ ְנִיכֶם וְהנֶּס בּשָבִי: 
אב כְּאְרֶם עַבְרוּ בָרִית. אִיָה זכוּרז כְּרוּמִי בְרירז: 
מָה אאְעשֶה לָכֶם ְִּי- גַָרָה היא מַלְפָנִיי שָמַכם 
מקרש מִבִּי אי מַעַד. עַל' כִּי יְדִידים נָפָּנוּ ְִמָעַד: 
תֶּשִיבֶם כְּמְאָז סומד וסוער- תְּרַחֶם צין כִּי בָא מועד: 
ע"ס א"ב. 

כט אִידּנְחַמיניחָבָל-וְכנּרִינְהְפַךלְאִבָל. בְּנחָלַתחָבָל. 
ְּבַדעָלִיעלסְבָּל. וְאִיְאָנָחֶם: בְְּהייבְּכָלשָנָה עדּן 
ְלִישנֶּה.וְהנְנִיעַגוּמָה ְעַגונֶה-ייהָרמָאלֶףשָנָהאיראהס: 
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ָבַר — · וְִגְנז אָרון: בָּמשָנָה 4 בְּמִסָרְבִי —7 
בָּרָד יָשָבָה.- ואיך אנחם: ם: חועל *— מסְבְכ. * * 
ְהִסְבִּיוּ. וְהנְלָה מִסְּכּו - מִנְחָתו וְנסְכ. ואיד אנחפ: וְהָרג 
המונים- משוחי שָמָנִים בָּאוּינָמָנִים - פִרְחִיכּהָנִים). 
אַלְפִים שְמנִים. ואיך אנחס: זְבָבֶם בָּאווּיוְהדְבִּיא- בַּעזֶרַת 
הַמַלְבִיא: - אַרִיוְבְּמלְבִיא. על ִּכּהְַוְנָבִיא ואיְאנחם: 
חָרש לְמַשוּאות- עִיר מִלְאֶה תְשוּאות. וּבְתִּי סופרים 
וּמִשנָיוות. ייְחָר מְאַרְבָּע מָאוּת. ואיד אנחפ: מָסָה מָדַי. 
ְאָבָד חָמורִי. וּמשָלֶהבְּמַחַמְדִּיבְּקרְעִימַדִּי. ואיראגחפ: 
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Erbarmungsvoller, ſchone doch, wie ein Vater ſeinen Sohn! 

Und es rief die göttliche Stimme: „Wie iſt es dem Vater 

zu Muthe der ſeinen Sohn wegführen läßt! und wie wehe 
muß es dem Sohne thun, der nicht an Vaterstiſch ſein 
kann! Drum auf, Jirmijah! was ſäumeſt du? Gehe, rufe 

mir die Väter und Aaron und Moſcheh! Dieſe Hirten ſollen 

ihre Klagen erheben; denn ach, die Wölfe der Wüſte zer— 

reißen das wehrloſe Lamm.“ — Da ſchrie Jirmijah der 

Prophet und brüllte wie ein Löwe an der Höhle Machpelah: 

„Erhebt enere Stimme, weinet, ihr Väter der Geliebten! 

euere Kinder irren und ſchmachten in der Verbannung!“ — 

Rufet zum Herrn: „Haben auch unſre Nachkommen, menſchlich 

irrend, Deinen Bund verletzt, wo bleibt denn aber das Ver— 

dienſt ihrer Ahnen mit denen Du Deinen Bund geſchloſſen?“ — 
(Gott) „Was ſoll ich euch thun? meine Kinder! Das Urtheil 

iſt gefällt; das Heiligthum iſt verödet, keiner wallet mehr hin, 

weil die Geliebten von mir gewichen ſind!“ „So führe ſie zurück, 

wie ehedem, Du, Unterſtützer und Helfer, erbarme Dich wieder 

Zion's, wenn die Zeit gekommen!“ — 

Ach ihr tröſtet mich vergebens! Es trauert die Zither in meinem 
Lande, ſchwer liegt auf mir das drückende Joch — wie könnte ich 
mich tröſten? An dieſem Tage mit jedem Jahre wiederkehrend, hat 
ſich mein Glück gewendet; betrübt und bekümmert ſitz' ich da ſchon 
über tauſend Jahre — wie könnte ich mich tröſten? Mächtig war 
Gottes Zorn, er nahm mir die Bundeslade weg; ja zweimal brach 
das Unglück herein über die widerſpenſtige Nation — wie könnte ich 
mich tröſten? Meine Wohnung iſt zerſtört, mein Volk gefangen, die 
volkreiche Tempelſtadt liegt verödet — wie könnte ich mich tröſten? 
Aus ſeinem Dickicht kam der Löwe (Nebuchadnezar) herauf und riß 
den Tempel nieder und nahm die Speiſe und Trankopfer hinweg — 
wie könnte ich mich tröſten? Er tödete der geſalbten Prieſter Menge 
im geliebten Heiligthum einſt gemuſtert, die prieſterliche Jugend 
alleſammt, 80000 an der Zahl — wie könnte ich mich tröſten? Im 
Tempel wurden ſie niedergemetzelt! Arjoch i), grauſam wie ein 
Löwe, ließ im Vorhofe des Heiligthums ihr Blut über das Blut 
jenes Prieſters und Propheten fließen 2( — wie könnte ich mich trö— 
ſten? Ein Anderer zog den Pflug über die einſt volkreiche Stadt, 
verwandelte in Trümmerhaufen mehr als 400 Lehranſtalten — 
wie könnte ich mich tröſten? Der Medier eilte, meine edlen 
zu vernichten; Er ſchaltete über das Köſtlichſte, und meine 
Kleider Ariß ich in Schmerz — wie könnte ich mich tröſten? 


Beiname des Nebuſaradon oberſter Liktor des Pebuchadnezar (2.Kön. 26, 5. Dan. 2, 19). 
2( Namlich des Secharjah Sohn Jehofoda's. Siehe oben S. 188. 
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ְעצָה לְחְנָּק. בְּנִיי גור מק כְּפֶה אֶחָד לְשַגַּק- ישִיש 
עול וְָק. ואיר אאחס: כָּבְדָה — על קרש 
רַאשִית- בְּשָצַף חְרִישִית- בְּחָה לְחָשִית. איך אחפ: 
לְִצָה לְמִלֶק- בְִּי לק וחילק- שָאִין לָכֶב חָלֶק. 
—— איראנחם: מִרְרָהאָדום- עדוּשַתאָרוּם. 
ְאֶצָה בּזדון- לְאַבָּר בָּס והדום. ואיר אאחפ: נועדוּ Dy‏ 
אַרמין- מוּאבועמון- לְהשָבִּיתאָמון. ולהחריבאַרְמון- 

איראנחם: ְלְהכָלדאָבּרי. — 
ְעִיבָּלעובְרִ. ואיראנחס: עַיִפָה נַסְשִילְהרְנִים- לְמַסְפַר 
ההרוּנִים. כְּאיל עורנים: ְעְלִיף גְַרָנִים. ואיר אנתפ: 
לוי קרֶב- בְּמְַח וּבְמְערֶב. דמ מְערב- קַתָל 
ָעם רֶב- ואיר אאחפ: צָרוּת על צָרות: זו מז מְצָרות. 
גדולותוכצורות. אֶרְכוּת ולא קצָרות. ואיר אנחפ: קשָרוּ 
ָנָתֶם. וְחָנְרוּ חָנִיתֶם: וְאֶסְפוּ ַחְנּמָבז: וְקְאָריכו 
לְמַעְנִיתֶם. איראנחפ: רָבּוּת אַנְחוְתִי. ועצוּמוּת שָיחותִי. 
רבו נְהַמוּתִי. וְאַתָּה , עַד מַתִי. ואיך אנחם: שָמַעִחָּ 
חֶרְפָּתָכס. חַרְפוּנִי בּשֶפְתֶם. שַכְּתֶכז וְקִימָתֶם: אַנִי 
מַנְגִינָתָם. ואיר אנחפ: תִּקְנְתַכֶם אפוא. מַהדלְכֶם פה. 
חָרה אָפי. וָאין עד לרפוא. אואיר אנחפ: תְשוּבוּתִיכָכם 
נָשאָרו * היננ. עבְרִי + הנלי ער ישְקיף וְיְרָא 


* -7%7 - 


ע"ס א"ב ונפוף פתוס מ הקטן, — סלוו מפייס על לס"ס. 
/ אָמַרְתִי שעוּ מָנִי בַּבְּכִיאָמָרֶר. מר נַחְשִי ורוחי אקרר+ 


עִם לת הָעַתִירִים *— ְּבְכִי יעור עלי גנ בַת 
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Ein Anderer (Haman) beſchloß, die Nachkommen der Heldenmüthi⸗ 
gen auf einmal aufzureiben, Greiſe und Kinder und Säuglinge — 
wie könnte ich mich tröſten? Schrecklicher noch hauſte ein dritter 
Feind (die Griechen), er ſtürzte wie ein wüthender Sturm über das 
heilige Volk und richtete Verwüſtungen unter ihm an — wie könnte 
ich mich tröſten? Durch Marter ſuchten ſie Jakob's Kinder vom 
Schöpfer abwendig zu machen; ſie ſprachen: Ihr habt keinen An⸗ 
theil mehr an euerm Gotte! — wie könnte ich mich tröſten? Das 
widerſpenſtige Edom, die übermüthigen Linſeneſſer!) ſie kamen ei⸗— 
lends, um des Ewigen Thron zu verheeren — wie könnte ich m 
tröſten? Auch Moab und Ammon traten den Rothen (Edomitern 
bei, um Israel zu vernichten, um den Tempel zu zerſtören — 
wie könnte ich mich tröſten? Sie traten all meine Tapferen, all 
meine Verſammlungen nieder, beſiegt liegen all meine Helden 
vor den Augen aller Vorübergehenden — wie könnte ich mich 
tröſten? Ermattet iſt meine Seele vor den Würgern, vor der 
Anzahl der Gewürgten, der gleich dem Rehe Aechzenden, die 
ſich deinetwillen morden ließen — wie könnte ich mich tröſten? 
Schrecken ergriff ſie am Tage des Kampfes, von Oſten und 
Weſten her floß das Blut des zahlreichen Volkes zuſammen — 
wie könnte ich mich tröſten? Leiden häuften ſich auf Leiden, 
eines größer als das andere, immer mehr ſteigend, immer mehr 
anhaltend — wie könnte ich mich tröſten? Mit Schild und 
Lanze bewaffnet ſammelten ſich die feindlichen Heere und zogen 
lange Furchen über uns — wie könnte ich mich tröſten? Viel 
ſind meine Seufzer, mächtig meine Klagen, groß mein Stöhnen 
und Du, Ewiger, wie lange noch? — wie könnte ich mich tröſten? 
Du höreſt ihr Schmähen, das Läſtern ihrer Lippen; wo ſie 
ſitzen und wo ſie ſtehen bin ich der Stoff ihrer Lieder — wie 
könnte ich mich tröſten? „Wo iſt — ſo ſprechen ſie — wo 
iſt euere Hoffnung? was ſucht ihr noch hier? Sein Zorn liegt 
auf euch, für euch gibt's keine Heilung!“ — wie koͤnnte ich 
mich tröſten? „Euere Antworten ſind alle eitel!“ ſo höhnen 
die Götzendiener mich. — Doch Er wird einſt herabſchauen, 
aus der Höhe blicken, Er, der in die Tiefe ſenkt und wieder 
heraufbringet, und dann werde ich getröſtet werden. 


Ich ſpreche: Wendet euch weg von mir! ich muß bitterlich 
weinen, muß meiner kummervollen Seele Erleichterung ſchaffen, 
allen Klageerhebenden mich zugeſellend. — Wie Jaſer beweint 
ward?) ſo beweine dein Geſchick, meines Volkes Tochter! gönne 

1) Eine Anſpielung auf 1. M. 95, 0. 

2) Nach Jeſaia 16, 9, Jirmija 48, 32. 
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עמִי הַתְאַבְּכִי בְּגִינך. אַל תִּתָּנִי פונת לך. אַל תִּם 
בַּת עינך: גְעִיבִּבְכִיָה מְעְמָרֶת בּעַליזות- הָיִי מקדֶם 
הנ לְבְזּת. אִיכָה נְִיתָה הָרְעָה הואת: בָּמִי אֶל 
תִִנִיפָלַטֶההַגַָּאָרָה. הָרימִיקול עקימְרָה> ִּישָבֶָר 
על שָבֶר נִקְרָא: הז לְאִָים עַת נִקְבָּצוּ. חַיִעָלֶיך כָּרוּת 
ְּרית כְּחָפְצוּ. על עמִף עַרִימוּ סור ויַתִיעַצוּ: ְְְלוּ 
מִוְמוּתנְטות אַשורִי לְמְעור -אחרי הַהָבָל לְהַהַביל וּמִפָנִיו 
לרעוד- אָמָרו לְכוּוְנִכְחִירֶם מִגּי ולא יּכֶר שֶם ישְרְאֶל 
עוד: זאת הַשָמִיעוּ בָּנִי מִקְרְאָיו- לו * אִם יקטלנו 
מעריץ לְמרְאִיו הכייח הַקְִיש קְרְאָו ליא 
הרְבו וְהֶרְגוּ טובי. יסָרוּנִי .. צָרִי וְאוַיבִי- הַמַּכּות 


ידד - ָחַד לשכ כל אי ו וגדיים. בָּנות 
מִחְטָכות מִשְבָּצות ערי עריים- גְּמוּלִי מַחָלֶב עתיקי 
משָדִיבם: בָּבַש הָאָב רְחִמִיו לוחי לריבז הִשָלִים 
ְָּרִים לטָּחַ. pon‏ לְכָנִי טי לְאַמַמֶם נוְאמִים 
הַנָּנוּ נִשְחָטִיוְנִמְבְִּים- כְּהַקדישום לָמֶבַח וְהפִיקוּם 
לאַבָחִים- נָשִים פרְיִם עללי סִפְּחִים: מִי יַשְמַע ולא 
יְמַע- הַבְִּנְשְחטוְהָאָכְקוּרַאאֶתשְמַע- מִירְאֶהבָאת 
מִי שָמָע: גָוֶת בּיִת הַיִפָה בְּתוּלַת בַּת יְהוּדָה: צַוָארָה 
פשְטָהוּמְאַבְלָת הַשְחִיֶה וְחְִרָה- עין רְאתָה וְעִירָה: 
סנפה הָאָם וּפֶרחָה רוּמָה. וְנִפָשָהּ הִשְלִימָה לָטְבַח 
ארוּחָה כְּאָרְחָה- אָם הִַבָּנִים שְמָחָה: עְלְצוּ הַבָּנוּת 
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dir keine Ruhe, laß nicht dein Auge raſten! Weine laut auf! Einſt 
genoſſeſt טל‎ hohe Freuden, jetzt biſt du ausgeplündert; ach, ו‎ 
iſt dies Unglück gekommen? — Gönne dir kein Schweigen, ent⸗ 
ronnener Ueberreſt! jammere laut und bitterlich, denn Unfall auf 
Unfall hat dich betroffen. — Nationen ſammelten ſich, wider Dich, 
Ewiglebender, Bündniſſe zu ſchließen, gegen Dein Volk liſtige 
Anſchläge zu berathen. Sie gingen mit den Plänen um, unſere 
Schritte wankend zu machen und zu ihren nichtigen Götzen zu 
leiten daß wir dieſe verehren ſollten! ſie ſprachen: „Auf, laßt 
uns ſie vernichten aus den Völkern, daß der Name Israel nicht 
mehr erwähnt werde!“ Aber die berufenen Söhne ließen da— 
rauf Folgendes als Erwiederung hören: „Wenn auch Gott uns 
tödtet — wir hoffen nur zu Ihm! nur Ihn verehren wir!“ Ach, 
Gott hat ein Schlachten bereitet und ſeine Berufenen dazu ge— 
weihet. Sie häuften Leichen auf Leichen, brachten die Edelen um; 
es plagten mich hart die Feinde und Dränger. Dieſe Wunden 
ſchlugen vermeinte Freunde mir. Weil ich mich geweigert hatte, 
mit ihren abſcheulichen Götzen Gemeinſchaft zu machen, darum 
vertilgten ſie meine Helden allzumal, jeden Braven, jeden From⸗ 
men. Gleich Lämmern führte man ſie zur Schlachtbank hin, 
ſo liebliche Mädchen zierlich geſchmückt ſammt Kindern kaum 
der Bruſt entwöhnt. Väter unterdrückten das Mitleid, gaben 
willig ihre Kinder wie Schaafe hin zum Tode und bereiteten 
ſelbſt das Blutgerüſt. Und ſelbſt die Kleinen lallten ihren 
Müttern zu: „Wir laſſen uns gerne ſchlachten und würgen.“ 
So weiheten Frauen die geliebte Leibesfrucht zum Opfer und 
übergaben ſie der Schlachtbank. Wer kann dies hören, ohne zu 
weinen? der Sohn wird erwürgt und der Vater ſpricht dazu: 
„Gott iſt einzig!“ — wer hat dergleichen geſehen, של‎ 
gleichen gehört? — Jehuda's wohlerzogene, ſchöne Jungfrauen 
ſtreckten den Hals hin, nachdem ſie das Schlachtmeſſer ſelbſt ge⸗ 
ſchliffen — Gottes Auge ſah es und iſt Zeuge davon. Gemarterte 
Mütter, beinahe den Geiſt aufgebend, gingen fröhlich wie zu einem 
Gaſtmahle hin in den Tod, der Tugend ihrer Kinder ſich freuend. 
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ְּנוּסות וְאָרוּשות- לְאבְחַת חָרֶב לְקדּם דָצוּת וְשָשוּת. 
ְּמֶם עַל צַחִיחַ סָלַע לְבַלְתִי הָכָסת: פּוּנָה הָאָב בָּבָבִי 
— 9— עצמ על חַרְבּו לרקור ּלהַפִילָה 1+ והוּא *— 
872 בְּתוּך הַמְסְלָה: צְִּקֶה דִינָהּ פורִיָה בְּהַקְרִיבָהּ 
עַנָפִיהָ.וּתְמוּרמזָרֶקדִּס קַבְּלֶהכּכְנפִיהָ. ִתְיִפחַתְּפָרש 
כַּפִּיהָ: קורוי מִי ינוד שוד וְשָבֶר יָשְמָּרג. מְחַמַר 
עִיני כְּמְסֶר לחְרֶם וּלְתָרְג אָם כְּהָרְג הַרְנִיו הךְג: 
רעיוני ְִהָלו ְאַחָתנִ פּלְצוּת וְשָבֶר- בְּאַרז נִמְצָא 
סליכא — 
שלמנמְצָאבְּכֶלְפּעַלו נַפַשוּלְטְבַחהִשָלִיםמְפּחַדחִילוּ- 
גם קבוְרה לא הָיָחָה לו: מִתִּי לבִּי מְצא תכֶן ענינָיו. 
ירעתי אַנִיצָדָק וִישָר דּינִיו- ויה טוב לְיִרְאִי הָאֶלהִים 
אַשָר ייאו מַלְפְניי: קדשָיו לאאַמִין השלים. שנוּתֶם 
לבה 3 טוב לְאָדֶם שָלאנִסְפַר קר בַּשוְרָה. 
ְבורִינְרְעצו wyon‏ *— * — לני ָני עוְלֶה: 
עד מָתִי תִהְיָה כָּנְבּור לא כל לְהושיע. נַקמַת דם 
עַבְרִיף לְעִינִינוּ תוִיע. אָל' נְקמות יי אֶל גקמורז 
הופִיע: נְקום נִקְמְתִי מְאֶת מָענִּי- עַת נְקְמָה הִיא לָדוּן 
דּינִי- אל קנוא ונקם יי: יי כַּגְּבוּרצָא יָרִי חובְףְּפרַע. 
שוּבָר כְּתוב שָטַר חוב תקרע. שבר זֶרוע רְשָע וָרָע: 
מִמָרום כְּהְסִיק אש בְּמַעִזִיבָה וְתִקְרָה. חוּמַת אש סָבִיב 
שוּמִירְהוּבָית דִּידָה. שָלֶםיְשָלְֶהַמַבְעֶר אֶת הַבְעָרָה: 
ּבְעל גמוּלות נָא שֶלֶם: אובי תַּפִּיל מִהָרָה וּתְכָלֶם- כִּי 
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Die verlobten, die verhelichten Töchter, mit Freuden gingen ſie 
dem würgenden Schwerte entgegen, auf blanken Felſen ſpritzte 
ihr Blut und blieb dort unbedeckt liegen; jammernd wandten die 
Väter ſich weg, ſtürzten ſich in das Schwert und wälzten ſich im 
Blute mitten auf der Straße. Bei all dieſem erkannte die Nation 
Gottes Allgerechtigkeit an, ergeben gab ſie ihre Sprößlinge zum 
Opfer hin und faßte das geweihete Blut in ihres Kleides Zipfel 
wie in Opferſchaale auf, ſtöhnend und die Hände ringend. O, 
wer beklagt meine große Verheerung und Zerrüttung? meine 
Augenluſt iſt der Verbannung und Ermordung überliefert, kein 
Würgen gleicht dem Meinigen! — Mit verwirrten Gedanken, 
bebend und ſchaudernd leſe ich, wie einſt wegen einer einzigen 
guten That einem Abkömmling des Jerobeam)) ein friedliches 
Grab zugeſichert ward, und jetzt geben vollkommen Fromme, 
Gottes Rathſchluß ſich willig fügend, ihr Leben hin und können 
nicht einmal eine Grabſtätte erlangen. Ich dachte dem Grunde 
ſolcher Begegniſſe nach und ich erkannte die Gerechtigkeit und 
Geradheit des göttlichen Gerichtes; denn einſtens wird es noch 
gut ergehen den Gottesverehrern, die in Wahrheit ihn fürchten. 
Gott nimmt es mit den Heiligen ſtrenge und ſtraft die kleinſten 
Fehler an ihnen; aber ein gutes Zeichen iſt es für fromme 
Menſchen wenn ſie nicht ehrenvoll betrauert und begraben wer⸗ 
den — ſie haben nichts zu fürchten bei'm einſtigen Gerichts⸗ 
tage. Doch ach, wie ängſtlich bebt und zzittert mein Herz, 
wenn ich meine Starken ſo überwältigt und gebeugt und ge— 
ſtürzt von den Barbaren ſehe. Und Du, wie lange noch hältſt 
Du zurück mit Deiner Hilfe? O räche doch Deiner Diener 
Blut! Rächender Gott, Ewiger, erſcheine! Uebe Vergeltung an 
meinen Peinigern, laß die Zeit der Beſtrafung kommen, Du 
eifernder und rächender Gott! Ziehe aus wie ein Held, erfülle 
Deine Verheißung! fertige aus die Zahlungsſcheine, vernichte 
unſere Schuldbriefe, brich den Arm des Frevlers, des Böſen! 
Von Oben herab loderte die Flamme an Wänden und Balken, 
wie eine Mauer umzingelte das Feuer die äußern und inneren 
Gebäude; ſo laſſe zahlen den, der da angezündet den Brand! 
Vergilt den Feinden nach Verdienſt, ſtürze und 011400061 ſie, 

1) Dem Abiah, Er ließ die Unterthanen des Reiches Israel ungeſtört 


nach Jeruſalem zum Tempel wallfahren. Siehe 1. Kon. 14, 5 
Talm. Moed. Kat. Ende. jah . , 18. und 
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אל גְמלות יָי שַלם יְשָלֶם: שונְאִיף תִּצָמִית סף רעל 
מּשָקבז. המרז חרז יָדו נקם ינְקם. א בְּבָָה לא 
תחְנקם: העל כן נְקְרְאת אִיש מְלְחָמָה. צַריף לכלות 
ָּהֶם לָהִנָּקָמָה. נקם יי וכעל חִמֶה: קנא לְשְמֶךְ 
עבורְף הָאֶל- וּלְדם — הַשָפוּ וּלְחָרבוּת — 

נְקְםגְקְמַת גי ישְרְאֶל: מַפִידְמִיאֶחַת לאח מנוּיות- 
y‏ נְצְחֶם עַל בּנְדְי ְּפרפוּרף הָת- יָדין בּגויִם מְלָא 
נְות: נָלְאִיתִי נְשוא אֶת כָּל הַתלְאֶה. תֶּחיש גְְּלְתִי 
וּמַהֶר הַמַרְאֶה. כִּי dp‏ נָקֶם 25 ּשָנָת ולי בָּאֶה; 


במשקל. d‏ ס' מכועות, ‏ מלכד מתימת כל סלוז פסיפ על לס"כ. 
וכללטי ססלוזיס פתוס מנחם בר יעקב חזק. 


לא מִעני שְמִים. שֶחָקִים בלו מְלְאִים Mo‏ ¶ · וְהַם 
לא יבלְכְּלו. ף כִּיהַבָית: מה טוכ וּמַה גָעִים. בת 
עס רעים- בְּכְנְפִי צָעִצָעים. - ישן הָיָה עם לְבְבִָ לְָנוּת 
הַבְּית: נָאוּר אַהַבִָףּ הֶרְאִיתָ *—— ִּי הס נחלְתףּ. 
דַע ִּ שִמִִּנקְרַאעַל הַבְיִת: נְכָרִי שָמְבָּוּ- וְעמִים 
— אותותִיורָאוּ. לְמַען יירְאוּ. ובור ייַעַל — 
הַטָאִי ִּיעְצָמוּ ַכָלַתָנִי קנְאָה. —X Waomm‏ 
שאָדז. וְנָתֶץ אֶת הַבָּירז: חַמודִי אוצָר הָן הָבִיאוּכם 
ְּהיכְלִיהֶן- מִלְאוּ כְְסִיֶן- ואה הַכקן וּפַגוּ אֶתדקַבּיִת: 
מדוע נְתָּכָה חָמָה לא שֶכָבָה. על מה עַשֶה צוּרְנוּ כָּכָה 
לְארְזְהַאתולַכ: מקו הנ נשוּ. וְשסיתקדשו- 
ְהַבְּעתרְפָסוּ- הַמוּןְגוים רשו נְסְבּוּעַלהַבֶּית: בַּתקול 
הִיאעוּנָה. מַהתּתְמְהוּפְנַע. סְמַלהִקנְאֶההַבָאמְסוּכְנְנָע 
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Du, Gott der Vergeltung, der Alles bezahlet! Vertilge Deine 
Feinde, tränke ſie mit dem Taumelbecher, räche die Vielen von 
ihrer Hand Getödeten! Willſt Du an einem ſolchen Volke keine 
Rache nehmen? Herr des Krieges wirſt Du ja genannt, ſo 
vernichte denn Deine Widerſacher, rächender Gott! Herr des 
Zornes! Um Deines Namens willen eifere, um Deinetwillen, 
Herr! um des vorgoſſenen Blutes Deiner Diener, um des Zer⸗ 
ſtörten Tempels willen nimm Rache für die Söhne Israels! 
Im Purpurgewande, von den Blutstropfen meiner Erſchlagenen 
gefärbt, erſcheine, Herr! und richte die Nationen, die Leichen 
über Leichen gehäuft! Ich kann nicht länger - 6 6 
Drangſal tragen. O beſchleunige meine Erlöſung, erfülle bald 


die Weisſagung: „Fürwahr, der Rachetag iſt bei mir beſtimmt, 
das Jahr meiner Erlöſten es kommet!“ Geſ. 68, 4.) 


Des Himmels Räume, der Höhe Sphären, voll von Dei⸗ 
ner Majeſtät, vermögen Dich nicht zu faſſen, um wie viel 
weniger ein Haus. Doch ließeſt Du gnadenvoll Dich herab, 
um bei Deinen Freunden zwiſchen den Cherubim zu reſidiren; 
Dein Wille war's, ein Haus Dir zu erbauen. Mächtiger! 
Du zeigteſt Deine Liebe Deinem erkornen Volke, Du ließeſt 
Deinen Namen genannt werden über das Haus. Fremde wall⸗ 
ten dorthin, Völker kamen dort zuſammen und ſahen die Wun— 
derzeichen und erkannten, daß die Herrlichkeit Gottes auf dem 
Hauſe ruhe. Aber ach! meine Sünden nahmen überhand und 
Gottes Eifer verzehrte mich. Die Feinde legten bloß den Grund, 
machten mich öde, riſſen nieder das Haus. Mit den koſtbaren 
Schätzen füllten ſie ihre Palläſte, auf Geheiß des allerhöchſten 
Prieſters räumten ſie aus das Haus. Ach, warum ergoß ו‎ 
unaufhörlich ſolcher Zorn? warum that unſer Schöpfer ſo dieſem 
Lande und dieſem Hauſe? Der Ort, den meine Prieſter nur 
betraten nachdem ſie ſich geheiligt hatten, die Menge der Heiden 
betritt ihn jetzt, ſie umringen tobend das Haus! Eine himm⸗ 
liſche Stimme antwortet: „Was wundert ihr euch ob dieſes 
Unfalls? ihr habt Götzenbilder der Erzürnung dorthin gebracht, 
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בַרְאֶה לי בַּבּית: רְבִיצַת עוּלֶם מִלא. שוכן בְּהִיכָל. 
התעשו צָרֶה לו- עור ופפ — בוא אָל הַכָת: ען 


— ְחטַאאֶתהַבִָת: — — 
על ץ שָפָה. J — ꝛy‏ — 


דנדד 


חומת אש סַבָכָה. — תַהיָה בה . % ביר ַבַּיִת: 
רה וְהעַבָר טִמְאֶה מַבִּיחּ. מלְבִּי. אֶלִיל כָּלִיל מחלוף. 
וְתְקְרָא אָנְכִי פָּנִּיתִי הַבָּית: קרש בָּית מָעוני. וְתָשוּב 
למלוני- וְנְקְבּצו לגי הגה כָבור וי בָּא אֶל הַבִּית: 
ע"ס א"ב. 
לב אַש תוקר בְּקְְבִּי- בְּהְעלותי עַל לְבּי.. בּצאִי ריס 
קינים ערז למען הֶז אי טיוועלפ: 
אָז ישיר משָה. שיר לא יִנָשָה. = ארי ממצים: 
ויקינן ירְמִיָדה. וְנָחָה גָהִי נָהַיָרז . | בצאתי מירושלם; 
בָּיתִי הַתְכּונֶן- ושֶכֶן הֶעָנֶן* בצאתי ממצרים: 
וַחָמַת אֶל שָכְנְדה. עָלִי כָּענְנָד. = בצאתי מירושלם: 
בּלִי יָם הָמוּ. וְכַחוּמָה קמו. בצאתי ממצרים: 
זרונִים שמָפוּ. על ראשי צָפוּ. בצאתי מירושלם: 
ּנן שָמִים. וָצוּר וב מִים. בצאתי ממצרים: 
לעָנָה ְתַמָרוּרִים: ּמַים הַמָרִים. | תי מחהשלם: 
הַשְכֶּם וְהַעַרֶב. סְבִיבות הר חוְרְב. בצאתי ממצרים: 
קורָא אֶל אָבָל. על נַהָרוּת בָּבָל. בצאתי מירושלם: 
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der Schaden ward ſichtbar im Hauſe! Der die ganze Welt 
erfüllt und in ſeinem Pallaſte thronet, wollt ihr Ihm einen 
Nebenbuhler ſtellen? blinde und lahme Götzen dürfen ſie kom— 
men in mein Haus? D'rum weil ihr ausgeartet ſeid hat euch 
das Unglück getroffen, ihr habt das Heiligthum entweiht, d'rum 
wurde vernichtet das Haus!“ — Allheiliger, o zeige Dich 
gnädig! Wahr iſt's, wir haben ſchändlich gefehlt! O ſende 
Heilung uns, laß nicht ferner die Strafe auf uns ruhen; ent—⸗ 
ſündige wieder das Haus. Oeffne jene Quelle, an deren 
Rand ſtets neue Früchte reifen und heilende Kräuter wachſen, 
entſpringend unter der Schwelle des Hauſes. Erbarme Dich 
der verwüſteten Stadt, umgib ſie, ſtatt jenes verheerenden Bran⸗ 
des, ringsum mit einer Feuermauer und laß Deine Herrlichkeit 
wieder ſtrahlen im Junerſten des Hauſes! Schaffe, mein König, 
die Unreinheit weg aus Deinem Hauſe, laß die Götzen gänzlich 
verſchwinden und rufe endlich: Ich ſelbſt habe gereinigt das 
Haus! Heilige meine Wohnung wieder, kehre zurück zur alten 
Ruheſtätte, ſammele meine Schaaren wieder! Laß, Ewiger, 
Deine Herrlichkeit wieder einziehen in Dein Haus! — 


Wie Feuer lodert's in mir auf, denk ich der Zeit, als 
ich auszog aus Mizraim; aber Klagen ſtimm' ich an, ſo ich 
der Zeit erwähne, als ich auszog aus Jeruſalem. Damals 
ſang Moſcheh das unvergeßliche Lied, als ich auszog aus 
Mizrajim; Jirmia klagte und ſtimmte Trauerlieder an, als ich 
auszog aus Jeruſalem. Mein Haus war gegründet, bedeckt 
mit der Wolke, als ich auszog aus Mizraim; Gottes Zorn 
ruhte auf mir düſter wie Wolken, als ich auszog aus Jeru— 
ſalem. Des Meeres Wellen rauſchten und ſtanden wie Mauern, 
als ich auszog aus Mizraim; wüthende Wogen ſtürmten und 
השמש‎ über mein Haupt zuſammen, als ich auszog aus 
Jeruſalem. Vom Himmel kam Speiſe, dem Fels entquoll 
Waſſer, als ich auszog aus Mizraim; Gall' und Wermuth 
erhielt ich und bittere Waſſer, als ich auszog aus Jeruſalem. 
Des Morgens und Abends ſtand ich am Choreb, als ich 6 
zog aus Mizraim; Zur Trauer rief ich an Babels Strömen, 
als ich auszog aus Jeruſalem. Die Herrlichkeit Gottes wie 
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וּמִרְאָה כָּבור יי. כְּאָש אוּכָלָת לְפָּנִי. בצאתי ממצרים: 
וחָרֶב לְטושָה. לְטֶבַה נְטוּשָה. בצאתי מירושלם: 
זַבַח וּמִנְחָה. וְשֶמָן זְמַשָחָה. בצאתי ממצרים: 
סְנָלַת אֶל לְקוּחָה. כַּצאן לטֶבְחָה. בצאתי מירושלם: 
חַגִּים וְשָבֶּתות: וּמוּפָתִים ואותות. בצאתי ממצרים: 
תַעָנִית וְאָבָ- ורדוף רזהָבָל. בצאתי מירושלם: 
מובו אהָלִים. לְאַרְבְּעַה ְּגָלִים. בצאתי ממצרים; 
אֶהָלִי ישְמְעָאלִים- ּמחנות עַרָלִים. ‏ בצאתי מרשלם: 
יּבָל וּשֶמְמָה. וארץ שקמה / בצאתי ממצרים : 
מָכוּר לְצַמִיתוּת- וְכָרוּת לְכְרִיתוּת. ‏ גצאתי מרשלם: 
כַּפּרֶת ְאָרון - וְאַבָנִי זַכָּרון: בצאתי ממצרים: 
וקבני רזקָלע. וכלי דזבָּלַע. בצאתי מירושלם : 
ָויִם וְאַהָרונִים. וְשְבְעִים זְקָנִי. = בצאתי מפעריפ: 
נּגְשִים ומונים. וּמוּכְרִים וְקנִים: בצאתי מירושלם: 


משה יִרְעָנוּ. וושהרן יִנְחָנוּ. בצאתי ממצרים: 
נְכוּכַדְנָאצַרטְפסָר. וְאַדְרִיאָנוּסקיסר. בצאתי מירושלם: 

בעָרוך מַלְחָמָח.. יי שָמָה. בצאתי ממצרים; 
רְחק מַמָנוּ. וְהַגָּה דהִינָנוּ. בצאתי מירושלם: 

סַתְרִי פַרכַָת. וסרי מַעַרְכֶָת: בצאתי ממצרים: 
חָמָה נַּתֶּכָת. ְעָלִי סוּכָכֶרץ. בצאתי מירושלם: 


עולות ּבָחִים: וְאֶשִי ניחוחים: בצאחי ממצרים: 
בְחוצות מדקרים. בָּנִי ציין חיקרים: בצאתי מירושלם: 

פארי מִנבָעות. ְכָכוּד ְקַבָּעוות. = באחי ממצרים: 
שריקות ותרועות. > לקלץ זועות. = בצאתי מירושלם: 
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verzehrendes Feuer ſchien ſie vor mir, als ich auszog aus Mizraim; 
Das blanke Schwerdt zum Schlachten gezückt erblickte ich, 
als ich auszog aus Jeruſalem. Ich weihete Opfer und 
Gaben und heiliges Salböl, als ich auszog aus Mizraim; 
Gottes Volk wurde wie Schaafe der Schlachtbank geweiht, 
als ich auszog aus Jeruſalem. Feſte und Ruhetage genoß ich, 
Zeichen und Wunder, als ich auszog aus Mizraim; aber 
Faſten und Trauern und vergebliches Mühen, als ich auszog 
aus Jeruſalem. Schön ſtanden die Zelten nach ihren vier 
Fahnen, als ich auszog aus Mizraim; Zelten der Ismaeliten 
und Lager der Heiden erblickt' ich, als ich auszog aus Jeru— 
ſalem. Ich freute mich der Erlaß- und Jobeljahre, des Friedens 
im Lande, als ich auszog aus Mizraim; und wurde auf 
immer verkauft, zermalmt und zerſtoßen, als ich auszog aus 
Jeruſalem. Ich ſah die Bundeslade, die Prieſterſteine, als ich 
auszog aus Mizraim; aber Schleiderſteine und Mörderwaffen, 
als ich auszog aus Jeruſalem. Ich ſah Leviten und Prieſter 
die 70 Aelteſten, als ich auszog aus Mizraim; aber Dränger 
לוט‎ Spötter, Verkäufer und Käufer, als ich auszog aus וש‎ 
ſalem. Moſcheh war der Hirte, Aharon der Führer, als ich 
ausgezogen aus Mizraim; Nebuchadnezar, der Fürſt, Hadrian 
der Kaiſer, als ich auszog aus Jeruſalem. Führten wir Kriege, 
ſo war der Herr mit uns, als ich auszog aus Mizraim; aber 
ferne war er von uns, war nicht zu finden, als ich aus⸗ 
zog aus Jeruſalem. Ich hatte verhüllende Vorhänge, geord⸗ 
nete Schaubrode, als ich auszog aus Mizraim; doch Gottes 
Zorn ward ausgegoſſen und verhüllte mich, als ich auszog 
aus Jeruſalem. Ich hatte Ganz- und Schlachtopfer und 
wohlgefällige Opferdüfte, als ich auszog aus Mizraim; 
erſtochen auf den Straßen wurden Zions theure Kinder, 
als ich auszog aus Jeruſalem. Ich ſah die prächtige Prieſter⸗ 
kleidung, zur Verherrlichung eingeführt, als ich auszog 
aus Mizraim; aber Pfeifen und Lärmen zur Schmach und 
zum Schrecken hörte ich, als ich auszog aus Jeruſalem. 
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ציץ הזֶהָב- ְהַמְשל וְרַהַב- 
הֶשלך M‏ · וְאָפַס הָעָוָר: 
קְרְשָה וּנְבוּאָה. וּכְבור יי גַרְאָה. 
ִנְאָלֶה וּמרְאֶה. רוח הַטוּמְאֶה. 
רְגָּה וישוּעה. וְחְצוּצָרוּת התרוּעה: : 
זעקת עולל - ונקת חֶלֶל. 
שלְתָן וּמִנורָה. כל וּקטרְה. 
אֶלִיל וְתועְבָה- ּפָתָל וּמַצָבָה. 
תוּרָה וּתְעוּרָה. וְסְדֶר הְעַבוְרֶה. 


בצאתי ממצרים : 
בצאתי מירושלם: 
בצאתי ממצרים: 
בצאתי מירושלם: 
בצאתי ממצרים: 
בצאתי מירושלם: 
בצאתי ממצרים; 
בצאתי מירושלם : 


בצאתי ממצרים: 


ששון וְשְמְחָה- וְנָס נְגין וְַנְחָה-. בָּשובִ ליוּשָלֶם: 


ע"ם א"ב וכקוף פתוס ברוך חזק. 


לן אֶצְבְּעותִי שָפְלוּ. וְאֶשִיותִי נָפְלוּ. 
27 צִיין גָּלוּ. ְכָל אויבָי שי 
בת וַעַוָרוּת- בָּיוּם אַף נגָרוּת. 


אוְיָה: 


אוי מָה הָיָה לָנוּ: 


אויה : 


פָּנִי שָרִיםוְשָרוּת- כָּמוּ שולי קרָרות. אוי פה היה לנו: 


ְלת הַכּתְרֶת- כַּנְבָל נִשַבָּרֶת. 
עַטָרַת תִּסְאָרֶת- לְאָרץ נגררת. 
Nn‏ עיר — חלו הקלות- 
הִיבָלי חל מע המו vy‏ 
על שלְמָן ְְלְי ומְעִיל עַל שוליו. 
הָעמוּרִיכם. בָּיָד בָּנִי עבדיכם. 
ְהקף רוּכָדִיכז - רַבּיבז ונכְבְּדִי. 
ְבָחִים וּמְנְחות. לְמַשוּאות ומדוחות. 


אויה: 
אוי מה היה לנו: 
אויה : 
אוי מה היה לנו: 
אויה: 
אוי מה היה לנו: 


אויה: 


אוי מה היה לנו: 


אויה: 
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Ich beſaß das goldene Stirnband, Herrſchaft und Hoheit, 
als ich auszog aus Mizraim; Geſtürzt war die Krone, 
weg war die Hilfe, als ich auszog aus Jeruſalem. Mit 
Heiligkeit und Prophetenthum, mit der göttlichen Majeſtät 
war ich umgeben, als ich auszog aus Mizraim; beſchmutzt 
war ich aber und befleckt mit unreinem Geiſte, als ich 
auszog aus Jeruſalem. Ich vernahm Geſang und Sieg und 
Trompetenſchall, als ich auszog aus Mizraim; aber Ge⸗ 


ſchrei der Kinder und Aechzen der Erſchlagenen, als ich 006 - 


zog aus Jeruſalem. Ich hatte Tiſch und Leuchter, Ganz⸗ 
opfer und Räucherwerk, als ich auszog aus Mizraim; aber 
Götzen להנו‎ Gräuel, Schnitzbilder סח‎ Standſäulen, als ich 
auszog aus Jeruſalem. Gottes Lehre und Zeugniß und herr⸗ 
licher Tempeldienſt ward mir zu Theil, als ich auszog aus 
Mizraim; und Wonne und Freude werde ich wieder ge— 
nießen, Kummer und Seufzer wird ſchwinden einſt, wann ich 
zurückkehre nach Jeruſalem. — 

Meine Kraft iſt gebrochen, meine Mauern ſind geſtürzt — 
Wehe! Zion's Kinder ſind ausgewandert, glücklich alle meine 
Feinde — Wehe, was iſt uns geſchehen! An jenem Zornes— 
tage wurde Tempel und Vorhalle geſchleift — Wehe! Fürſten 
und Fürſtinnen wurden entwürdigt — Wehe, was iſt uns ge— 
ſchehen! Die goldenen Säulen wurden wie Scherben zerbrochen — 
Wehe! die herrlichen Kronen zur Erde geſtürzt — Wehe, 
was iſt uns geſchehen! Die Straßen der Stadt ſind verödet, 
aufgehört hat der Geſang — Wehel die gebahnten Wege 
ſind verfinſtert, dunkel — Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Mein Inneres bebet ob des Allerheiligſten und ſeiner Wände — 
Wehel! ob des Tiſches und ſeiner Geräthe, ob des Prieſterman— 
tels und ſeiner Schellen — Wehe, was iſt uns geſchehen! Sklaven 
vernichteten die Säulenhaken — Wehel die prächtigen theuern 
Pflaſterſteine — Wehe, was iſt uns geſchehen! Schlacht- und 
Speiſeopfer wurden geſtört und aufgehoben — Wehe! ל‎ ſchönen 
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דר מִזָבְּחות- בְּיגון נמֶנְחורץ. 
חָל' וְהַפּרְג- לְחָרְב לְהָרְג. 

ּנְן הגמְרְג- רוש בְּמוְְג- 
מְלְאִים מְבְרִיכם- מָגִּי נעדריבם: 

טַבָּעות סְדורִים - וְננּסִין הַהָדוּרִים. 
יפי נַבְרְכָת. ביכר נָהֶפָּפָרזי 

נָפֶן וּפַרבָּרז. וּמִנְחרז מְרְבְּכָרזי 
ייר עַם כַּגּו. הַתָעיף בו וְאִינ- 

הגָר עב שַמָנו- לקח מִמְכוני. 
לָחֶם הַפָּנִים. שו עָלִיו קנים. 

וטוּרִי רמונים- לְמַרמָס נָתוּנִיבם. 
מַנוּרָה הַטָהוּרֶה. אוּרהּ בָעְדרָה. 

ומַגְרְפָד; יקְרְרז. נְטוּלֶרה חַסְרָה: 
נוי יָם הַנּחשֶת: —*R‏ לבּשֶת. 

מִעַשָה הָרָשֶת- וְחלוּת מַרְחָשֶת. 
סְלתרז וּנְסָכִים- מָוּ ְחָשָכִיםם. 

ובעו וכין- לָרֶץ גִשָלָכִים. 
על מַחְתָה ורקי אוב שן חַרק: 


מָנִי da‏ כו זָרָק- וְאֶת חרבו הִבַרק. 


פַשָפְשִים וָּעִָים. רְצָה נְְרִָים: 
הַתְּמִים וְהָאוּרִים. אִיכָה נַסְפְרִים: 
צְפִירת מעַטָפוּת- בְּאִיבָרז נְְְּפוּתי 
לשָכות רקיפות- וּבִית דזחליפות: 
קיר סֶגן עִרָהי |קרקר הָתרֶה- 


אוי מה היה לנו: 
אויה : 
אוי מה היה לנו: 
אויה: 
אוי מה היה לנו: 
אויה : 
אוי מה היה לנו: 
אויה: 
אוי מה היה לנו: 
אויה: 
אוי מה היה לנו 
אויה : 
אוי מה היה לנו: 
אויה : 
אוי מה היה לנו: 
אויה: 
אוי מה היה לנו: 
אויה: 
אוי מה היה לנו: 
אויה : 
אוי מה היה לנו: 
אויה: 
אוי מה היה לנו? 
אויה : 
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Altäre liegen verödet — Wehe, was iſt uns geſchehen! Mauer 
und Gitter ward niedergeſchmettert — Wehe! Das Kunſtge— 
bäude ward mit Dreſchwalzen zermalmt — Wehe, was iſt uns 
geſchehen; Die fehlerloſen Opferthiere ſind dahin — Wehe! Weg 
ſind die Reihen der Ringe, die verzierten Stangen — Wehe, 
was iſt uns geſchehen! Die ſchönen Pflanzungen, wie ſind ſie 
verwandelt — Wehe! der goldene Weinſtock, der Vorhang, die 
Speiſeopfer — Wehe, was iſt uns geſchehen! Das 006 
becken ſammt Geſtell, kaum ſahen wir es und es war nicht 
mehr — Wehe! Die Lampe ſammt dem Oele wurde von ihrer 
Stelle genommen — Wehe, was iſt uns geſchehen! Stimmt 
Klage an ob des Schaubrodes — Wehel ob der Reihen von 
Granatäpfeln, die mit Füßen getreten wurden — Wehe, was 
iſt uns geſchehen! Das Licht des reinen Leuchters iſt dahin — 
Wehe! die werthvollen Schaufeln ſind hinweggenommen — 
Wehe, was iſt uns geſchehen! Das glänzende Kupferbecken 
nahmen die Götzendiener — Wehe! Sie nahmen das Netzwerk, 
die Pfannen — Wehe, was iſt uns geſchehen! Mehl- und 
Gießopfer ſind uns entzogen — Wehe! Boas und Jachin) 
ſind zu Boden geworfen — Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Rauchpfanne und Opferſchaale entweihte der knirſchende Feind — 
Wehe! Körbe und Becher warf er hin und ließ blitzen ſein 
Schwert — Wehe, was iſt uns geſchehen! Thüren und Thore 
wurden der Erde gleich gemacht — Wehe! die Urim und Tu⸗ 
mim, ach, ſie wurden verborgen — Wehe, was iſt uns ge— 
ſchehen! Die prächtigen Gewänder wurden ſchonungslos zer⸗ 
ſtört — Wehe! die ſchönen Gemächer, die Schlachtkammern — 
Wehe, was iſt uns geſchehen! Die Feinde ſtießen mit den 
Schilden gegen die Mauern, ſie durchbrachen den Tempelberg — 


1) Zwei Säulen an der Vorhalle des Tempels (1. König, 7, 20. 


/ 
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מַרְקוּ רִזמָרֶרז. וְשָרְפוּ הבִּירְדק. = או מה היה לנו: 
רְופְשִי מִשָמָרורז. סָבוּכִיבם בַּצָרות. ‏ אוה: 

ְשָרִי הָעַשָרות- בִּיָד בַּעָלִי חַטָרות. אי מה היה לנו: 
שער בַּרז רְבִּיבם. לומכי עַרְבִים. = אחא > 

לְקַחוּ הַכְּרוּבִיבז. תִפִּים וְאָבוּבִים. = או מה היה לנו: 
תּאיכם הַגְאִים. לַבָּנִיכם הַשָנוּאִים. == איה: 

22 מִסְלְאִים: לְחָלְדוּת הַסָּנְאִים. = או מה היה לנו: 
בָּנִיכז היקריבם. ּחָרְבוּת ַדקְרִיץ. אוית: 

—X‏ הַמְשוָררים- וְכהָנִים מקטירים: אוי מה היה לנו: 
רוּבִים וּפַרְחִיכם. לְחְצִיבם וּשְלְחִים. | אוה: 

בְּכורות וּטפוּחיבם. בש אנָחִיבֶ. אוי מה היה לנו: 


וּמַפְתַּחות זַרְקוּ. בְּשיֶב כִּי לקו = אות: 


בָּעָון נְָמְקוּ. וְכָפִיבז ספָקוּ. אוי מה היה לנו: 
כָּפּות וּבָזִיכִים. מָנִי נפְסְקים. אויה:, 


וּבָנִי נַחֶנְקיבם. בִּמְרֶץ מַרְחַקיבם. אוי מה היה לנו: 

חי חובו נָכָה. וְצִיץ מָהוּר נָשָבָּה. | אות: 
גר מַעַרְב כָּבָה. וְשְמְחַתבִּית השואבה. אוי מה היה לנו: 

ָרִים בָּנִי עַינָה. עַל ְּנִי מִי מַנָה. = איה: 
פְּאָר בַּנְדִי כְהֶנָה. בְּיָדֶכם נָפּנְדז. = אי מה היה לנו: 

קטדת נעְדרָרז- וְמרון וְכְפַדֶר. = = איהה 
כ ּוָרֶת- תְּקְבּץ ִפְָרֶת- עז מְהָרָה תְִּיָה לָנוּ: 

ע'ם א"ב וכפוף פתוס אנכי מנחם העלוב ברבי מכיר. 

לד אַבָל אַערֶר- אַנִנוּת אַנְרֶר. אה לִי: 

בִּכְכִי אַמָרֶר. כַּחְמַת צוּרֶר- דְּרְכִי סורֶר. אלֶלי לי: 
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Wehe! Sie warfen ihr Geſchoß, verbrannten die Stadt — 
Wehe, was iſt uns geſchehen! Die Wachtpoſten wurden in 
Leiden verſtrickkt — Wehe! die Hauptleute erlagen unter den 
Schlägen — Wehe, was iſt uns geſchehen! In die volkreiche 
Stadt drangen die Wölfe der Wüſte ein — Wehel! ſie nah— 
men die Cherubim, die Pauken und Pfeifen — Wehe, was 
iſt uns geſchehen! Die ſchönen Zimmer nahmen die Verhaßten 
in Beſitz — Wehe! Die Hochgeſchätzten gleich dem Golde muß— 
ten wie Wieſel ſich verkriechen — Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Die theuern Söhne wurden mit dem Schwerte durchbohrt — 
Wehe! die Leviten und Sänger und räuchernde Prieſter — 
Wehe, was iſt uns geſchehen! Jünglinge und Knaben traf 
der Pfeil und der Speer — Wehe! Erſtgeborne und zarte 
Kinder verzehrte der Schmerz — Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Die Prieſter warfen die Schlüſſel in die Höhe, als ſie das 
Unglück ſchauten — Wehe! dahinſchwindend in ihrem Vergehen 
ſchlugen ſie die Hände zuſammen — Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Löffel und Schaalen ſind mir entriſſen — Wehe! meine Söhne 
ſeufzen in fernen Landen — Wehe, was iſt uns geſchehen! 
Der Ewige forderte ein ſeine Schuld — das heilige Stirn⸗ 
blech wurde geraubt — Wehe! die weſtliche Lampe verioſch, 
es hörte auf die Freude am Feſte des Waſſerſchöpfens — 
Wehe, was iſt uns geſchehen! Die frechen Söhne der Wolluſt 
triumphiren über das einſt zahlreiche Volk — Wehe! של‎ pracht⸗ 
vollen Prieſtergewänder ſind in ihre Hand gegeben — Wehe, 
was iſt uns geſchehen! Das Räucherwerk fehlt ſammt Bun—⸗ 
deslade und Deckel — Wehe! Der Du das Weltall ausge— 
ſpannt, o ſammle die Zerſtreuten wieder, laß uns bald wieder 
kräftig werden! 

Trauer muß ich anregen, Klage anſtimmen, Wehe mir! 
bitterlich weine ich, da Feindeswuth meine Pfade verwirrte — 
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גלוּרז הר וְלִבִּי הַרף. אויה לי: 
דּרך וּפֶרך. נחְשָרִך. וצידו חָרְִ"י אללי לִי: 
הַמַעט מִבְאִישִי. חִלְיוּ מִקְדְּשִי. = איה לי: 
ְהַבָּוּקָרְשִי. הַחלוּ — וזלְזְלוּקָדושִי. אללילי: 
ָמַן שֶנת תִּתָ'וּ x‏ חור רְנּ | אוה לי: 
ילת זנוּ. מְקוּמֶם פּנוּ. כָּרְבָּה נְמְנוּ. ‏ אלל לי: 


מָעִּת בּקְשוּ- וְעָלִי חקשו. אויה לי: 
ירְאָתֶםקשקשי. וָאותות הקישו. ואותיעקשו. אלל לי: 
כּפָר מָאָסוּ. וּנְפָשית חָמָסוּ. אויה לי: 


לוי כּוּסַסוּ- כּהָנִי בּישָסו- צְנועִי הַנְסוּ. = אללי לי: 
מְתִי חָרָב מִרְדְּמִים. בְּאֶפָס דָּמִים. אוה ליג 
ִבְלַת תּמִימִים בָּלִי מוּמִים- הָיוּ שומָמִים. ‏ אלי לי: 
סחיב וְהַשֶלְךּ. עָרוּם לְלכֶלך. = = אית לי: 
עּבָרִי למלְך- יַרְכ חַיל מֶלְךְּ. ודו בָּפָלֶ. אללו לי: 
פִֶּיעֶה וּפְרִימָה. על תוּרְה תִּמִימָה. אוה ליג 
צִַבְּידרְמָה- הַמִסְבּתרוּמָה. ְסלְהַחַרִימָה. אללו לי: 
קול בי כנסִית- וָּתִי תושות. == איה ל: 
רְחַמָנִית. בִּידִיהֶן ְקית- זְבְחִי רְאאת. | אללי לי: 
שָלְמִם ועולורז. הַתָנִים וְכָלות. = איה לי: 
תודותוּבלילות. בּוִּיוּכְתוּלות. וטוּבִיקהלות. אילי: 
אֶחִים נּם יחד. > נשֶפךּ ְּמֶם כְּאֶחָד. אוה לי: 
כזְאחַיבְּפַחַדירְאֶת שְהַמִיחָד.לטֶבַח לְהַאֶחַד.אלילי 
מַלְמְדִי סִפֶר- נָשָף וְצָפָר. אויה לי: 
חַדְאָמְרִי שָפֶרמָלָאו חָצְַואָפֶר.וְאִיה שוקלוסופר.\לילי 
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o des Jammers! Der Feind verlängerte meine Verbannung, 
brachte mein Herz zum Verzagen, Wehe mir! Er drückte mich 
peinigend nieder, der wilde Jäger; es gelang ihm ſeine Jagd — 
o des Jammers! Meinen Feinden war's zu wenig mein Hei—⸗ 
ligthum entweiht zu haben — Wehe mir! Sie machten noch ver⸗ 
ächtlich das Heilige, ſie fingen mit meinen Heiligen an, gaben 
ſie der Entwürdigung preis — o des Jammers! Im Jahre 4856 
ותו‎ 11ten Jahre des 206600 Mondzirkels — Wehe mir! da 
kamen bewaffnete Schaaren wie Heuſchrecken zahllos aus allen 
Orten daher — o des Jammers! Sie ſuchten mich irre zu 
leiten, erſchwerten mein Joch — Wehe mir! In zügelloſer Wuth 
fielen ſie tückiſch über mich her — o des Jammers! Jedes Löſe- 
geld verſchmähend raubten ſie die Seelen — Wehe mir! metzelten 
meine Leviten, traten meine Prieſter nieder und ſchändeten die 
Frauen — o des Jammers! Mit dem Schwerte wurden ſie 
zerhauen, weil ſie nichts verſchuldet hatten — Wehe mir! die 
Leichen der tadellos Frommen blieben unbegraben — o des 
Jammers! Nackt wurden ſie hinausgeſchleppt und in den Koth 
gezerrt — Wehe mir! Götzendiener beſtritten Gottes Verehrer, 
beherrſchten das ganze Land — o des Jammers! Laßt wachſen 
das Haar, zerreißet die Kleider ob der vollkommenen Lehre! 
Wehe mir! Der ſtolzirende Feind, der Holzanbeter ſprach das 
Vertilgungsurtheil über ſie aus — o des Jammers! Stimme 
der Noth tönt in den Bet- und Lehrhäuſern — Wehe mir! 
Zärtliche Frauen ſchlachteten ihre Kinder, gleich heiligen 
Opfern, mit eigener Hand — o des Jammers! Hingemordet 
wie Ganzopfer wurden Bräutigam und Braut — Wehe 
mir! wie Dank- und Miſchopfer Jünglinge und Jungfrauen 
und die Edelſten der Gemeinden — o des Jammers! Brü— 
derblut ward zuſammen vergoſſen — Wehe mir! Schweſtern 
gaben ſich vereint im Glauben an den einzigen Gott der 
Schlachtbank hin — o des Jammers! Hinweg ſind ſie, die 
früh und ſpät das Geſetz ſtudirten — Wehe mir! der Mund, 
der treffliche Reden ſprach, ward mit Kieſel .לוו‎ Aſche ge⸗ 
füllt — wo ſind die Lehrer des Geſetzes? o des Jammers! 


2os‏ קינות לתשעה באב 
הַרְזְיתָה זאת מָאָו- עָלֶה a‏ עָ. = אוה לי: 

לְהָשָמִיד הוּעָז- וְאָסִףעַםנעו. בָּנִינָבָלוְלוע. אללילי: 
בּקָש עקר- רק ללעקור וּלעקר. = אה לי: 

—— ארי לי לאלְנְרֶם לבקר-א: 
מקים הַבְּרִית. לוּלִיהוְתִיר שְאָרִית- בָּגִיאנָכְרִית. אוה לי: 

כְּשֶר שָערוּרִית. ירידת עִבְרִית- רִחָמָם מְהַכָריִת- 
ויש תִקְוה וְאְחָרִית: בָּאין דרש לשוב וּלְרְחָמָה- ימינ 
ְרמִמָה- שוכן שָמַימָה: עורי וְקוּמָה. — 
וּשְכִינָה קְמָה וְעַל —R‏ 

פתוס נכלטי ססלוזיס יהודה, ונכי"י לפוט עליס ,,מר' 
יהודה קסטלין" סול ל" יסודס כל פמופל סלוי סספלדי. 
לה יםאַכְפִּיהכְבַּרְתּיוִכְפָּלוּעַונִי. בְּשָלְחִייָד בָּדַנְבִיא 

ּבָא אל מִקִּש וי. ולא כְפַתְהוּ אֶרָמָה עַר בא חָרֶב 
מוני. ולא לק ערִי הקד הִנְּבִיאְבָרְיה- ַיָרְבבְּכַת 
יְהוּדְהתָאַנִיִהוְאַניָה: הָיָה הולרְוְסער: עִדבּארְבטְבָּחִים. 
ּבָא אֶל מקדש יי וּמְצָא דְמִים רומְחִים- וַיִשְאֶל לְבְעַבוּר 
וה — הַזיבְחִים. ועַנוּהוּ כִּי זה הוּא ףּם קרב 
הזְבָחִים- ַַנִסָּה בְּדַפְּרִים וְדם אִילִיוְדם מְחִים-וְנַם 
ְבְחוּזְבַח רב לחקר מה הָיָה נִרֶב כְכת יְהוּרָהפאנְֶהנאָניה: 
ּבָבָל ואת לא שקט וָעודו כִּיָם נְִרֶש. וכקש הַדּבָר 
ימַצָא מפרְש. כִּיהוּא דָּם איש ָאֶלהִים עַל לא חָמָס 
שרש.- וַיאמָר נְבוִרְאָרֶן da‏ דִּמו הִגָה נרְרֶש. אֶסְפוּ 
לי הַכּהֶנִיבם וְהוצַיאוּם מִבִּית יָה. כִּי לא אשָקוט עדי 
ישקוט דּם הַנָּכִיא ְכרִיָה. וַיִרֶב בְּבת יְהוּרָה תְּאַנִיָה נַאִנְיָה:. 
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Iſt jemals Solches geſchehen? ein grauſames Volk kam 
herauf — Wehe mir! Um zu vertilgen zogen ſie herbei, drum 
ſammelten ſie freche, nichtswürdige, fremde Mannſchaft — o 
des Jammers! Die Fremden ſuchten mich zu vernichten, aus— 
zurotten — Wehe mir! Auf Abwege wollten ſie mich bringen; 
ſo dachten ſie mich zu vertilgen, daß auch nicht einer übrig 
bliebe — o des Jammers! Hätte nicht der Ewige, ſeinem 
Bunde treu, einen Ueberreſt uns gelaſſen im fremden Lande, 
dann wehe mir. Aber er ſchaute den ſchaurigen Zuſtand ſei⸗ 
nes geliebten ibriſchen Volkes und erbarmte ſich. Er ließ uns 
nicht untergehen, und noch bleibt uns die Hoffnung auf eine 
glückliche Zukunft. Will auch Niemand ſich unſrer erbarmend 
annehmen, ſo wirſt aber Du, Himmelsthroner, uns wieder 
aufrichten mit Deiner erhabenen Rechten, und Deine Majeſtät 
wieder an ihrem Orte ruhen laſſen. — 


O, wie ſehr erſchwerte ich meine Sündenlaſt, wie verdop⸗ 
pelten meine Laſter ſich an jenem Tage, wo ich die Hand gelegt 
an jenen Propheten im Tempel des Herrn! Jenes unſchuldig 
vergoſſene Blut deckte die Erde nicht zu, bis das feindliche 
Schwert eindrang; das Blut des Propheten Secharia nämlich ruhte 
nicht, bis es gerächt war und in Juda's Tochter Betrübniß 
und Trauer ſich häuften. Es brauſte fortwährend, bis der 
Oberſchlächter in das Heiligthum Gottes kam. Er ſah das 
ſtrudelnde Blut und befragte die Prieſter deßhalb; dieſe ant⸗ 
worteten, es ſei Blut der geſchlachteten Opfer. Da ſchlachtete 
er — um die Sache zu erforſchen — Stiere, Widder und Lämmer 
und Schlachtopfer in Menge; aber, ach, in Juda's Tochter 
häuften ſich Betrübniß und Trauer. Denn noch ruhte es nicht 
und tobte wie das Meer. Nach genauer Unterſuchung ergab 
ſich dann als Wahrheit, daß es das Blut jenes göttlichen 
Mannes ſei, der ſchuldlos ermordet worden. Da ſprach Ne— 
buſaradon: „Sein Blut werde nun gerächt! ſammelt mir die 
Prieſter, bringet ſie aus dem Tempel hier her; denn ich ruhe 
nicht eher, bis das Blut des Propheten Secharia ruhig wirdl“ 


Und in Judas Tochter häuften ſich Betrübniß und Trauer. 
14 
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קר ושִישיבז למזקות- וּבחוּריכם j · NNVV‏ 
ָטָבַח כהני יי צְכָאּרז- וְאִין קט לבז נָכִיאי הי 
למוּפָת וָאוּת- וְהַבָנִים נשְחֶטִיבז וְעִינִי אָבות רואות · 
ְאָמתֶם לְָטֶבַח נָּם אַחְרִיהֶם בָּאות. וָאּמַר לְָנָפָשִי 
וָדה מִטָאתך וְזֶדה פַרְיָה. ורֶב בָּבַת יְהוְרָה מִאניָה וְאנִיָה: 
הוסיף להרוג נָשִים עַם יונְקי שָדִיִם- וָרֶם עולה בָּינִיהֶם 
דאור מצָרִים. ער אַשָרנשָאנְכרְאֶן לבילשמים. 
ַיאמָר האִין די בִּבְנוּת ירוּשָלִים. הַכְלֶה אִתָּה עשָה אֶת 
שאָרית הַשְבְיָה. וירב בָּכַת ירה ִּאַנִָה וְאנִיָה: 

שקולס ע'מ סם םם תנועות, ופס מתנלס שלמה סתוס 605שס. 
שָבְרת לא מיין. הַשְלִיכִי מִּפַך- קְרְחי נָא וְגּי 
ְהשְחִיתִי אפ . שָאיעל שָפיקִינָה וס בּלאָנִפַּ. 
וַעַקילְפָנִי. וו עַלחְרְבַן ספיף, על חרב ספיך, שָאִיאָלִיו 
ּפַאיכֶהבָאַרוָאוִָָּייעיר מִמְלָכֶת איגל 
ָרִים, אַרְמַת צָבִי דוּרְכֶת. בְּואָס מִצְאוּכְהָנִים, שומרִי 
הַפַַרְכֶת- וְעַל מִשְמַרוּתֶעָמָדוּ ולא עו הַמּלָאכֶת- 
עַד אַשֶר שָפָךּ ְּמֶם, כָּמִימִי המַהְפֶכֶת. וּבָא כָּל עָרָל 
ושָמָא. מִבִּית לִפֶרכֶרז. מְקם צָשֶר פּקָן גָּדוּל, 
ָרָא שָם לְלָכֶת. ְהָחָריבו סֶעפי. וְחַלנִי שקופיף. 
וזעקי *— על חֶרְבַּן סְפַיָךּ. על חךְב סְפִיָךָ. שָאִי אֶלִיו כַפַי: 
קול לת בַּת ציון, מרחיק גִשְמָעת- תק זעקר; 
חָשָבּן, תִּבְכֶּה בָּכִי מִיפָעַת. מַהָהּ כִּי כוס שָתִיתִי, 
ּמָצִיתִי קְבַעַת. אַכָלוּנִי שָני אית חַדוּרִי מַלְפַעַת. 
רז בָּבָל הַשָדודָה, וּבַרז אָדוּבם הַמִּרְשָערז. מַה 
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Alt und Jung ließ er zu Tauſenden niederſtechen, ließ die 
gottgeweihten Prieſter auf die Schlachtbank bringen, und noch 
hatte des Propheten Blut keine Ruhe, blieb fortan noch zum 
Wunderzeichen. Da wurden Kinder hingeſchlachtet und die 
Väter ſahen es mit an und nach ihnen kamen die Mütter 
zur Schlachtbank. Und ich ſprach zu mir: das iſt die Frucht 
deiner Sünde! In Juda's Tochter häuften ſich Betrübniß 

und Trauer. — Er fuhr fort, Frauen nebſt ihren Säuglingen 
zu morden, und das Blut ſtrömte dahin wie einſt Egyptens 
verwandelter Fluß, bis Nebuſaradon ſelbſt zum Himmel ſich 
wandte und ſprach: „Haſt Du noch nicht genug an den Töch— 
tern Jeruſalems? Willſt Du den traurigen Ueberreſt denn 
ganz vernichtet haben?“ In Juda's Tochter häuften ſich 
Betrübniß und Trauer. — 





Du Betäubte, aber nicht vom Weine, wirf deine Pauken 
weg! Entblöße dein Haupt, ſcheere dein Haar und entſtelle 
dein Angeſicht! Erhebe auf den Bergen die Klage, ziehe umher 
in allen Gegenden, ſchreie zum Ewigen empor, wegen der 
Zerſtörung Deines Tempels, erhebe zu ihm deine Hände, wegen 
der Vernichtung der heiligen Gefäße! — Ach, der grauſame 
Feind iſt nach Zion, der Königsſtadt gekommen; ach, der Fuß 
der Uebermüthigen betrat den herrlichen Boden! Sie drangen 
ein und fanden die Prieſter bei ihrem Dienſte, ſtehend auf 
ihrem Poſten und ihn nicht verlaſſend, bis ihr Blut wie Waſ⸗ 
ſerſtröme floß. Unreine drangen bis innerhalb des Vorhangs 
vor, bis an den Ort, den ſelbſt der Hoheprieſter bebend nur 
betrat, und verheerten Alles von der Thüre bis zu den Fenſtern. 
Schreie zum Ewigen empor, wegen der Zerſtörung deines 
Tempels, erhebe zu ihm deine Hände, wegen der Vernichtung 
der heiligen Gefäße! — Das Jammern der Tochter Zions 
ward הסט‎ ferne gehört, in Cheſchbon vernahm man das Ge— 
ſchrei, in Mefaath das Weinen. O ich trank den Leidens⸗ 
kelch, ſchlürfte ihn aus bis auf die Hefen! Die ſcharfen Zähne 
zweier Löwen haben mich verzehrt — das räuberiſche Babel, 
das frevelhafte Edom! — Was beklagſt du dich? Zion? 
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תִתָאוְננִי צין, וְחשָאתַ נודערז. נעל רב עונך גָּלֶרה, 
עמ מִבְּלִי ְעַת- עַל עְבְך צופיף. לְשָאול IM‏ 
Pyvn‏ לפָנִי 2 על חֶרְבַּן סְפיָ. על חרֶב סְפִיּ. שְאִי אלו כּפָיִ: 
אַלַתִּשְמְחי — כִּינְשָבַּרקְרְנִי בִּינָפַלְִיקְמְתִ, 
ַיְיְעזְרְנִי- הַגָּה יְאַסְפָנִי, שי אַשָרפּרני לי ממּּ, 
צורי אַשָר מִכָרְנִי. ִנְחֶם ינְַמָנִי, אָלחי אַשֶרעַכֶנִי: 


קונס זו יסער ססטוד שבקסל. 


לר' יהודה קסטלין, כ כתונ. עליס. ככי"י סול ר' יהודה בר שמואל 
הלוי ספפרדי. וסי? פקולס כמשקל 3' תכועות ויתד ותנועס ויתד ולק כסוף 
כל תלוז סומל. סיפד בתכועס, וכן טקוליס כל הציונים. 


לז ציין הַלא תִשְאלִי לשלום אַסירִיף. ַרְשִי שָלומך 
ְהַם - ערריף: מִיִם וּמִזֶרֶח וּמְצָפון וְתִימן שלוכפ 
רְחוּק וקרוב שָאִי מִבּל ְעַבַרְיִ: וּשָלום אסיר תַּאוָה 
נותן רמע כל חֶרמון וְנִכְסָף לְרְִפּם על סרריף: 
לְבָכּת עָנוּתַך אַנִי חַנִּים וְעַת אֶחָלוּם שִיבַת שָבוּמַףּ 
אַנִיָנִרלְשירְי: לכִּי לְבִית אֶל ולְפָנִי אל מַאר יְהָמָה 
ּלְמחַנִיך וְכְלדפַּגְרִי שחוריף: שָם הַשְכְשָה שָבְנָה I‏ 
ְהַיצָר פֶתַח לְמוּל' שערִי שחק שָערִיף: וּכְבור יי 
לָבַר הָיָה מָאורְּ וְאִן שְמְש וְסָהַר וְכוכָבִים מְאירי: 
אֶכְֶר לָנַפָשִי לְהשְמִפִך בְּמְקובם אָשָר רוח אָלהיכז 
שָפכָה על בְחִיְי: א בִּית מְלוּכָה וְאַת כּפָא ‏ 
ויד יָשָבוּעַבָדִיעְלִיכָּסְאוּתנְּבִיריך: מַייַתנְנִי — 
בְּמִקומות אַשָר נְנְלו אֶלְהִים לחוזיך וצירי: מִייָעַשָה 
לי כְנָפִיִם וְאֶרְחִיק נְרוד אָנוּד לְבַָר לְכָכִ בִּיכְּמְרְיך: 
אָפוּל לְאפִּי עלי ארְצך וְאֶרְצָה אַבָנִיך מאוּד ואַחונן אֶת 
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Wegen deiner Sündenmenge ward dein thörichtes Volk שש‎ 
trieben; weil du deine Propheten verlaſſen, weil du Götzen 
befragt haſt.“ Schreie zum Ewigen empor, wegen der Zer⸗ 
ſtörung deines Tempels, erhebe zu ihm deine Hände, wegen 
der Vernichtung der heiligen Gefäße! — O Feind, frohlocke 
nicht, daß meine Macht gebrochen iſt! bin ich auch gefallen, ſo 
ſtehe ich wieder auf, denn Gott ſteht mir bei. Der Allmächtige, 
der mich zerſtreute, er wird mich wieder ſammeln, mein Hort, 
der mich verkaufte, wird mich wieder erlöſen, mein Gott, der 
mich betrübt, er wird mich wieder tröſten. — 


*) Vergiſſeſt Du, Zion, der Deinen, die ſklaviſch in Feſſeln 
jetzt ſchmachten? des Ueberreſtes jener unſchuldigen Heerde, die 
vormals in deinen ruhigen Thälern geweidet? Nimmſt du 
den Frieden nicht an, mit welchem ſie dich von allen Seiten 
begrüßen, wohin ſie ihre Treiber zerſtreuet? den Gruß des 
nach dir ſich ſehnenden Sklaven, dem wimmernd die Zähren, 
wie Tropfen des nächtlichen Thaues auf Chermon, nieder⸗ 
rollen? zufrieden, könnte ſein Thränenbad nur deine verlaſſene 
Hügel befeuchten. — O, ſeine Hoffnung ſinkt noch nicht. Jetzt, 
da ich dein Elend beweine, gleich' ich der nächtlichen Eule; 
und wenn mir von deiner Erlöſung geträumet, wird mein 
frohes Gemüth die Harfe deiner freudigen Danklieder. Beth-El! 

. פ‎ dieſe Erinnerung bricht mein Herz! dein Heiligthum, deine 
unentweihten Hallen, wo deine Unſchuldigen jetzt leiden, und 
wo vormals die Majeſtät Gottes ſich ſichtbarlich zeigte, wo 
des Himmels qzurne Thore ſich niemals verſchloſſen, wo der 
Glanz der verherrlichten Gottheit leuchtete und Sonne, Mond 
und Geſtirne verdunkelte. O, könnte ich mein banges Herz 
da ausgießen, wo Gottes Geiſt ſich einſt auf Israels Juͤng⸗ 
linge ergoß! Seliger Ort! der, irdiſchen Thronen zu heilig, 
dem Throne der Herrlichkeit Gottes nur geweihet war — ach! 
jetzt haben verwegene Knechte dein Heiligthum entweihet. — 
O könnte meine Seele in trauriger Stille da einſam umher—⸗ 
ſchwärmen, wo Gott ſich deinen Sehern offenbart. Wäre ich 
mit ſchnellen Fittigen verſehen, wie weit wollte ich in der 
Irre herumſchweifen und mein von Jammer zerknirſchtes Herz 
dort zwiſchen den Trümmern deiner Palläſte herumtragen. Dort 
würde ich mit meinem Angeſichte auf deine Erde dahin ſinken, 
mich feſt an deine Steine anſchließen und deinen Staub noch 

*) Die Ueberſetzung dieſer Elegie iſt die von Moſes Mendelſohn (be— 


findlich in deſſen „Kleinen philoſophiſchen Schriften“), jedoch mit 
einigen Abänderungen je nach Erforderniß des corrigirten Textes. 
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שַפְרְיִ: אף כִּי בְּעְמדִי עִלִי קְכְרוּת אָבותי וְאֶשַתימֶם 
בְּחָכְרון עלי מִבְחר 77 : * — — 
ומר בְּלְעַדִך וְאֶשְממָדז על הר עַבְרְ: הר 
הָעַבָרִים והר הָרזר צַפשָר שָכ שָנִי אורים גְּדוּלִיכז 
מאיריך וְאורִיךּ: חי נָשָמוּת אוּיר אַרְצִף וּמִמֶריְּרור 
אַבְקת עַפֶרך וְנִפֶרז צוף נְהִָיךּ: יְעם לָנִפְשי הלוף 
עָרוּם ויֶָף ,עלי חָרבות שְמָמֶ אַשָר חָיוּ דְִי: 
בּמָקום ארונ אש נְגָמ וּכְמִקום קרופ אַשָר שָכְנוּ 
חרי מרריך: אָגוז וְאשָליך פָּאַר נזרי וְאֶקִיב וָמַן חלל 
בְּאֶרֶץ סְמְאֶה אֶת נְזִירִי: איך יָערָב לי אַכול וּשָתוּת 
בְּעֶת אֶחוָה כִּי יִסְחַבוּ הַכְּלְכִים אֶת כְּפִירְי: או אִיך 
מָאוּר יזם יְהִי מָתוּק לְעִינִ בד אֶרְאֶה בָּפִי ְרְבִים 
פּגרִי ְשרִיך: כוס הַגוגִים לְאט הִרְפִי מְעַט כִּי כְבָר 
מַלאוּכְסְליונפשִימַמְּרורְיִך: עתאָוְְרה אֶהָלֶה אָשְתָּה 
חמַרִךּואוְכּראֶהָלִיבָהוְאָמְצָה אֶת שְמַרְְ: צִיְכָּלִילַת 
ִפִיאַהַכָה וְחָן תקשרי מא וב נקשָרו נַפְשות חִבְרְיךף: 
הָם הַשְמָחִים — ְהַכוּאָכִים 0 שוממותך וכוכים 
עַל שִברְי: מִבּור שָבִי שואָפִים נְגְדּוּמִשְפְּחָוִים איש 
מִמָקומו לָמוּל נוכח שָעָרְיך: עַדְרִי הַמונך אֶשר גָּלוּ 
הִחְהַלְכוּ מָהַר לְגְבָעֶה ולא שָבְחוּגְדַרִי: הַמַחַזִיקִים 
בְּשוּליך וּמִתְאַמצִים לעלות ואוו ְּסֶנְסְנִי תְמְרִיִך: 
שנְעָרוּפַתרוסהַערְכוּרּבּנְְלֶסוְאָהְבְלֶם יְרמוּלְתַמיף 
ְאוּרִיְיאָלמיירמוּמְשיחִיְַוְאָלמִינְכִייְוְָל מִילוּיך 


וַשְרְי: יִשְנָה וַיָחַלוּף כְּלִיל כָּל מִמִלְכוּת הָאֶלִיל חֶסְְךְ 
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brüuſtig ſegnen. Könnt' ich dann זעה‎ den Gräben meiner 
Väter ſtehen, jenes herrliche Grab in Chebron ſtaunend ſehen; 
könnt' ich durchſtreifen deine Wälder und Fluren, ſtannend 
die Höhen Gilead's, Abarim's Gebirge erklimmen; könnt' ich 
erblicken jene Berge, welche jene zwei großen Lichter, deine 
Lehrer bedecken; o, ſo zög' ich die Luft deines Landes dem 
Aether vor, den die Geiſter athmen, dein Staub wäre mir 
herrlicher als alle Gewürze, und deine Flüſſe ſüßer als Ströme 
von Honig. Mit welchem Entzücken würde ich, nackt und ent— 
ſtellt, den —äden Ort beſuchen, טטר‎ deine Palläſte prangten, wo 
של‎ Erde ſich aufthat, um die Lade des Bundes, Dein Aller— 
heiligſtes in dunklem Schooſe aufzunehmen, daß ſie kein Ruch— 
loſer entheilige. Dort wollt' ich meines Hauptes Schmuck auf 
Deine Gräber ſtreuen, und jede Verwünſchung, womit ich den 
Tag Deiner Entweihung beliede, wäre mir Verzweifeltem ein 
wildes Vergnügen. — — Nur ein wildes Vergnügen kann 
ich Verzweifelter noch fühlen; ſonſt iſt jede Luſt mir ſchnöde, 
ſo lange ich Löwen von Hunden, Deine Fürſten von Sklaven 
zerfleiſchen ſehe. Ich ſcheue das Tageslicht, das mir gräßliche 
Bilder zeigt, das mich Raben erblicken läßt, die ſich um die 
Leichname Deiner Adler ſammeln. — Der Du den Kelch 
der Leiden miſcheſt, halt ein! ſchon iſt Alles voll von deinem 
bittren Tranke. Nur eine kleine Erholung! Ich will all 
meinen Jammer erſt noch einmal fühlen, ich will an Ahola 
(Samaria), ich will an Aholiba (Jeruſalem) denken; — 
dann gieße auch den Reſt noch über mich aus! — Ermuntere 
dich Zion, Krone der Schönheit! gedenke der Liebe, gedenke 
der Huld, die deiner Geſpielinnen Herzen mit mächtigem 
Reize gelockt. Sie ſind es, die dein Wohl entzückt; ſie ſind 
es, die deine Verwüſtung betrübt, die über dein Elend in 
Thränen zerfließen. Aus der Gefangenſchaft finſterer Gruft 
ſehnt ſich ihr Herz zu של‎ hin, und wenn ſie vor Gott 08: 
dächtig ſich beugen, ſo neigt ſich ihr Haupt nach deinen Tho— 
ren zu. Sie, deine zahlreichen Heerden, auf alle Berge und 
Hügel verſcheucht, ſie haben deine Hürden noch nicht ver— 
geſſen; ſie hängen noch immer an deinen Gefilden, ſchmachten 
nach der Ruhe unter deinen Palmen. — O, heilige Stadt! 
kann Schinear (Babel) kann Pathros (Egypten) mit ſeiner 
ſtolzen Größe dir beikommen? ſoll ich jenes Lügenorakel mit 
deinen Urim und Thumim vergleichen? können ſie geſalbte 
Häupter, können ſie Propheten, Leviten und heilige Sänger 
aufweiſen? — Die Reiche der Abgötterei ſind wandelbar, und 
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ללס לְרוּר וָדוּר נִיְ: אוד לְמוּשָב אֶלקיך וְאשָרִי 
אָניש יבְחַר וקרב וישָכון כּחְצרִיך: אַשָרי מַחִכָּה וניע 
וְירְאֶה עלות אורך וִכְקְעוּעָלִי שְחִָיך: לְְאות כְּטבַת 
ְּחִירו ְְעלוו בְּשְמְחָתַך בשו אָלִי קרמת בְעּרְך: 


פקול על מטקל סככיו. וכתכ לוו"ס שחנל פותו ר' שלמה בן גבירול. 
ופט לכי מלסתי ככתכ טליו ככי"י ,ות סקינס עפס רבינו אליה הזקן.!' 


לח ציון חי ָּל צַרי גִלְעַר לְצירְי: אַידי — 
שבְריְד: אֶרֶץ צָבִ א בְּתוף גיים נְתנָה וּמָן עַרֶן מקום 
ָּל יקר יצְאו נְהָרִי: ויהי לאות גְעמִן רחץ בְּשָרו בָּמִי 
ירד זי נְאֶסףאַף כִּישְרִי: אף לא יסְלֶה עפר ארצף 
הב ופ יקר כְּמו יהָלום מחצב הרריך: כָּל תּענוּנִים 
ְּא בסְרִך וּלאקְהַתֶההַען ואל — 
פריך לְמַרְפָא כל לה תַּעְלָה הַלא וְּיְַרת הַרְבָש הָיו 
עְי: עַ הַפְְִים ִָית כרַחוּ כ ואין שמ בָל 
הָשְלְמ לְהֶכְּפִירְי: כ כָּל בּהְמָה וְעוף חָכָמוּ ערִי 
כָּחָמור הָיָה לְפָנִים לְבָּן יאר חמוריך: בַּ אל לְבַדו וְאִין 
בלו ְצָא שְמִך כִּי שם אֶלהי אָמָת נורְע בְּשִירְך: מה 
טּבונְעִיבְּא שָבְטִ בני עקב שלשַפְעָמִים בְּכֶלשָנָה 
שעריף: בַּ סור תְּעורָה סוד חָכְמות וּבָאו בְנִי קדם 
———— — * 
ְּבָל נִשָק ל כָּל לָאם גְּברו גי שטָרִים בְּכָל 
הַגבוּל שַפְִים בָָּל עיר ועיר זקָנִיאָמַת הַסוְאִין רה 
ְּמרִיִד: בִּימִיבְחּרוּתְהָיּתקְךָש לְצְנִכְחַרוּוְּנִיְבִיאִים 
ְנִי אל חי נְעְרְיד: ב הַתְּקוּפָה עלי ַוהָאָמָת נַשָקְלָה 
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werden im Rauche vergehen; nur deine Herrlichkeit währt für 
und für, denn der Herr hat dich zu ſeinem Aufenthalt er⸗ 
koren. Heil dem Manne, der einſt in deinen Mauern wird 
raſten! Heil dem Manne, der jetzt harret, und dann dein 
Licht im Aufgange jauchzend erblickt! Dann bricht dein Mor— 
gen auch über ihn aus, dann ſieht er das Wohl, die Freude 
der muntern Jünglinge und die deine zugleich, daß du dich 
wieder verjüngeſt! — 


Zion! Aller Balſam Gilead's heilet deine Wunden nicht, 
denn unendlich, wie das Weltmeer, iſt die Größe deines Fal— 
les! Als das herrlichſte Vand warſt ſelbſt von Heiden du an— 
erkannt, aus Eden, dem lieblichen Orte, entſtrömten deine 
Flüſſe. Davon kann Naëman zeugen!), der ſich im Jarden 
badete und als rein ihn verließ, um wie viel mehr deine 9 
nen. Dein trefflicher Boden war geſchätzter als Gold, koſtbar 
wie Edelgeſtein war das Geſtein deiner Berge. Aller Annehm— 
lichkeiten warſt du voll! Selbſt unreif ſchadeten deine Früchte 
nicht, Bitteres ſonſt war bei dir honigſüß; heilſam war jede 
Pflanze, jedes Blatt Geneſung, Zuckerrohr deine Waldungen. 
Nattern hatten Friedensbund mit deinen Einwohnern, beſchä— 
digten ſie nicht; Löwen waren ihnen friedlich zugeneigt; ſelbſt 
dein Vieh und Geflügel war klug, gleich jenem Eſel des Ben— 
Jair ?( ; — Zion! in dir thronte der einzige Gott, kein anderer; 
überall hin verbreitete ſich dein Ruf, der Name des wahren 
Gottes ward durch deine Geſänge bekannt. O wie ſchön und 
lieblich war's, als Jacob's Stämme alljährlich dreimal in dei— 
nen Thoren ſich verſammelten! Da wurden des Geſetzes, der 
Wiſſenſchaften Geheimniſſe ergründet, da kamen des Morgen— 
landes Söhne, die Weiſen aus Scheba, um ſich die Lehren 
abzuſchreiben. Mächtige Könige hatteſt du, erfahrene Feldherren 
bewaffneter Heere, die alle Nationen überwanden. Beamten 
hatteſt du in allen Bezirken, Richter in jeder Stadt, Senatoren, 
ganz für die Wahrheit begeiſtert, unvergleichliche Lehrer. In 
der Jugend ſchon wurden ſie als heilig, Gott geweihet, als 
Knaben ſchon zu Propheten des lebendigen Gottes erzogen. 
Nach deinen Jahreszeiten ward der Kalender genau berechnet 


1( II. König Kapitel 5. 
2) Siehe Thalmud Chulin 7. 
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הכָן שָנות דור וְדוּר בַּשָנִי אַדְרְיִ: מולר לְכֶנָה כְּפִי 
אֶרְכַּך וְהמְחְוָה שוּמָה לְרְחִִּך וּבָה הֶרְאִית 00 : 
נִרְאֶה בָתָמוּ כָּסיל בּדְיעְלֶה כִּ שָאָר ָּל הַחָדְשִים לָבַד 
וה — איה — מקום 0 וְאיָה הָדַר הָיבָל 


ארץ * ** proe⸗‏ 5 רוּחַ הפי * * 
ְּעְַיִ: מָרִית בְּצוּרְף אֶשֶר מְצר נְצַרְך וְאֶז זרים עַכרוף 
וְאַתִּהֶייתבְּעּכְרִיךּ: אֶלהַאָמִירדעדִינְקְרַאת אריאַל וְאֶך 
—— *5 — 
בּמִיעַדשובכְּבורווְעִדיבְנְהגדריִף: נַפְשִי מא נְכֶסְפָה 
לרְאות בָּזיו זהַרְך שלום יהי לָךוֶרב שָלוּם Ipd‏ : 
גס וססקול ככל סכליו, וככי"יככתכ טליו לר'אלעזר בר משה הדרשן מוירצבורק. 
לט ציוְעטְרְתִצָבִי שְמְהַת המוניך. שָלוּכְּנָהֶרקְחִימַאֶת 
אדוני: אלי שָמָקִיםאַשָר שמְרִיםלְחומות וְחָל לילֶה 
וים ידרשון שָלום — da‏ הַנְפוצִים בְּכֶל ארְבַּע 
יוה ישי שָלכ ּנְִכְְי: — 
מְחַכִּיםוּמְצַפִּים ליו ישָעְך וְאז יצְמַחו יחיו יִשָניךּ: וַאָנִי 
בְּשְאָלִישלוּמִךְאֶקְרָא קול בְּראשהָרִיוְאְדְמָה לְעועַל 
רְעָננֶיךָ: שָלום | ְוָה צָרֶק וָָלום עְלִיחַלך וְחומות 
קר אַבְנִיפנִינְי: שָלוּם שרן צַבִי שָלוּם לְכָל הַגְבוּל 
עד וְשומרון יר שכַנְי: צין לָפָנִיהַלאהָּית 





3 


und die 650010006 mit doppeltem Adar feſtgeſtellt. 6 
Mondes Erneuerung ward nach deiner Länge, ſeines Lichtes 
Erſcheinungen nach deiner Breite berechnet, die Geheimniſſe 
der Sterne bei dir aufgedeckt. Im Ta mus ſtieg das Orion— 
geſtirn bei dir auf, das, obwohl auch in andern Monaten 
ſichtbar, beſonders in dieſem Monate kühlenden Einfluß auf 
deine Gegenden hatte. — Und nun, wo iſt dein Allerhei— 
ligſtes, der Ort der Bundeslade? wo des Tempels, der 
Altäre Herrlichkeit? wo die heiligen Vorhöfe? Wo iſt der 
geſalbte Prieſter, der das Volk verſöhnte? was iſt aus den 
gottgeweiheten Söhnen Kehath's (Leviten) geworden? Wo ſind 
deine hohen Propheten? Ach, ſie ſind dahin! deine Räthe, 
Könige und Fürſten ſind in die Gefangenſchaft gewandert! 
Du warſt des Erdballs ſchönſter Theil, hoch ragten deine 
Zypreſſen empor — deine Sünde war's, die dich entzweigte 
und deine Pflanzungen verheerte. Das Land hat dich 6 
worfen, das Waſſer dich weggeſtrömt, der Wind hat dich 
zerſtreut, das Fener deine Städte verbrannt. Dem Schöpfer, 
der vor Feinden dich bewahrte, warſt du widerſpenſtig, d'rum 
beugten dich Barbaren; du ſelbſt biſt Schuld an deinem Un— 
glück! Der Allmächtige hatte dich lieb, nannte dich „Got tes⸗ 
ſtadt;“ doch bald überfiel der Löwe deine Wohnung und 
zerriß deine Heerde. — O kehre um zu Gott, deinem Herrn! 
flehe zu ihm nunaufhörlich, daß ſeine Herrlichkeit ſich wieder 
zu dir wende und wieder baue deine Mauern. O wie ſehnt 
ſich meine Seele, dich wieder in deinem Glanze zu ſehen! 
Friede werde dir, Friede deinen Freunden allen! 

Zion, ſchöne Krone, deines Volkes Wonne, o daß Gottes 
Friede wieder dir zuſtröme! Die himmliſchen Engel, die einſt 
deine Mauern bewachten, bitten Tag und Nacht um den Frie⸗ 
den deiner Schaaren. Auch deine in alle Welttheile zerſtreuten 
Söhne und Töchter wünſchen den Frieden dir, und ſelbſt die 
Ruhenden im Grabe harren und hoffen dem Tage deines Heils 
entgegen, der auch ſie vom Todtenſchlaf auferſtehen läßt. Und 
ich, den Gruß טול‎ entbietend, rufe laut auf den Bergesſpitzen, 
einem von Zweig zu Zweig flatternden Vogel gleich: „Friede 
für Zion, ל‎ gerechte Wohnung, Friede deinen Mauern, dei— 
nem koſtbaren Geſtein! Friede dem herrlichen Lande, Friede dem 
Kreiſe Gilead's und Samaria's und allen Nachbargrenzen!“ — 
Zion, wie warſt du einſt ſo ſchön geſtaltet! und jetzt — wie 
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פַת מִרְאֶה אי נְהפְכוּ לשור תְּאָרִף ופְנִי: כּכָנוּת 
מִלָכִים יֶָר עטית תְהִלָה וְאיף שק פִחְגָריעל לְציף 
מְִנִיּ: לחי אִנָחָה בְּעַת תעדי לְַחַת פָּאַר אַפָר 
אשמ יְגיִיעל גנ קומי וְִעָא נָהִינבְכָּה ְמָת 
ְּיִם ילו נְהָרות לְמן עִינִי לְעינֶיךָ: על אַלְמָנוּת אַשָר 
הֶלְךּ דחו הא הָחָרִיבדְּבִיוּ — סֶתְרִי —— עַת 
קונ — לקָאֶ וְקפד ישָכָנּ "₪ 8*— אחם 
וַעַרְב קנָנוּבֶּקנָיך: עִיר הטלקה ְרְודוּשָלְמַהבְּנוּהָית 
ְּנוּיהוְהַקרֶם מְכנְנִיך: אַתּהִיא ְמִקָרָש לְאָלאַתְהָיא 
מנוּחָה לצוּר אֶתּ היא אַשָר יים בָּיים ידד לְגנִי: שָם 
שלְח מנורְהוְארוְהַבְרִית בִּיןַרִיאהַבְהל וְָּמלוּניךּ: 

על מוַבְּחִדּכּנִים עַמְדוּמְשַרְתִים בְּמוְּבַחוְעּלֶהלְכַפָר 
עלעונָיד: ראש הַבְּהְנָה אֶשָר אָפוּד לְבוּשי יָקֶר נשָמַע 
ְּשוּלי מעִיל קול פְּעַמנְי: אֶחַרז בְּשָנֶה פּנִים הָלףּ 
ְחַדְרִי דַבִיר הַבִיא קטרֶת מלא קְמָצו וְסַפְנִיֶ: קה 
קנָה וְכָל רְאשִי בְשָמִים עדִי עִיר התְמְרִים בְּבוּא רִיח 
שְמנְַףהלויסאַערשוּמְרים שפריםונסהמשררים 
שיר בְּפָה עם כָּל רְננְ: נְְדּס בָּנִי מַעַמָד עורְכִים 
ִפּלֶהוְְְַלֶָה עוני כְּהנכִיאִים 
הַלאהָיוּבְּסור אל וּבָך חכמי תכוּנָה וּבָך שבעים — 

ארצך מְלְאֶה בָּמו עשֶר קָרְשות וְכָל מעשר תְרוּמָה 
ְם סַבַָר רִנְִי: עַתָּה שְמָמָה בּלי בָנִיםוּכָנוּת וָאן 
מל נְבִיא לי וְכהניד: מָתִי ישוכון ובאו ב 
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hat ſich dein Anblick, dein Geſicht entſtellt! Gleich Königs— 
töchtern warſt du einſt mit Pracht umhüllt; und jetzt — 
ſind deine Lenden in Sack gehüllt! O או‎ Seufzer verzehr' 
ich mein Brod, da, ſtatt der Krone, Aſche dein Haupt be— 
decket; kummervoll iſt mein Trank, wenn ich deinen Kummer 
ſehe. Komme, laß uns Klage erheben, laß uns weinen! 
Fluth von Thränen, gleich dem Meere entſtröme unſern של‎ 
gen, ob deines Wittwenſtandes; בל‎ dein Freund ſich ent—⸗ 
fernt, ſein Heiligthum der Zerſtörung, deine Schätze der 
Plünderung übergeben hat. Denke ich deiner Schönheit, ſo 
möchte ich fröhliche Sänger rufen; betrachte ich dein Elend 
jetzt, ſo rufe ich die Kläger herbei. — Zufrieden wäre ich, 
wenn Pelikane und Eulen nur in dir hauſten; aber Wehe 
mir! daß es Edomiter und Araber ſind, die in עול‎ ſich שו‎ 
geniſtet. — Königliche Reſidenz warſt du, von David und 
Salomo gebaut und gegründet; du warſt Gottes Heiligthum, 
des Schöpfers Ruheſtätte, zu der Er tagtäglich herab ſich 
ließ. Da ſtand der heilige Tiſch, der Leuchter und die 
Bundeslade, über welcher Gottes Liebe weilte. Um deinen 
Altar ſtanden die dienenden Prieſter, um mit Schlacht- und 
Ganzopfern zu ſühnen deine Sünden. Und der Hoheprieſter, 
angethan mit koſtbaren Kleidern — man hörte ihn ſchon von 
ferne durch die klingenden Glocken an ſeinem Talare — er 
ging einmal im Jahre in's Innerſte des Allerheiligſten und 
brachte dort zwei Hände voll Räucherwerk dar, aus Kaſſia, 
Zimmt und andern edlen Gewürzen beſtehend, davon der Wohl⸗ 
geruch bis zur Palmenſtadt (Jericho) ſich verbreitete. Leviten 
bewachten die Tempelthore, Sänger ſangen und ſpielten heilige 
Lieder, und ihnen gegenüber ſtanden die andächtig Betenden. 
So zogen Deine Schaaren an allen Feſtzeiten hinauf zum herr⸗ 
lichen Tempel. In dir wohnten die Propheten, die mit Gott 
Vertrauten, die weiſen Künſtler, die 70 Aelteſten. O zehnfach 
war dein Land geheiligt mit Zehnten, Hebe und Erſtlingsgaben 
ſeiner Früchte! Und jetzt liegt es verheert, iſt menſchenleer! 
Wo ſind nun die Könige, Propheten, Leviten und Prieſter? 
wann werden ſie zurück in deine Zelte kehren, ſie, die ſo innig 
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אֶָלֶך הֶם הַתְּאָכִים שָכון תחת עַנֶנְיך: מי יַתְנָנִי לְעָת 
תָּלְִי יִלרים כָּמ שָפְרָה וּפוּעה כִיַלָרֶת בְּטָבְנִיִּ: מִי 
ְְנִי לַע אֶתְאו ליום חְנך יוּא וְאַת תַּעְדִי כַּלָה 
עְַנִי: לְבִּייָאוָה לְחַבּק רות עפר ארצך וְאֶחשק 
בי נשק אִבְְי: עת אֶרְאך ית גניב ופוך 
יְרָא * ְיָם גכ קִרנַי: אֶכְסוף וְאֶחמד לְנְחָמָה 
וְתִשְמַעָנָה דבְָרִי מְכַשָר בְּקול אָני וְאָי: המְעוררי 
לקראת דודך וְהתְגערי מן הָאַרְמָה בָּשוּבו אֶל מָענְ: 


גס סמיון סוס מדוד ופקול כמטקל. סככיו.] 

מ צִין פִּקִינְנִי לי בִיִך אַשָר נִשֶרִף צָרְחִי בְּמְרֶר עַלִי 
שמת ְפָנִיך: ציון עררי כּאלְמָנֶה שר הַיְָה 
לְמַס לְכָל עובָרִים מָרב עונָי: על הַגְִבָעות שאי קִינָה 
ְתַמָרוּד וְנַם נָהִי בְּקל רֶם אַשָר הָכּוּ הַמני: אִיכָה 
לְמואָב בְּנִי ציון בְּאַף חולו על רב גָּאונך | ראי אל 
מַקונְני: הַילל וְקִינָה שְאִיצִיןְבְּמַרוּנְהַיוּבְכִי שְמָמות 
עַלִי שוממות מְעונָיך: קונְניוְאלתדְמִי קולך בְּבָכִי שָאִי 
ְּבָר וְחָרֶב אַשָר שָלַח — צָדוּ כְצָפוּר וְאִין עזר 
לגדו אַשַר פרשו רַשָתוּת לגַלות אֶת קְלונְיף: אִיך 
הַשָליך תִפְאָרת יְַרְאֶל ולא זָכֶר בוה אַשָר כָּרַת 
לְאּמְניךּ:קולך קל נְהָמַתתִּנִּים נְאוּת עקב בָּכִיוְקינָה 
שָאיעַל רב 5 ינר והַשָלִיִי *— 
ֶרְץְושקִקַשְרִיעְרִיכְּמְְנְיְ: קנְנִיבְּסָשַעוְּלתַפְנִי 
מְנוּחָה וְקִנָה על שָפָיִים שאי רכ כָענִ: אֶרֶץ צָבִ 
צַבְאתקינְהונְהיתְעורְרִיאֶלשְפִיִיהַלאמחַת שָשנְי: 
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nach deiner Luft ſich ſehnen? O שח‎ ich jene Zeit erleben, 
da du wieder Kinder erzieheſt in ſolcher Menge, wie einſt 
Schiphra לוזו‎ Pua in Egypten*)! O könnt' ich jene Zeit er— 
leben, nach der ich mich ſo ſehne, den Tag, wo dein Gott ſich 
wieder zu טול‎ wendet liebevoll, und du dich ergötzeſt in bräut⸗ 
lichem Schmucke! Wie gelüſtet mein Herz, den Boden deines 
Landes zu berühren, wie ſehne ich mich darnach, deine Steine 
zu küſſen! O daß ich dich wieder erbauet erblicke aus Smaragd 
und Rubinen, deine Zinnen hoch emporragend nach allen Sei— 
ten hin! O daß ich zu dieſem Troſte gelange, und ich wie du 
den Ruf des Erlöſungsboten vernehmen: „Ermuntre dich, ziehe 
deinem Freunde entgegen! ſchüttle ab den Staub, denn Er 
kehrt zurück in deine Wohnungen!“ — 


Trauere, Zion, über deinen niedergebrannten Tempel, jam⸗ 
mere bitter über deine verheerten Fluren. Einer Wittwe gleich 
ſei tief bewegt, o Zion, ob deiner vielen Sünden, die dich 
jedem Wanderer unterthänig machten. Auf allen Hügeln er— 
hebe bitterlich laute Klage über deine geſchlagenen Heere! 
Ach, deines Hochmuths wegen wurden Zion's Söhne der Wuth 
der Moabiter überliefert; darob rufe die Klageweiber herbei, 
daß ſie Heulen und Wehklage erheben und entſetzlich weinen 
über die Verwüſtungen deiner Wohnung. Ja, klage und weine 
unaufhörlich, daß deine Mannſchaft durch Seuche und Schwert 
gefallen, daß ſie, wie ein Vogel, im verderblichen Netze ge— 
fangen und ohne Annehmer der Schande Preis gegeben wurde. 
Ach, wie ſchleuderte der Herr die Zierde Israels zu Boden, 
uneingedenk des einſt den Vätern zugeſchworenen Bundes! 
Stöhne laut, wie die Schakalen, die jetzt in Jacob's Paläſten 
hauſen, weine und klage ſehr, reiße dein Diadem vom Haupte 
und wirf es zur Erde, lege einen Sack um deine Lenden und 
beweine deine Frevel ohn' Unterlaß, erhebe auf den Höhen deine 
Klage über die vielen Quäler! Du herrliches Land! ſtatt des 
früheren Jubels ertönt jetzt Jammer und Klage auf deinen Bergen, 


*( 2. M. 6 
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קוּנְנו מְלְכִיוְהִילִילוּ קְצִינִי וְכָל מִזֶרחוְבָל מרֶב על 
שַמְלונְיךּ: פֶָשִי מעילך וְהַשְלִיכִי ְאָרְץ וְנְרישַקוְנִם 
ִחָמִי מחַת סִָינִיּ: בר וקן וגם עול ונק שאו 
תּמְרוּר לְנְפָש לְעִינִי כָּל זָקנִיךּ: צִיין ששונך הַלא 
עְבַר כְּקוצִים עלי מים וְנְָפְכוּ מֶרב זְדונְי: חִשָכו 
מאורות וְנכָּל הַשְחָקים וְכָל בר מא נְחֶשךּ סָתוּם 
:כ הַשְמָקים מא זו וְאֶספ לְארֶ לְפָגִי כל 
שאיְעַל רב יגוּנֶי: צִין בְּשוּפֶרקע על הְרוְנְבַערְאִי 
צַרְחִיבְּמַרוּכְכִיעַל מות )7 : — בְּאֶש צִיּן 
לְמִרמַס הלא מָבְעוּ שָערך בְּתוך אֶרֶץ אדניך: הגה 
ְמַרמַסם נְתוּנֶה בָּת יְהוּדָה וְאִין מָשִיב לָנפְשָהּ עלי 
שוממות שָמְנָי: צַיין בָּמַר תִּכְכִּי מאִין מִנַחָם אַשֶר 
רְחַק מָאד מִקרוּב * ְּוּנְךּ: קול כְּקול וני 
ַעָנָה וקול גְהִי וּבָכִי אָשֶר פָּחַת — : צִן לְמָרוּם 
שָאִי עִינְ וְנַם תרְאִיסְפְדִי וְהִילֶלִי עלי עו פְּאָנִי: 
ציין תַקונָנִי אֶלִי אָות וְשאַלִי מֶכון בִּיחַ da‏ עו 
חסן קציניך: אל הערה לְכִיצָרחִיבְּמַרוּבְכִי נוּבְנוּתַך 
ּבָנִידְוְנִינִי: שָרַהכְּשְָמְעָה קל ַם מְבַבֶּהעלִי בָנִים 
אַשָרִנְשָבּו אֶלכָּל שבְנִי: רְחַל וְלְאֶהבְּכוּ בּלְהָה ְלְפָה 
הלא קוננו וראו בְּקּל מָחִי בְּפני: כִּי הָאָלְים 
הַלא נְצַח ולא יְנַחכִּי תקוָה היא ורב שָלוּם לכני: 
גס di‏ קול כמשקל מכליו, וכפוף סתוס יעקב. 

מא צין ידידוּת יָדִיד צָעִיד לָשָרִיִך. שָכְנַת כְּתַפִיו בֶרב 

ענת הַדְריך: ציין הָדַר כל חָדַר מִטות וָכָל מִשְבַּב 
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deine Unterjochung betrauern Fürſten, bejammern Edle von Oſt 
und Weſt. Entkleide dich deines Talars, wirf ihn zur Erde, 
und ſeufze umgürtet mit einem Sack ſtatt deiner frühern Pracht⸗ 
gewänder. Jüngling und Greis, Knabe und Säugling, zeigt 
euere Seelenbetrübniß öffentlich vor eueren Aelteſten! Zion, 
deine Wonne iſt dahin, hat ſich verkehrt, durch deiner Frevel 
Menge iſt ſie den Dornen gleich geworden. Verloſchen ſind 
deine Sterne, deine Himmel verfinſtert, alle Wege dir > 
ſchloſſen. Ja die Himmel ſchrumpften ein und wurden ſtrah⸗ 
lenlos טפט‎ Entſetzen über dein großes Leid. Stoß' in die Po— 
ſaune, Zion, auf allen Bergesſpitzen und brech' in laute Klage 
aus über den Tod deiner Fürſten! Deine Habe, Zion, wurde 
dem Feuer übergeben, wurde mit Füßen zerſtampft, deine Thore 
ſammt ihren Pfeilern wurden in die Erde verſenkt. So liegt 
die Tochter Juda niedergetreten und Niemand ſucht ſie zu be— 
ruhigen über den Verluſt ihrer Güter. Drum weine bitter, 
Zion, daß der Tröſter ſich ſo ferne hält und ſich nicht nahen 
will um deine Geprüften zu tröſten. Laß deine Stimme wie 
das Meer ertönen, ſtöhne und ſeufze wie der Schakal und der 
Strauß, ſtatt deines frühern Singens. Erhebe dein Auge zur 
Höhe, Zion, ſiehe dich um und trauere über die Koſtbarkeiten 
die du verloren haſt! Klage es den Vätern, Zion, fordere dei— 
nen Tempel, deine Macht, dein köſtliches Glück zurück! Gehe 
zur Grabeshöhle1) hin und rufe weinend: „Euere Söhne und 
Töchter und Enkel werden bedrückt!“ Sarah wird dann deine 
Stimme hören und auch ſie wird die Kinder beweinen die zu 
den Nachbaren in Gefangenſchaft wandern mußten. Rachel 
und Leah weinen, Bilhah und Silpah ſchreien laut ſich auf's 
Antlitz ſchlagend. — Doch Gott iſt der Ewige, er verläßt dich 
nicht, vielmehr gab Er die Hoffnung, daß einſt deine Kinder 
wieder großen Frieden genießen werden. 


Liebliches Zion, im Gebiete des Lieblichen, des jüngſten 
der Stämme (Binjamin ?), auf ſeinen Schultern in beſcheidener 
Anmuth ruhend! Zion, du herrliches Ruhegemach, in deſſen 
Innerſtem dein Freund ſich niederließ! Zion, mit dem höchſten 


1) Die Höhle Machpelah. 
2) Siehe 8. B. M. 38, 12 nebſt Raſchi. 
15 
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דרי ירִירך בְּכא חררי חדריף: צִיין בְּרוּכָה בְּרְכָה 
עָלִיונְהעַלי ראשך לְמולך מִחשָכִי שְרְיּ: ירשת 
זְאָב עָרֶב שָבִי פאר בּערי עדיים עדי עַלו כְּסְרִיּ: 
ָפִית בָּרב הון וְהָן רְבִי כָּרַעת וְהַן מוּקְנִיְעָנִים חַכָמוּ 
עַרְי: הָיִית יִפִי מִבָלֶל אוה בְּכָל מהלָל עלית וְשָבִית 
שֶלַל מַלְבִי מגורוך: כּרוְחָה אָנוש לן מַבְּלִי חַטָא 
ְּהַתְכַּפֶר ברכ תָּמִיִיך מְכַפְְּי: יפרְת ְּיי לִפָאָר 
חָרְכְתּ כְּתף. אָכ בָּאַף אָשָאף לארז אֶשָאָב. מִי 
תַמרוּרִיף: נְרְאוּבְּעִיִִדְּבָּנִ קיְִהבְִּימְחַגְהרָצון לְשָכָנִי 
סֶנָה בַּשָנִי חצריף: עושי לאכ ְּחוט הַתְעַשָרוּ 
רכוש כָּליהון יקר נַמְצָא לקהל עשיריך: גִכְחרמקוּמֶףּ 
לור בָּחַר בָּאם כּחִרִיובָּחַר —— ——— —— 
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*— * 0 חל *— — בָנָה *—— 
ינכ שָם בְּשֶם אָבִיו אַשֶר קדמו נחְפֶם בְּשִיי: 
וּבְמַחשָבות בּוּרְאֶך / לית בר בְּרא תָבל ושחק ועלֶם 
על עפְרִי: וְּמִי מָרִיבָה בּים זעם אזי שְָרָה אַרצך 
ולא גִשְמָה בִּכְלוּת יצוריך: יד בַּעתו מְשַר ארצך זמן 
לילֶהבָּא לבְרְכָה וְטַל לָן בּקְצִיִיּ: הִָית לשיתחוג יסור 
מְִּּעהוְסיד קדושירְהדלְפיעיםמְברְ: כִים 
ּבָנות תִּשוּקה שוקקו שָמָקּ בשק וְהִשְתּקְשְקי בַּסֶךְ 
שַכֶרְיְד: בּחָג בָּפּ גִפְלְאוּ בּפַש כְּפַ פא טל אור וְחן 
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Segen geſegnet, mit deinen prachtvoll verzierten Thoren! Zion, 
du Erbtheil des dem Wolfe verglichenen Stammes!), mit präch— 
tigem Zierrath, mit vielen Kronen geſchmückt — Reichthum und 
Wiſſenſchaft verherrlichten dich, klüger als Egyptens Weiſen wa— 
ren deine Jünglinge. Du warſt die vollendete Krone, mit allem 
Ruhm geziert, Herrin der benachbarten Reiche. Glücklich lebten 
deine Bürger, ſuͤndenfrei; denn verſöhnt wurden ſie durch deine 
täglichen Opfer. Im Monate Siv (Ijar) wurdeſt du herrlich ge— 
gründet, im Monate Ab zerſtörte dich der göttliche Zoern — darum 
ſtöhne ich noch jetzt und trinke bittere Waſſer! — In deiner Stadt 
ſah man Prieſter und Leviten, die in des Tempels Vorhöfen dem 
Ewigen zu gefallen ſtrebten. Handel und Gewerbe bereicherten 
dein Volk, Vermögen und Güter häuften ſich. Du wurdeſt von 
Gott zum Aufenthalt gewählt; Er erwählte ſich deine Nation, die 
Er treu befunden, erwählte deine Prieſter. In dir reſidirte Er 
mit wonnevoller Herrlichkeit, machte dich groß für alle Zeiten, 
und hält dich werth, einſt ſeine Heerde wieder in dir zu verſammeln. 
Für dein Allerheiligſtes ward die Seite von Jebus, nicht En etam?) 
gewählt, auf daß nicht allzuhoch es läge. Zwei Prieſter hatten dir 
zwei verſchiedene Namen gegeben, und der Ewige benannte dich 
nach beiden 3(. In einer Ebene in waldiger Gegend fand David 
deiner Begründung Stelle; Salomo, ſein Sohn, erbaute dann 
deine Wohnung und weihete ſie in des Vaters (David) Namen 
ein, wie ſolches aufgezeichnet iſt in den (Pſalm⸗) Geſängen. Du 
lagſt ſchon in des Schöpfers Rathſchluß, bevor Er noch den Erd⸗ 
und Himmelsbau gegründet. Und als an jenem Zornestage die 
Sündfluth herabſtrömte, da blieb dein Land verſchont und die ver⸗ 
derbenden Regengüſſe trafen es nicht ). Dein Regen aber fiel zur 
rechten Zeit, des Nachts zum gedeihlichen Segen; milder Thau lag 
auf deinen Gewächſen. — Der Grundpfeiler der Welt warſt du; aus 
deiner Mitte verbreitete ſich die Lehre, die Berechnung und Ord⸗ 
nung der Monate und Jahre. — Welch' freudiges Getümmel der 
Knaben und Mädchen, welch' drängendes Gewimmel in deinen Stra⸗ 
ßen, wenn ſie זונס‎ Peßach⸗Feſte, nicht Thau und Regen ſcheuend, ge⸗ 
ſchmückt und froh in frommen Eifer hinauf zum Heiligthum wallten! 


1) 1. M. 49, V. 

2) Talmudiſcher Name für das bibliſche Me nephtoach (Joſ. 15, 9. 18,  15(. Siehe 
dort die Commentaren Raſchi und Kimchi, ſowie Talm. Sebachim 54, j. 

3) Malkizedek nämlich nannte die Stadt שלם‎ )1. M. 14, 18), Abraham naunte fie 
.]גל יראת‎ 22, 14(( aus beiden Benennungen zuſammengqezogen entſtand der ſpä⸗ 
tere Name יירושלם‎ So nach Midraſch Bereſch. rabba Kap. 86. Der cananitiſche 
Name derſelben war *בוס‎ (Joſ. 15, 8. 18. 29. Richt. 19, 10). 

4( Nach Midraſch Bereſch. rabba Kap. 33 und Talm. Sebachim 1183. 
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נְמִלְאוּוּנְזירִי: אִידְאשָמְתַהערבְּחַג אי אָעָלוז עור 


בְּפוּרעדכִי יבואוּנימִישָשון לְפרִיךּ: אִרְצִדְחַמוּדָה מָאר 
לאנְחִמְדָה בַּעַלוּת בָּנִים חַמוּדִים לָבִית מִחִמר מְגוְּיףּ: 
בַעַלֶהעִנזְהַקְטַרֶת מִמֶקום מִקַרשדְּיְצָא מקומו עשן אש 
מִנּחִירְיךּ: — 
ועוררו בְּעִיר קיש בְּעַרְי: בול בְִּיגְשָמַעקלו בְּעֶת 


ִכְנִית אי חרבות צוּר 0 —E‏ 7 0 זאת 2 
ְּתורְיך: בִּילֶל ְקולי אֶלִי א ְִאפָקי — קְרָא 
לשק וּבְכִי אלוף בְעּרְיד: לב מִדוָה הלה לה 
ִכְלָה יישן עַרי יְעַלֶה עַמוּר שָחָרְיף: אָקוּם חָצוּת ללה 
על מַשָמָרות מְאַפָל לשָמור לְאוריְאָתָה קר רלשומריף: 
א תִּמְצְאִי צוף דְּבָש ide‏ לא תְקַנָנִי ראש כִּי תְְִּנָנִי 
ְּראשהָרִיהררִיף: יכאכְּבור הלְבָנוןלִדְוְתַתְלְבְּנִיכּבָני 
עַרְרִיבָּגִיאַדרגּדריך: עוריוהתנעריעירךיער נערים 
עריַתואות — ער — קומי wa‏ * חישקי 


..: 


שו ! 


ב תָי — — — עדי -- 
קשָרי: אל תאמרי לי אַשר קנ הי לאש עור 
תתְעַרְנִיחָלוץ השר לְגוּרְיך: תַּלְדִיבְנִי שעשועיך בְעַת 
ערְנָה תּתְחִרְּשִי בְּנְעוּרים כִּנְשָרִיִך: ישָה לטוב יְצָרף 
צור יְצַרך יצֶרִך תִּהְיִי נְצּרָה כְּעִיר חְבְרָה לְמורְיף: 
עְאַל בָּע מִשָבִי מִיָד חור הַצַבִי ויהי עַמָרֶרז צָבִי 
לשָאָר עְרִיד: 
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Ach, wie könnte ich nun noch fröhlich ſein an den Feſten? wie 
noch jubeln an Purim⸗Tage, ehe denn wieder erſchienen ſind die 
dir verheißenen Wonnetage? — Dein liebliches Land, Niemand 
wagte es anzugreifen, wann deine geliebte Nation hinauf zum 
lieblichen Tempel gezogen war. — Ach! die Wolke des Räu—⸗ 
cherwerks zog ab vom Heiligthume, an deren Stelle kam der 
Damff des göttlichen Zornes. Frevler kamen in die Stadt, 
drangen wie reißendes Gewild in den Weinberg Gottes, ver⸗ 
wüſteten das Heiligthum. Kein eiſernes Werkzeug ward bei'm 
Bau des Tempels gehört; doch jetzt, wie wütheten da die ſchar— 
fen Schwerter der Feinde in ſeinem Innerſten! Ach, darum 
hüllen alle Ibrim ſich in Säcke! doch ſie verlieren nicht die 
Hoffnung, daß einſtens ſie ſich wieder freuen, wann der 6 
ש6ן18‎ ihnen kommt. — Wer könnte auch an ſich halten mit 
dem Klagen und dem Jammern? Gott ſelbſt, dein Jugendfreund, 
rief zur Trauer und zum Weinen! — Mein Herz iſt ſiech 
und krank, ſehnt ſich und ſchmachtet deinem einſtigen Glücke 
entgegen. Aufſtehen will ich um Mitternacht, will in dunkler 
Nachtwache das Licht erflehen, das den Morgen bringen ſoll 
für die Harrenden. Dann, o Zion! wirſt du wieder ſüße 
Wonne finden, dann wirſt du nicht mehr klagen; denn feſtge— 
gründet ſtehſt du wieder auf den Höhen deiner Berge. Des 
Libanon's Herrlichkeit kehrt wieder bei dir ein; du ſtrahleſt 
wieder in Reinheit, alle deine Grenzen ſtrahlen in Prachi. 
Ermuntere dich, ſchüttele ab den Staub! Die wilden Feinde, 
die deine Stadt ſo arg verheert, ſie nehmen ab, ſo daß ein 
Kind ſie zählen kann. Du aber leuchteſt Allen, die nach deinem 
Licht ſich ſehnen! die jetzt im Finſtern wandeln, werden in 
deinen Strahlen verklärt! Zion zeichnet ſich dann wieder mäch⸗ 
tig aus und wird zum Panier der Völker, wenn ſich die Tritte 
der Freudenboten erheben. Dann legſt du das Kleid der Ar⸗ 
muth ab und ſchmückſt dich wieder mit Purpurgewändern und 
koſtbarem Geſchmeide wie eine Braut. Du ſageſt dann nicht, 
du ſeieſt zu alt um einem Manne anzugehören; denn du wirſt 
wieder jugendlich und kannſt die Bruſt deinen Kindern reichen. 
Du erzieheſt dann holde Kinder in Wonnegefühl, da ſich wie 
Adler deine Jugend erneuet. Dein Schöpfer leitet deinen Sinn 
dann nur zum Guten und behütet dich und gehütet biſt du 
ſowohl wie die deinen Lehrern geweihete Stadt (Jeruſalem). 
Er der Allmächtige, erlöſt dich Geliebte wieder aus des 
Drängers Händen und אל‎ frühere Herrlichkeit kehret wieder 
zum Reſte deiner Heerde zurück. 
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,,זאת הקינה יסד הרב ר' מאיר מרוטינבורק'", כך נכתכ. טלוס ככי"י. 
וגס סי? פקולס ע"מ סליוניס. 


מב שאַלִי שָרוּפָה בְאָש לשָליבן אַבְלִי הַמַתְאוּיכז 
שכון בחר זָבוּלְי: השואֶפִים בּעַפַר אַרֶץ וְהכּאָבִים 
הַמִּשְומַמִיעַלִי מוקד גְלִילְי: הולְכִים חַשכִים ואין 
נה וקיכם לְאור מַם 0% אַשֶר רה ו 


—X 2 —* *‏ ְּחנִים ות 3 קרא 
בְּאָש בָּשָר ולא גנ כו זָרִים — ער א * 
תּהִי שכְנָה בֶּרב הַשַקט וּפָנִי פרְחיהַלא כו הרליף: 
תש כֶּרב גַּאוָדה לִשָפוּט בָּנִ אֶל בּכָל הַמִשִפְמִים 
וְתָבִיא בַּפְלִילְִּי עור תנזור לשָרוף בת אש וְחֶקִים 
55 אַשָרִי שַָיִשָלֶבם לְך נְּמולְיף: צורי בְּלפִיר אש 
הַלְבְעבוּר זֶה נְתָנ כִּי בְּאחָרִית תְּלְהָט אָש בָּשוּליּ: 

סִינִי הַלְכַן ב כָּחַר אֶלְהִים וּמְאָס כְּנְדוּלִיכז תרח 
ּנְבוּלְיך: לקת לְמופַרז לת ִּי תִסְמַעַט וְתַרַר 
ִבְּדָ וה אְָשל מְשָלְיְ: מָשָל למל אַשָר בְּכָה 
לשה ָנוּ צְפָה אַשָר וע כּן א בּמְלְי: מָהַרז 
מָעִיל תִחְכַס סִינִי לְכוּשך בָּשֶק פַעָטָה לְבוּש אַלְמנוּת 
תּחליף שְמְלְיד: אוריד דְּמָעות עַרִי יַחִי כָנְחַל וניע 
לְקְבְרוּת שָנִי שָרִי אִצִילְיך: משָה וְאָהַרן בְּהר הָהֶר 
וְאָשְאל הַיָש תרָה חַרְשֶה בְּכן שרפו גְלִילְיךּ: חֶש 
שָלִישי ְהֶקָשַר הְֶכִיעִי לְחַשְחִירז חָמְּתַךּ וְכָליפי 
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Rührt dich, flammenentloderte Thora, nicht der Trauern⸗ 
den Schickſal, die ſo ſehnlichſt die Ruhe in deiner heiligen 
Wohnung ſich wünſchen? die im Staube der Erde ſich wälzen, 
ſchmerzlich verſtört, ob der Verbrennung deiner Rollen? Sie 
wandeln זו‎ grauſiger Finſterniß, und harren doch des Tages— 
lichtes, das ſie und dich beſtrahlen ſoll! Rührt dich der Jam— 
mernde nicht, der gebrochenen Herzens unaufhörlich deinen 
Schmerz beklaget? der gleich den Eulen und den Straußen, 
tief aufächzenden Rufs um dich, Entweihete, weint? Wie? 
du in himmliſchem Feuer Verkündete, dich konnte irdiſches 
Feuer verzehren, und die Kecken, die ſich an dich gewagt, 
blieben unverſehrt? — Wollüſtige! wie lange noch ſchwelgſt 
du im Ueberfluß, und meine Kinder bedecket Dorngeſträuch? 
wie lange hebſt du ſtolz das Haupt und bringſt des Höchſten 
Söhne vor dein grauſames Gericht, und verdammſt auch noch 
zum Feuer das göttliche Feuergeſetz? Wehe, wann die Ver— 
geltung dich trifft! — Heilige Thora! hat darum dich der 
Schöpfer unter Feuer und Flamme gegeben, daß einſt dich ſelbſt 
das Feuer verzehre! hat darum Gott, hohe Berge übergehend, 
den kleinen Sinai erkoren, daß es dir ein Zeichen deiner ſpätern 
Erniedrigung ſei? So paßt auf dich das Gleichniß von jenem 
Könige, der bei dem Geburtsfeſte ſeines Sohnes weinte, weil 
deſſen Tod er voraus ſah. — O, ſo bekleide ſtatt deines Pracht⸗ 
gewandes, Sinai, mit einem Sacke dich, wechsle dein Gewand 
und hülle dich gleich Wittwen ein! Trauern werd' auch ich 
und weinen bis die Thränen zum Strom' anſchwellen, daß 
er ſtröme fort und fort bis zu השס‎ Gräbern deiner zwei Ver— 
herrlichten. Dort auf ragender Höhe, wo Moſcheh ſchlummert 
und Ahron, dort will ich fragen, ob eine neue Lehre denn 
entſtanden, daß deine Rolle drum verbrannt geworden? — 
O, daß deinem Offenbarungsmonate, dem Dritten (Sivan), 
ſo ſchnell dein Unglücksmonat, der Vierte (Tamus) ſich an⸗ 
reihen mußte, um dich deiner Schönheit, deiner Herrlichkeit 


9 קינות לתשעה באב / 
ְּלִילְי: גָּדע ללוחות ועור שָנָה בְּאוּלְתו לְשָרוף בְּאָש 
דּת הוה תִּשָלוּכם כְּפְלְי: אֶתְמָהּ לָנַפָשי וְאִי שָרב 
לְחַבִי אכול חרי ְאותי אַשֶר אסְפו שָלְלי: אֶל תו 
רְחבָה בְְּּּחַת וָשֶרְפוּ של על אַשָר תִּמְאָס לְבוא 
— לא ארעה למצוא X — N‏ אָבלות 
ְתִיב ישָר מָסִלְיך: יִמְתַּק בְּפִי מִּבַש למס —— 
דּמָעות וּלְרגלי הָייִת * ְְּלִי: יעב לְעִינִי שָאוּב 
מִימִימְיערִיכַלוְּכָלמחויקבּכְנְעילְּדְְחָרבו 
בֶּררְתּס על לְחָיִיְעָבוּד כִּינְכְמְרוּ רחַמי לנְדוּד בְּעָלִיּ: 
לקח צָרוּר כַּסְפו הֶלך בר למרחוק וע הַלא נָסוּ 
— וֶַנִיכְּשָכוּל וְְִמוּד גשָאַרְִי לְכָד מָהֶם כֶתרן 
ראש הַר מנְְִּיְ: לאאָשָמע עוד לקול שָרִים וְשָרות 
ַיכִּינִפְקוּמִיתְרִיתְפִיחַלִיליך * ְאֶתְבְַּבְּשָקכִי 
לי מַאד יקרוּעְצמיכְּחי יב נפָשת חְלְלְי: אֶחְמָהּ 
מָאד על מַאור Dyn‏ אש יֶרַח אֶל כל אַבָל יחי אָלִי 
ְאלי: זעקי בְּקול מַר לור על שָבְרוגּ תעל חָלָי ולו 
יְכּור אהַבַת — חְגְרִי לבוש שק עלי הַהְַעְרָה 
אַשָר יצַתָה לְחַלק וְסְפָתָה אֶת תּלוּלְיך: כִּימוּת ענת 
ינממ צור ייב שָבוּת שַכְטי ישָרון ְיָרִים אֶת שְפלְיךּ: 
עור תעדי בּערי שָנִי ותף תקחי *— ְּמַחול וְצַהָלִי 
ּמְחוְי: יוּם לְבכִיבְעַת יר לף צור ויה לְמָשֶך 
J‏ 
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Krone zu berauben! Ehedem ſchon wurden die Geſetztafeln in 
dieſem Monate zerbrochen, und nun ward in ihm das Geſetz 
ſelbſt verbrannt. Iſt dies dein verheißener Doppellohn? — 
Ha, wie ekeln mir ſelbſt einfache Genüſſe des Lebens, ſehe 
ich, wie deine Schätze, gleich Auswurf verpeſteter Stadt, auf 
die Straße hingeworfen, wie das höchſte Gut den Flammen 
übergeben wird von Solchen, die du verachtet, ſie in deinen 
Bund aufzunehmen. Nimmer betret' ich der Freuden Bahn, 
ſeh' ich die deine — des Rechts — öd' und verwüſtet vor 
mir. O, wie ſüß iſt's für mich, mit dir zu weinen, deine 
Feſſeln zu theilen, Thränen zu vergießen, die für alle deine 
Getreuen hinreichten. Doch wehe, ſie trocknen an meiner 
Wangen Gluth, an meinem Schmerze, daß deinen Freund ich 
muß vermiſſen. Er iſt in weiter Ferne gezogen und mit Ihm 
zog dein Friedensſchatten weg, und ich, ich ſtehe einſam und 
verlaſſen da, wie eine Stange auf hoher Bergesſpitze, und 
mag nicht hören der Sänger Stimme, ſeitdem geſprungen ſind 
deiner Harfen Saiten; in Trauergewand ſchleiche ich um— 
her, ob der Menge der Theuern, die für dich gefallen ſind. 
O ſchrecklich, Allen leuchtet die Sonne; nur mir und dir iſt 
ihr Strahl verdüſtert! — O, ſo erhebe zum Schöpfer die 
Stimme, daß ihn erbarme dein Wehe und deiner Entwürdi⸗ 
gung Schmach, daß die Liebe deiner Jugend er dir gedenke. 
Sackumgürtet erſcheine, ob des Brandes der dich getroffen 
und deine Großen alle mitverzehrte! Möge Gott dich tröſten 
nach deinen Leidensſstagen, dich wieder erheben aus deiner Er⸗ 
niedrigung und deine Stämme, Jeſchurun's Söhne, zurück 
aus der Verbannung führen. Strahlend in Purpurgewand, 
rührend die Pauke, zieheſt du dann jauchzend voran den fröh—⸗ 
lichen Reigen. Dann jauchzet auch mein Herz, wann Gott 
dir wieder erſtrahlet und deine Dunkelheit erleuchtet. — 





4 קינות לתשעה באב 
ע"ס א"ב ונסוף פתוס מאיר חזק וגס סו5 פקול. 

מנ אגדיף, זעַקי בְרְמָה בְּקולדְעַל 
אָבִדיךּ: אָל הַבּיָה בש וּלְחֶנ ולאל שָלום שפת לֶהּ 
גם לִבְנִי בְחיריךּ: על ְִּירְךּ אַשֶר ל אַהָבָתו לור 
נְהַפַךּ לנְגך גנד גדוְּיך: גּלףו ּפְַ בָּלוּחַ לב א 
נשַקְמִת בְּמַח בְּשלְוה שדוּכָה על ררְרִיך: דּכְּרינְכחות 
לרעיף לָהָליץ עבור אַף תִַסְף לְהָרִים קול :Nn‏ 
הֶשָב ידירך לְמַטַחךּ וְלְלון בְּצֶַךְ - כְּסונַת גַּן 
ורי ועד בְּמְהַר וקדושין וְגִם בְּבתְבָּה ל לעו 
ְהַן בָּרוּר זְבָדִי: וָרַע וּכָנִים מִמְטָבִים לְאישךָ הלא 
ולת א —— מִכָּל — חָמַקוּעְבֶר וז — 


הפוּגות אַשֶר הוּמַר חל 0 מק * *— 
ּמָעות כָּמִַם נשַמְפוּ נְמְלְאוּ ּמָעות 5 בל עינִי 


ְּמים וּפָס מז הָרְפָתִים ד ְְח ער ער ונחש 
יסור לשָרָה בור וְנִיר לְחַכָה וְאָכְלָה סְִיבֶך אָש 
פְּלְְיךּ: פָּלֶץ וְשָבֶץ לְכָשוּנִיבְּעַת אֶחַוָה מוני שְקְטִים 
ְהם צָדוּ צַעְְיף: צועק אַנִי למְקוְננּת לִבְכוּת וּבְמַר 
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Zion, herrliche Krone, deiner Getreuen Luſt, beklage mit 
erhobener Stimme deinen Verluſt! Bitte und flehe zum Herrn 
für die einſt wohl gebaute Stadt, daß Er wieder Frieden 
ſpende ihr und all deinen Erwählten. Dein Erkorner, der dich 
ſo geliebt, ach er iſt fremd geworden עול‎ und deinen Schaa— 
ren! Früher, als du Ihn feſt beſiegelt im Herzen behielteſt, 
da lebteſt du ruhig und ſicher, lagſt friedlich ſtill auf deinen 
Hefen. Sage dies deinen Freunden damit ſie für dich reden 
und auch du flehe mit wohlgeordnetem Gebete, auf daß dein 
Geliebter wieder bei dir einkehre, in deiner Hütte weile, in 
deiner Roſenlaube wandle. Einſt hatte Er dich bräutlich be— 
ſchenkt und ſich ehelich mit dir verbunden, er ſtand dir bei, 
erklärte dich als ſein Eigenthum und herrliche Kinder erzogeſt 
גפ‎ deinem Gemahle. Und jetzt biſt du all deiner Edelen be— 
raubt! Er iſt dir entſchwunden hat ſich von dir abgewandt, 
ohne aber dich zu entlaſſen, ohne den Scheidebrief dir zu 6 
ben. Er macht dir den Vorwurf, daß על‎ ihm vorſätzlich un— 
gehorſam wareſt, daher deine Herabwürdigung, die Ernied— 
rigung deines Volkes, daher ſitzeſt du ſo einſam und duldend, 
mit zerriſſenem Gewande, der Schmach übergeben und aller 
Ehre beraubt; alle die deine Krone feſthielten ſind davonge— 
gangen, deine Anhänger vertrieben und verjagt. Das Herz blutet 
mir ohne Aufhören, denn alle Süßigkeiten wurden mir in Galle 
verwandelt, gleich Strömen rieſeln mir und all meinen Führern 
die Thänen von der Wange. Meine Seele verſchmachtet, ſo 
ich daran denke wie das Altarfeuer verloſchen iſt, ל ל‎ 
opfer ungebacken bleiben, die feinen Weine verwäſſert, die 
Opferthiere aus den Ställen geſchwunden ſind; dein Boden iſt 
umgepflügt, in Brachfeld verwandelt, deine Fluren ſind ringsum 
vom Feuer verwüſtet. Schauder und Schrecken ergreift mich 
wenn ich die Bedrücker die alle deine Schritte hemmen, ſo glücklich 
ſehe, und ich hole die Klageweiber, daß ſie „ach und wehe“ 





6 קינות לתשעה באב 
לועיק נִָי נה הוי עַל 7707 : קל יָמִי עָנִיי עַת 
אִמְזָה ענ שומרים מְצָאוף וה נָשְאי רְרקיך: 
רָחפוּ עַצָמִי עַלִי בָנִים יָקְרִים אַשָר כָּסִיר. שָרוּפִים 
בָּאור אוּרִי שרִיךִיף: שקדו וַקְדוּ גְולִי דֶת מָשַנְאַי 
ואי אִיבָה משולות אֶלִי פטיש תּערִיִ: תיִהָה לְָכָבִי 
אַשָר גִרְצֶה בּאֶָץ טְמְאֶה נְרְבָה לסו יין תְִּירְךּ: 
צין עדי אֶן מְשִימָה אִף לפָה שֶת In‏ אִיכָה בְִד 
אב בָפְלו ְנִיַי: ממ אבורים יְלִָיַך חמורים 
סו על זאת בְּמָרֶר בְּכִי ִלְלַת מְרוּדְיָ: אִיבָה מעִכָּב 
מ לרְתִךּ ער אֶן תָּהִי אַתּ נקְשָרֶרז בְּחִיל צר 
אַחרְי: ילְדות לְתִשָעָה יְרְחִים עַת נְשִי כל וְאי 
רבו שָנוּתַך אֶשָר הָרִיתָ *— רני לְשוּמַר לְאיְלֶה 
חַבְִים והוא יתיר לצ עלי רְבָד רפירי: חישב 
מָן יי סֶלע לְהַתִּיר ולא חָשב וְמַנך לְהָסִיר כָּל 
הַרְרְיד: זז בְּיָדוּ פֶּתַח אַרְבַּע נָעוּלִים וְנַם כָּן יִפְתּה 
זי וצר וְבוְדִיְ: קל ישָמִיע לְקַבץ הָאָמנִיםרְּלְתִי א 
dypor ꝙ‏ על — ſor‏ מִעָשִים בְּצַטרך ופי 
מעַשָתִים אַשֶר יֶרַח חָרְס הַדוּריך: ציון בָּמַנְחָה יְכַפְרוּן 
אֶת פָּנִי זעמִך א ישְתָחווּ לְכף רגלך T7P0‏ : ציין עְִי 
צֶרְי רקמת בנ וְנם עז רת פָּאַר בַּנְדִי המדיך: 
ע"ס אב ונפוף פתוס יוסף בר יעקב הכהן. 

מד צִיוְבְּמשָפֶט לְכִי עס מְנְניּ. התעוך בְּכָוֶב ולא 
בלו עוִיך: אָכֶן בְּנִי עולֶה עַגוד וְיִרשוך ָוָה צָרֶק וְהָיִיתִ 
שחיק אֶל כָּל שְכְנִיךּ: ִיִמְלַמרְַוְלאהַקשָכְת למרד 








237 Morgengebet für Tiſchah beab 


über deine Zerrüttung rufen. Leicht dünkt mich mein Elend, 
wenn ich das Deinige ſehe, wie dich die Wächter einge— 
holt und deinen Schmuck dir entriſſen haben. Es zittern 
meine Gebeine ob der theueren Söhne, die wie Kalk gebrannt 
wurden ſo daß nur Wenige dem Feuer entrannen. Selbſt die 
Rollen des Geſetzes, das dem zerſplitternden Hammer verglichen 
iſt, übergab der Feind den Flammen. Es ſtaunt mein Herz, 
daß auch unreines Land ſich des Segens erfreut der ſonſt nur 
den Weinopfern folgte. Zion, wie lange noch hältſt du die Hand 
auf dem Munde, da doch deine Edlen הו‎ Feindes Hände 6 
fallen ſind? Deine wie Gold geſchätzten Kinder ſind עול‎ ver— 
loren und bittere Thränen und Jammergeſchrei ſind gefolgt. 
Ach, wie lange bleibt die Zeit deiner Wiedergeburt aus, wie 
lange noch biſt du von Wehen ergriffen? Wenn alle Frauen 
zu neun Monaten gebären, warum dauert die Zeit deiner 
Schwangerſchaft ſo lange? Flehe zu Ihm, der ſelbſt das שש‎ 
ſen der Hindin beachtet, daß er auch dich von deinen Schmer— 
zen befreie und auf gutem Lager bette. Sollte Er, der die 
Gemſe zur berechneten Zeit werfen läßt, nicht auch deine Zeit 
beachten und deiner Angſt dich entheben? Er, der zu vier 
Verſchlüſſen die Schlüſſel in Bereitſchaft hat*), wird auch die 
dir beſtimmten Schätze öffnen. Zion, die ob deines Leids Be— 
trübten glänzen dann ob deiner Herrlichkeit, wenn die Sonne 
dir wieder hell aufgeht. Und die dich früher ängſtigten, Zion, 
ſuchen dann deinen Unwillen mit Geſchenken zu beſänftigen 
und werfen ſich dir zu Füßen nieder. Zion, du ſtrahlſt dann 
wieder in deinem Schmucke, in deinen Prachtgewändern, Macht, 
Anſehen und Herrlichkeit ſind deine zierliche Kleidung. — 
Rechte, Zion, mit deinen Wahrſagern, die dich mit Lügen 
getäuſcht und deine Sünden nicht aufgedeckt haben! Gewaltthätige 
unterjochten dich und nahmen deine Wohnung der Gerechtigkeit in 
Beſitz und zum Geſpötte wurdeſt גול‎ allen deinen Nachbaren. Du 
hatteſt deine Führer verachtet, deinen Lehrern nicht gehorcht, 
*) Die Schlüſſel vom Regen, vom Gebären, von dem Lebensunterhalt und 


der ל‎ nur 861 69011 allein, das heißt die Gewährung die⸗ 
ſer 4 Sachen hängt blos von ihm allein ab (Talmud Thaanith 2). 
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לְטוּב בְּשָכון בָּארְצך קדושף בְּמְלונְי: גַּלִי קלונך 
וְְמְאֶתִךּבְּשוּלך ונס שמא דרכֶך מָאד הִרְבִּיְזנּנְי: 
רד אַחותַך הלא הָלַכְתְּנִיתָבְּתוְנומָה וְהנִי בְּנתִיךף 
בְנְיִ: רְכִּית וְְִפְת לְאִי ין מַרְפָּא ְהָשָלַכְת כּמִיט חוצות 
הנד שחוק לבָנִימַענִיּ: וִִַּינְנִינֶ בְפיזדִים מָרירִים 
אשָר אָמְרּ לפש שָחי הרוס שי ורי ערז 
ְּלֶב נִשָבָּר ושַקיעלי מכך ונש אשר גּדע קרְניף: 
ַכִּ לאל כַּאְמֶת צורך וכוְאך וְהיחילי לְַלְכַּ ְכַר כּי 
הוא אדונְי: טחרי לְבָבַך וכפיף ושוכִי עדי אִישָףּ 
קדושך ולוּהַרְרּירנָנְיּ: ימִוְלִילֶהּנִיקול בְּבְכִי מַד 
עליקרית מְלוּכָה ועַל תָּל אַרְמְנוּיףּ: כָּּ וְתָדֶר ורב 
פִי - הלא נְמְצָא קדושך ו נמן לעויניד: מה 
לְנָלִים מָען פַגִּים ומורש קְאַת מַדְבָּר וגם אַגְמִי מִי 
מעַני: מַאנְ שְמע לֶקול מוסר מִַפָרך בְּכֶן שֶתִית 
ּמְִיחָשְמָנִיךָשַמְרְי: נכח פָנִיְלִייןשְכִילְבִָדְּכָּמי 
נָהֶר וְאַל תִּתנִי פונת לְעִנְיך: סבִי וְהמִי בְּעִיר קרְאי 
מִקוּנְנוּת וְכָל נֶשִים מְבָכּת בְּכִי נָדול מְקִנְניּ: עַדִי 
ְנִיףמלְבּדְּעַראן לְמְִמְסְיְהִיעד מֶהבְַּרעָבְִּישָרִים 
ָננִיּ: פָתַח לְבָנין שעריך אַשֶר מְבְעו אָרֶץ שי וְאִין 
מָלון לְכהנָי: ציין עִלִיהֶם נְהִי נְהִיה ולא תְחְשי אסְפִי 
ְַכְצִי זקנות נְקניך: קרחי וג כְְּשָר על בְּנִיתַענוּניף 
תל ָּל שיד וְריונְי: רְמוּוְְדלוּכְּמו גִלִים בְּלֶב יָם 
מ כְּלִיל שָרָדו טורי אַכנך: שר מלונך וכל 
מַחְמַריִקְרִךּבְּאִיוְאוּריסוְתְמִיאַשָר גְּלוּצְפונְי:תָּר 
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רמל כְּהִָי לע בָּלִי טלף Nop‏ ולא אור pru‏ : 
עיין נוג שי הרי וְהפקדשיעָדי יר לְבְשי ַמְרוק 
שָמֶנִי: צייןוְשָלְמימִיאבֶלך בְּשֶשןְוְגיל כִּיּם ענ 
וּמִשָנָה שְבְרונְיך: ציין סְנְלַת מִלָכִים וּמְדִינוּת תֶּהִי עור 
לוּמִי מנוחות מִעיני: ציוןפְדותַךצָפִי עד יקְרְאו לָךּ 
ִפִיִַתִּפְאָרַבְּפִישרִים וְנִוגנְיּ: צייןבְרְכָהוְחִִיבְּך 
ביר עקב צוָה לְשלֶם ועוד ימרו בְּאזנְיָ: צִיין הַמון 
כהָנים הַמָה ישָרְתוּך וְגַם ייסיף יי קנות שָגִית קְצִיני: 
ע"מ סכליו, ונלפס כי. יפלו גכירול. 

מה צִיוְגְבָרתלְמֶמְלְכותמְצִיריךּ רְבִּישָלוּמִים שאי מְאַת 
אַסִרִיך: יָחָמִץ לְבָבִ לקול נַתְנוּרְאָמִיבָּנִישָעִירוּמוּאָב 
בְּתו הִיכָל רְּבִירִיִך: לכסום משִיחִי בְרֶם קַרְקר סְגָנִים 
טרוף שועוְקועַרְמוּס עַמִי בְּחִירְיּ: עָרִים בָּצוּרוות תפוש 
— * רוי לְכָנון רות מִעצִי עָרִיִך: חָזוּ 
ְבִיאִים בְּשָוָא דִּבּר בָּשם עִיר קרוש יָעַקב —R‏ 
חָבְשוּ מְִי: יר לְבָבִי עַלִי אָרון וּמִשְכַּן וצִיץ זֶהָב 
וְאָפוּד וְשָם קרְש סִתְרִיּ: איים יחו רו אותות וּמופָת 
עלִישְבְרִרְּיָרפָאאָלִימִשָנֶהשְכְרְי: שְמִשוְכָלכבִָי 
שחַקְבְעמֶק רמו קולך כְרמָה שְאִיקיל פַּמְרוּרְיף: סהר 
וְכִימָה וְעָש וּכְסִיל לְזאת יַכְבּּנְנְהֶ אָשָר אֶסְפו כּוּכְבִי 
שחָרִיך: מִשָה רְשָעִים כְּקם שרים בְּירֶם תות שָבַת 
משושך ויל וכלי זמר אָבַל לְבָנְְנִיל כְּמָל בְּלִי 
נשְמַע חָפְרוּ סְנָנִים בְּכא עָר בִּשָערְיךּ: חָכְמַת נְכנִים 
ִיזם אַבְרָה וְּאֶפָרוּ קצִיניוְשָחְּנִיצִין יְקרְְד: מִכָלֶל 
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und Karmel ſind nun wie die Berge Gilboa's ohne Thau und 
Regen, kein Licht durchdringt die Wolken. — Zion, vergiß 
deinen Kummer, reinige und bereite dich, ſchmücke und ſalbe 
dich wieder! Denn deine Trauerzeit iſt beendigt, Zion! Wonne 
und Jubel beginnt; gebüßt iſt dein Verbrechen durch dein dop⸗ 
peltes Leiden. Zion, du erſcheinſt wieder als Auserleſene der 
Könige und Reiche, der Ruhe Quell fließt dir wieder. Du 
ſieheſt deine Freiheit, Zion! Dichter und Sänger nennen dich 
wieder die herrliche Krone. Segen und Heil hat der Mächtige 
Jacob's auf ewig dir verheißen, Zion, und es wird erfüllt. 
Zion, Schaaren von Prieſtern bedienen dich wieder wann der 
Ewige dich abermals als ſein Eigenthum erkauft! — 


Zion, die du einſt die Herrin der dich jetzt bedrängenden 
Reiche warſt, empfange die vielfachen Grüße deiner Gefeſſel— 
ten! Mein Herz wallt auf ob des Tobens, das jene ſtolzen 
Söhne Seir's und Moab's in dem Innerſten des Tempels 
erhoben. Sie haben meine Großen mit Blut geſalbt, meinen 
Vornehmen die Schädel geſpalten, Freiherren und Edelen, die 
Erwählten meines Volkes niedergetreten! Die feſten Städte 
wurden erobert, Schanzen und Wälle aufgeſchüttet, die Zedern 
Libanons, die ſchönſten Waldbäume abgehauen. Falſche Pro— 
pheten haben dich getäuſcht, indem ſie dir Frieden verkündeten 
im Namen des heiligen Jacob's, ohne aber deine Gebrechen 
zu heilen. Es zittert mein Herz, wenn ich an den Verluſt der 
Bundeslade und des Heiligthums, der goldnen Stirnplatte, des 
Bruſtkleides nebſt deſſen geheimen heiligen Namens denke, des 
heiligen Namens הסט‎ deſſen Geheimniß in fernen Landen er⸗ 
zählt wird, von ſeiner wundervollen Heilkraft für deine Wun—⸗ 
den. Ob deiner zwiefachen Zerſtörung ſtanden die Sonne und 
alle Geſtirne ſtill, Mond und Plejaden, Bär und Orion und 
der Morgenſtern verloren ihren Glanz. Ach, Frevler die שו‎ 
por gekommen, haben deine Fürſten an Händen aufgehenkt, und 
deine Wonn' und Freude und Lieder hörten auf; der Libanon 
trauert, der Karmel jauchzt nicht mehr, beſchämt ſtehen die 
Edlen da beim Einzug des Drängers in deine Thore. Die 
Weisheit der Verſtändigen war da geſchwunden, deine Anführer 
lagen in 0 niedergebeugt waren deine Edlen, o Zion! 


9 קינות לתשעה באב 

מַלְכִים לְבוּשבָּנוּת רְעלוּתפָּאַררְָאמוּתוְנְכִישואףסַפִּיר 
ִירְך: כְָּאוּנְקָרִים ְּודְקרְַהעַלְָה לְאִיוְקְְלְתְכּנָה - 
וסוףפְרְצו דר : ָּבְעָה — — של — 
*— *— בּים טָרְפו — יָסְעַר לכי w⸗‏ 
— — [[[— המַר 
בְּשָרִי ליִם נְאָר קדוש יָעַקב מִקדָּש וּמַזְבַּח בְּלִי בוא 
ּחְצַרְיף: שורק נְשָע גְעמן הָיִית וכקר כָצֶץ פֶּרַח וְנְצָה 
תֶּשנְשָגִי מּרִיִ: שובי צַבְיָה לְאֶל יצַרְך יכנ לְדוּר 
דור בתוכ שָכון בְּעַל גְעוּרִיך: ארִיְהבּנך לְבַל יַעַלָה 
מִסלת צִי אדיר וְשִיש לבל יעבור יָאוּרִ: נַפְשִי 
שומ דרוש אָּמָה כְּחם צַח עַלִי אורות כְּעָב טַל 
ּחם ?ם גד קַצִיְי: אֶשְמַח וְאשִיש בִּים אָשמַע 
מְבְשָר בְּקול שָלוּם מְנוּחָה רוש וּשָלום אסיריך: 


קינה זו ילער סט"ץ סו סתפוב שנקסל. 
שקולס ע"מ יתד וטתי תנועות יתד שתי תנועות גס סדולס ע"ם א"ב ל 
שסקדיס לכל דלת מלת עלי ולכל פוגר מלת ועל. 


מו אל ציון וְעָרִיהָ- כָּמּ אֶשָה בְּצִיָרִיהָ: 
ְכְבְתוּלֶה חגורת שַק- עָלִי ּעַלְעוּרִיהָ: 

עַלי ארמון אָשָר נְטַש סה צאן עִדריהָ. 
על בִּיאֶת מִחָרפִי אל- בְּתוך מִקְדָּש חַדְרִירֶז: 
עָלִי גָלוּת מְשָרְתִי אֶל- גְעִימִי 2 וְמַרִיהָ. 
תַל ְּמֶם אִשָר שְָפִךְּ. כָּמ מִימִי יָארִיתָ: 
עלי הָנִיין מְחילֶיהָ- אַשָר בְּמַם בְּערְיהָ. 
ל ד אַשָר שָמֶם- וכטול ְַּהִַיָ: 
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Der königliche Schmuck deiner Töchter, die prächtigen Schleier, 
Korallen, Perlen und Saphiren ſind dahin. Ausgetrocknet ſind 
die Ströme in der Wonnenſtadt, die Mauern der Kunſtge⸗— 
bäude ſind niedergeriſſen, jede Anhöhe, jeder Baum, Eiche und 
Terebinthe, die zur Abgötterei gedient, ſind voll von deinen 
Leichnamen. Mein Inneres tobet wie das Meer, meine Thrä— 
nen quellen wie Nimrim's Waſſer *(, weil הבח‎ wie Löwen 
gleich deine Edelen zerriß. Mein Inneres iſt wie der Sturm 
bewegt, wie Spreu der Tenne aufgerüttelt, ob der Schulden 
deiner Prieſter, betrübt iſt mein Herz, weil טסל‎ Heilige, Ja— 
cobs Tempel und Altar verwarf und nicht mehr einkehren 
wollte in ſeine Vorhöfe. Eine Edelrebe, eine anmuthsvolle 
Pflanze warſt du einſt, doch kaum triebſt du des Morgens 
Blüthen ſo wucherten üppig deine Reben. Kehre um, du Edle, 
zu deinem Schöpfer, damit er dich wieder herſtelle, damit er, 
dein Jugendgemahl, wieder bei dir wohne auf immerdar, daß 
der Löwe nicht mehr deine Pfade betrete und feindliche Schiffe 
nicht mehr deine Flüſſe befahren. Wie wünſcht meine Seele, 
daß dein Friede komme wie heitere Sonnenwärme nach dem 
Regen, wie Thaugewölk bei ſchwüler Ernte. Wie will ich mich 
freuen und frohlocken wenn ich den Friedensboten höre, der 
Ruhe dir und Heil deinen Gefeſſelten verkündet! 


Metrum: — — — — — ה‎ 


Jamm're, Stadt und Burg von Zion, gleich dem Weib 
in ſeinen Wehen, gleich der ſackumhüllten Jungfrau um den 
Trauten ihrer Iugend, — Um den Tempel der verheert ward 
um des Volkes Laſter willen; weil gedrungen Gottesläſtrer 
in das Heiligthum des Tempels — Um den Sturz der Diener 
Gottes, andachtsvoller Pſalmenſänger; um ihr Blut, das ward 
vergoſſen und in Strömen iſt gefloſſen — Um den Jubel ihrer 
Reigen, der verſtummt in ihren Städten; weil der Sammel⸗ 
platz verödet, aufgehoben die Sanhedrin — Um das täglich 


*( Jeſaia 15, 6. Jirmiah 48, 34. 


4 קינות לתשעה באב 
עלי זַבְחִי חְמִידִיהָ. וּפִרְיוּנִי בְּכְרִיהָ. 
תל חלוּל בְּלִי הִיבָל. ּמזְבָּח קטורִיהָ: 
שלי טפי סְלְכִיָ ב ור ְּבְירִָ. 
על יָפְיֶם אַשָר מֶשַך: בת סָרוּ כְּתרִיהָ: 
עַלי כָבוּד אַשָר גֶּלֶה. בָּעַת חֶרְבַּן דּבִירִיהָ. 
על לוחֶץ אַשָר לחַץ. וְשֶם שקים חַגירִיהָ: 
לי מחץ וְרב מכות- אַשָר הכ נְרִָ 
על נפוץ אֶלִי סָלע- ייה גְּערְיהָ: 
עלי שָמְחת מֶשַנְאֶיהָ. בְּשְחְקם עַל שָבְרִיהָ. 
תל ענוי בָּנִי חורין- נְדִיביהָ ִהרִיהָ: 
שָלִי סָשָע אש עְחָה. סֶלול הר אשורְיהָ. 
על צַבָאות קך ָלִיהָ. שווּפֶיהָ שחורִיהָ: 
עלי קולות מְחֶרְפֶיָ- בָּעֶת רבו פְגרִיה. 
עַל רגשת מִנְדְפֶיהָ. בְּתוך מִשְכַּן חצְרִיהָ: 
עלי שְמֶךּ אַשָר חַלֶל. ְּפִי קמ מִצָרִיהָ. 
ל DD‏ יֶשוְעו לךּ. > קשוב וּשְמע אִמְרְיהָ: 
על מטתל עמר עטר תכועות, וחתוס כל6טי סחלוזיס שלמה, סו טלמס גנילול. 
שומרון קול תת מְצַאוּנְיַעוני- לְאָרֶץ אַחַרְת יְצַאוּנִיבָּנִי. 
הלכה תזְעַק נשָרפו ארמוני. וַתאמָר צַיוְעְַבָנִיוי: 
לא לך אֶהְלִיבָה חשוב ענִיךְכְענִיי- הַתַמְשילִי שבָרְּ 
לשְבִָי וּלְָלָיי אַנִי אֶהָלֶה סרה בְּנְדְתִּיבֶקְשָיִי- וָקם 
Hy‏ ָּחַשִיוְעָנָהבִימָרִיִי. ּלְמִקָצַת הַיּמִים שלְמְתִינְשיי. 
—8X‏ פּלאָסָר אָכַל אֶתַפְרְיִי- חמוּדוּתִי הַפְשִישוְהָצִיל 
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ſühnend Opfer, um die Sühn' der Erſtgebor'nen!); weil des 
Heiligthums Gefäße, der Altar entweihet worden — Um der 
königlichen Prinzen, Davids herrliche Familie, weil ihr Glanz 
verdunkelt worden, weil gefallen ihre Kronen — Um der 
Ehre die dahinging bei dem Untergang der Tempel; weil der 
Zwingherr ſie bezwungen und mit Trauer ſie umſchlungen — 
Um der Wunden und der Schläge, die erduldet ihre Frommen; 
um der Blüthe ihrer Jugend, die zerſchmettert ward am 
Felſen — Um des Jubels ihrer Feinde, die da lachten ihres 
Unglücks; um der Knechtſchaft ihrer Freien, ihrer Edlen, 
ihrer Reinen — Um der Schuld, da ſie verfehlte ihres 
Weges Bahn zu ebnen; um der Schaaren ihres Volkes, die 
verſchmachtet, ſchwarz geworden — Um des Lärmens ihrer 
Läſtrer, של‎ die Leichen ſich gethürmet, weil gewüthet ihre 
Schänder in dem Hofe ihres Tempels. — Gott! Dein Name 
iſt entweihet in dem Munde ihrer Dränger; flehend rufen 
die Bedrückten — ihr Gebet vernimm, erhöre! 


Laut ruft Schomron): „mich trafen meiner Sünden Stra— 
fen, in fremdes Land wurden mir die Kinder verbannt! „Aha— 
libas) jammert: „meine Paläſte find niedergebrannt!“ und Zion 
ſpricht: „a, Gott hat ſich von mir gewandt! — Nicht doch, 
Ahaliba! Willſt du dein Leid dem meinigen gleich ſtellen? willſt 
אס‎ dein Unglück mit meinem Unglück, meinem Elende ver⸗ 
gleichen? Ich, Ahalaꝰ) wich treulos und widerſpenſtig ab הסט‎ 
Gott; drum trat mein Abfall gegen mich auf, zeugte meine 
Widerſpenſtigkeit gegen mich und ſbald mußte ich büßen meine 
Schuld. Thiglathpileſer verzehrte meine Habe, beraubte meiner 
Koſtbarkeiten meines Schmuckes mich, und führte mich gefangen 


1( Siehe 4. M. 3, 4-61. 
2) Samaria, hier metonymiſch für das Reich Israel. 


3( Ahaliba, Beiname Jeruſalem's, metonymiſch für das Reich Juda. 
Ahala, Beiname Samaria's. Siehe Jechesk. 98, 4. 


6 קינות לתשעה באב 


אֶת עָדִיי. ולחלח וּלְחָכוּר נָשָא אֶת שביי. דוּמִיאַהָלִיבָה 
ְַלַתִּבְִּבְָּבי (אַנִיגרְתִילרְחוּק ודיליזודיי-שָנוִּיף 
אֶרְכוּ ולא אַרְכוּשָנִי וְאָהלִיבָה תִנְעַקְגְשְרְפוּאַרְמונִיוְתאמְרְצִיון 
עוני יי מְשִיבָה אֶהָלִיבָה אני כּן ְעָקשָתי. וּבְאָלּף 
ָעורי כְָּהָלָה בָּגְרְִּי. דופ אֶהָלָה כִּי וני וָכַרְתִי+ 
נְדַרְתּ את אֶחַת ורות נְדַרְתִּי. אָנִי ביר כַּשָדִּם 
פעמים נִלְכּרְתִּי. וּשָבְיָה עניה לְכָבָל יָררְתִּי: וְנִשָרֶף 
ַהִיכָל אַשֶר בי נִכְְַּתִי- וּלְשָבְעִיבז נה בְּכָבָל 
נִפְקְרְתי- וְשַבְִי לְצִיין עור וְהִיכָל יִפַרְתִּי- כ זאת 
הַפָעַבז מְעט לא עָמַרְתִּי. עד לְקְחָנִי יטוס וְכְמְעַט 
מְבַרְרזי + על כָּ הָרְצורז נָפְצוּ קרז רְזמנִי. 
הָיָה תוְעַק נִשָרְפוּ אַרמוני. נַתאמָר צִיון עִזְבָנִי יו : + החומל 
על בָּל חמול על דּלּוּתֶם- וּרְאֶה שוּממותֶבם ואר 
ְּלוּתֶם- וְאלתּקצוףעד מָאודורְאֶה שִפְּלוּתֶם. וְאַלִלְעַד 
תִזְכרְעונְסוְסַכְלּתֶרְפָאגָאאֶת שְכְרֶוְנַהַאָבָלּתֶם- 
— חִדש יְמִינוּכִּימִיקְרְמונִי. 
לָכוּ נָא וְנְשוּכָה כִּי נָחַם יָי- וְלא תאמר ציון עַזָבָנִי יו; 
סט"ץ פומל עד אנה בכיה וסקס5 עוניס 5סליו. 
עד שֶנֶה בְְּיה בָּצַיון- וְמִסְפָּד בּירוּשָליםי 
חְרחֶם ציון: וְתִכְנָה חומוּתיְרוּשָלֶם: 
ע"ס א"ב. 
x‏ כַּחַמָאִינוּ חרב מִקְבָּש. ובְעונוּתִינוּ נַשָרַף הַיכָל: 


בּעִירשָחְבְרָה ה קשְרְהמִסְפְּרוּצְבָאהַשְמִינְשָאוּקִינֶהג 
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nach Chalach und Chabor abl). Drum ſchweige, Ahaliba, 
du haſt nicht, wie ich, zu weinen; ich mußte in die Ferne 
irren und hatte Leiden die Fülle. Du lebteſt lange daheim, 
doch meine Zeit war kurz.“ — Ahaliba erwiedert: „Auch ich 
habe verkehrt gehandelt, war wie Ahala untreu meinem Ju⸗ 
gendfreunde. Drum ſchweige, Ahala, wenn ich meines Kum⸗ 
mers gedenke. Nur einmal mußteſt du auswandern, ich zu 
wiederholtenmalen. Ich wurde zweimal von den Chaldäern 
ergriffen und mußte gefangen nach Babel in's Elend wandern 
und verbrannt wurde mein herrlicher Tempel. Zwar wurde 
ich nach 70 Jahren wieder bedacht und kehrte wieder nach Zion 
zurück und gründete das Heiligthum wieder. Aber auch diesmal 
da kaum ich feſtgeſetzt mich hatte, nahm mich Titus weg und 
zerſtreute mein Volk in alle Länder und faſt wäre ich zu 
Grunde gegangen.“ — Der Du der Gebeugten Dich erbar⸗ 
meſt, Herr, o erbarme Dich unſeres Elends! Siehe herab auf 
die Verwüſtung, die dauernde Verbannung! Zürne nicht ſo 
ſehr, o ſchaue die Erniedrigung und gedenke nicht auf immer 
unſere Miſſethat und Thorheit! O heile unſere Wunde, o laß 
Troſt den Trauernden werden, denn Du biſt ihre Hoffnung 
und Stärke; erneuere uns der Vorzeit glücklichen Tage! — 0 
kommet und laſſet uns zurückkehren zu Gott, er wird uns 
tröſten, und Zion wird nicht ferner ſprechen: Gott hat mich 
verlaſſen! — 


Wie lange noch wird Zion weinen, und Klage 

ſein in Jeruſalem? O erbarme Dich Zion's 

und erbaue wieder die Mauern Jeruſalem's! 
Damals ward unſerer Sünden willen das Heiligthum zerſtört, 
wegen unſerer Miſſethat das Allerheiligſte verbrannt. In der Stadt, 


wo ſonſt ſie ſich zur Freud' vereinten, war jetzt nichts als 
Klage, und ſelbſt des Himmels Heer ſtimmte Trauerlieder an. 


1) Siehe 2. Kön. 17, 6. 


2us‏ קינות ליל תשעה באב 


ג ם בָּכוּ בְּמרֶה שַבֶטי יעקב. ואף מזלות יְּלוּ דְמְעָה: 

ךּ גלי ישרוּן חָפוּ ראשֶם- כִּימָה סול קררו פָנִיהֶם: 
ה עתירוּאָבותן ואל לא שומע.- צַעְקוּבָנִים ולא עַנְהאָב: 
ן קול התור צוּעָק בְּמְרֶה. רועָה נְאָמֶן לאהַטָה און: 
רעקרש לְבשוּשָקים: ְבָאהשָמיםשַקהוּשת כְּסוּתֶם: 
חש הַשָמָש וְיָרֶח קַָר: וְכוכָכִים טספ ננְהָכז: 
מ לְהרְאשוְציעָקְבְּמַרנְפָש- עַלכִּיכְבְשָיולֶטְבַחהוּבָלוּ: 
י לְלְההשָמִע שוּרְבַּמרוּמִים.עַלכִּיבְּכורשורשחוּקְרְעוּ: 
כ וּבְבתּאומִים חֶלֶה מִכַּעַס. כִּידּםאַחִיםנְשָפַךכָּמָים: 
לארץ כּקש לנְפול סַרְמֶן- כִּי הִתְעְלַפְנוּ צָחִי צָמָא: 
מָרום נרְעש מקול אַרְיָה- כּי שאַנְתָנַּלְמָה למָרוּם: 
ג הֶרְגוּבְתוּלוּתגַּ בּחורִים. עַלַכָּן; ְּוּלְהקַרְרְהפָנִיהָ: 
ְבְּכ מאנִיוַּקשתּחנֶה-כִּינבֶרעלנוּכִמוֶתמְחִם: 
ע קְרֶב לֶבַש פַּחַר וּרְעָרֶה- כִּי בְּעִקְרְבִּים יסְרוּנוּצָרִינוּ: 
פּ ——— *— ִּיאוּתְבַּקָשַתלאנִמַזְלְנ: 


> מִים על ראשנו. וּבְרָלִי * חִכָּנוּ יָבֶש:‎ V 


ק רִכָנו קִרְבֶּן ולא נִתְקְבַל- וי פסַק שָעִיר הַשָאחָנוּ: 
ר חַמָנִית בְּשָלוּ יִלְרִיחֶן- וּמזּל בָּנִים הָעָלִים עִינִיו: 
שֶכַחְנוּשַכֶּתבְּלְוּת שוּבִָים. שישכ כָּלצְַקותִינוּ: 
תקְגָא יקא הגְדוּלֶה-וְתְאִיר לְרְבָּתִיעַםמָאוּרנְגְהָף: 

תּרַחֶם צִיין כָּאַשָר אִמַרִתּ- ותְכיננְהָ כַּאַשָר דרת 
תִּמָהֶר ישועה וְמְחִיש אלה . ותשוב לירוּשָלֶם בְּרְחמִים 
ִבִּים: כַּבּתוּב על יר נְכיאַף: לַכִן המר יי שַבְתִי 
ליוּשָלֶם בְּרְַמִים בִּיתִייִבְּגֶהבָּ נְאֶם יי צַבָאֶות וקל = 


יתיל 
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Ja, bitter weinten Jakobs Stämme, ſo, daß auch in höhern Sphären 
man ſich der Thränen nicht erwehren konnte. Jeſchurun's Lager hatte 
das Haupt in Trauer verhüllt — und die Plejaden לוו‎ Orion 1( ver⸗ 
loren ihren Glanz. — Die Väter flehten — Gott hörte nicht, die Kinder 
ſchrieen — es antwortete nicht der Vater, die verſcheuchte Taube (Is⸗ 
rael 2) klagte bitter — doch der treue Hirte neigte nicht ſein Ohr. Mit 
Säcken umgürtete ſich der heilige Stamm und ſelbſt das himmliſche 
Heer legte Trauer an; verfinſtert ward die Sonne, dunkel der Mond, 
ſtrahlenlos die Sterne. Des Thierkreiſes Widders) blöckte klagend, 
da man ſeine Lämmer hin zur Schlachtbank führte; jammernd brüllte 
der Stier, אל‎ ſeine erſtgebornen Stiere 4( hingeſtreckt und zerriſſen 
wurden. Es erkrankten vor Kummer die Zwillinge, als der Brüder 
Blut wie Waſſer floß; der Krebs, er wollt' zur Erde fallen, als 
dahin wir ſchwanden verſchmachtend vor Durſt. Der Himmel erbebte 
vor dem Gebrülle des Löwen, da unſer Wehgeſchrei in die Höhe ſtieg. 
Jungfrauen und Jünglinge wurden gemordet, drum verhüllte die Ju ng⸗ 
frau ihr Angeſicht. Es drehte ſich die Wage und flehte um Erbarmen, 
als ſtatt des Lebens Tod uns zugewogen ward. Der Scorpion 
zitterte, zagte und bebte, als mit Scorpionen 5( uns die Feinde geiſelten. 
Es kehrte ſich das Angeſicht des Bogenſchützen um, als der Fels 
den Bogen ſpannte wie ein Feind. Es ſchrie der Waſſermann, als 
das Gewäſſer unſre Häupter überfluthete und bei vollem Eimer unſer 
Gaumen trocken war. Trauernd ließ der Steinbock ſeine Stimme 
hören, als das Opfer aufgehört und keine Ziegenböcke mehr unſre Sün⸗ 
den tilgen konnten. Angſt und Zittern überkam das Bild der Fiſche, 
da wie Fiſche wir im Netz gefangen waren. Wir haben die Feſte vergeſſen 
und den Sabbath entweihet, darum hat der Allmächtige uns der Hand 
des Feindes überliefert und uns zerſtreut. O bring' doch bald Erlöſung 
uns, beſchleunige Deine Hilfe; ſprich über Jeruſalem aus: „ich kehre 
wieder erbarmungsvoll zu ihr zurückl“ 


O erbarme Dich Zion's wieder, wie Du geſprochen, 
und begründe es, wie Du verheißen haſt. Bringe bald die 
Hilfe, beſchleunige die Erlöſung und kehre nach Jeruſalem 
zurück in Deiner großen Barmherzigkeit. Wie es heißt: 
„Fürwahr, ſo ſpricht der Ewige, ich kehre erbarmungs⸗ 
voll nach Jeruſalem zurück, mein Haus ſoll darin wieder 
gebaut werden, ſpricht der Ewige Zebaoth; die Bauſchnur 


4( Namen zweier Sternbilder. Amos 5, 8. 

S. Kimchi zu Pſ. 74, 19. Nach dem Chaldäer zu Hohesl. 2, 12, läßt ſich auch‏ (ל 
uͤberſetzen: „die Stimme ihres Füuͤrſprechers erhob ſich flehentlich.“‏ 

3) Der Dichter läßt nun in ſeiner bildlichen Sprache ſämmtliche zwölf Zeichen des 
Thierkreiſes (MNH w (י"ב‎ nacheinander um den Sturz des israelitiſchen Staates 
klagen. 

4( Nach 5. M. 33, 7 

5) Eine dem Scorpionſtachel ahnliche Knute. 1. Könige 12, 11. 
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עמ עְלְיִרוּשָלֶם: ְנְאָמַר. עוריקְרָא לאמר F‏ אָמַר 
חי יַצְבָאות עד תִפוּצָנָה עָרִי מִטּב don‏ יי עור אָתיציון 
*— עוד בּרוּשָלֶם: ְאָמַד - כִּיהנְחַם 0 צלן נְחַם כָּל- 
J— —‏ בְּערן ַרְכָתָהּ + כֶּנןיי, שֶשִין 
וְשְמְַחָה ימצַא בָהּ תוּרָה וקול זְמרָה: 


עומדיס מעל ס5לן, ופוטליס אשרי, ובא לציון וכו" 555 טמדלגיס פסוק 
ואני זאת בריתי. 
אשרי יושבי בימף עוד יחללוף סַלָה: 
אַשרִי הָעָם שַבְּכָה לו אַשְרִי הָעַם שי אֶלחָי: 
תהלְהלרְור- — ושמףלעולם 
—— וְאַהַלְלֶה שִמִ לְעולְוָעָד וליו 
חל מַאֶד ו — *— 


1 


רכיטוִּיביעו עותורקחהי *8— חן * — — אפם 
ְְלדְחָסֶד: טוב ילכל ורחְמִיועַל"כָּלמעשָיו: יידוף וי 
ּל'מעשיף ***— יבָרְרְוּבָה: כָּכוּד מלכותף יאמרוּ 
ְנְבוְתִִיְדְְרוּ לְהורִלבָנִיקָאֶרגְּבוּרְתִיוכְכוהַדַר 
מַלְכוּתו: מַלְכוּתִףּמלְכוּתִבָּלעלְמִים ּמִמִשלְתְִָּּל- 
דורודרנסְמדיִלְכֶיהגפָּליוזקףלְכָליהַבְּפופִים ענ 
כלאַלְיך ישְבְרווְאַתֶּה נוּתִרְלְהֶאֶתאָכְלֶסבְּעתי: פותָחַ 
איְִוּמַשָבּלְכְליחירְצוּן ַדִקַיִיבְּכָרְכיוְָסִיד 
ְּבֶלמָעַשיו: קרוב יי — לכל אַשֶר קְרְאָהו 
ָאָמַת: רציי שה אשת שְמַעוישם: 
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ſoll dann wieder an Jeruſalem angelegt werden“ EGechar. 1, 16). 
Ferner heißt es: „Rufe auch noch Folgendes aus: So ſpricht 
der Ewige Zebaoth: meine Städte werden noch überfließen 
vom Guten, und es tröſtet der Ewige Zion und erwählt 
Jeruſalem wieder“ (aſ. 1, 17). Ferner heißt es: „Ja, es trö— 
ſtet der Ewige Zion, tröſtet alle ihre Verwüſtungen; er macht 
ihre Wüſten dem Eden und ihre Steppen dem Garten Gottes 
gleich. Wonn' und Freude wird dann dort gefunden, Dank 
und Lobgeſang“ Geſ. 51, 8). 

Heil den Bewohnern Deines Tempels! ſie‏ אשרי 
preiſen Dich ohn' Unterlaß.‏ 

Heil dem Volke, dem es ſo 0 heil dem Volke, deſſen 
Gott der Ewige! 

(Pſalm 145.) Loblied Davids. 

Mein Gott, o König, Dich will ich erheben, Deinen Na— 
men ewig preiſen. Täglich lobe ich Dich, rühme Deinen 
Namen für und für. Groß iſt der Ewige und hochgerühmt, 
unerforſchlich ſeine Größe. Ein Geſchlecht rühmt dem andern 
Deine Werke, und verkündet Deiner Allmacht Thaten. Die Pracht 
und Herrlichkeit Deiner Majeſtät, und Deine Wunder will ich 
beſingen. Alles ſpricht von Ehrfurcht Deiner Allmacht, auch ich 
will Deine Herrlichkeit verkünden. Alles ſingt ein Denkmal Dein⸗ 
ner großen Güte und rühmet Deine Allgerechtigkeit: Allgnädig, 
allbarmherzig iſt der Ewige, langmüthig und von großer Liebe. 
Gütig iſt der Ewige gegen Alle, und ſein Erbarmen waltet über alle 
ſeine Werke. Ewiger, Dir danken alle Deine Werke, Dich lobprei⸗— 
ſen Deine Frommen, beſingen Deines Reiches Herrlichkeit, unter⸗ 
halten ſich von Deiner Allmacht, um kund zu thun den Menſchen⸗ 
kindern Deine Thaten, die Pracht und Herrlichkeit Deines Reiches. 
Dein Reich iſt das Reich aller Ewigkeiten, und Deine Herrſchaft 
geht durch alle Geſchlechter. Der Ewige ſtützet alle Fallenden, und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller Augen harren auf Dich, 
und Du gibſt ihnen ihre Speiſe zur rechten Zeit. Allmilde 
:וע‎ Du Deine Hand und ſättigſt was ל‎ lebt mit Wohl⸗ 
gefallen. In allen ſeinen Wegen iſt der Ewige gerecht, in 
allen ſeinen Thaten gütig. Der Ewige iſt nahe Allen, die 
ihn anrufen, Allen, die ihn anrufen in Wahrheit. Er thut, 
was Gottesfuͤrchtigen behagt, erhört ihr Flehen und hilft ihnen. 
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0 ָשָמִיר: תּהְלַת 
יי יִדִבָּר פִי וַיבָרְךּ ָּל"בָּשָר שם קרשו לְעּלֶם m‏ : 
ננחְנוּ. נְכֶרך יה מעַתַה עדעלכם הזללוּיָה: 

ובס לצִין ִאָל וּקְשָני פְשָע בְיעַקֶב doꝛ‏ : 
וְִתָּה קרוש שב — שֶרְאֶל: : ְקְרָא זה אלד 
ה וְחְמַר קדוש ' קדוש קדוש וי עָבְאוּרז מָלא 
כלִָאָרֶץ כּבווּ: וּמִקבְּלין דן מךדן וְאָמְרִין קדיש 
אינתה קר"שעל ארעאעכר 
ְבוְּתָהּ, קדיש לְעָלם וּלְעַלְמִיעְלְמיא- יי צָכָאוּת מַלְיָא 
*— זו .2 תשָאָנִי יח — — קול 
*2— *— קל וע שיא ִי ימשב אָמַרין * 
קְרָא דִייי * ית myor‏ : !ימל *— :m‏ 
ַיִמַלְכוּתָהּ (קא₪ לעלסוְּעְלְמִיעלְמִיָא: יְאֶלהִיאַכְרָהֶם 
שח וישרא אבתינו שמרהדזאת לְעולם ליצר מְחַשָכות 
לכב' עפ והָכן לְבְכֶם אַלִיף: והוא רחום יכַפַרעון ולא 
ישְחִיתוְהרְבָה ְחָשִיב אַפווְלא עִירְכָּלחָמָתו: כָּיאַתָּה 
אַדנִי טוב סַלֶח רַביחָמָד ְכָלקְרְאף: צַרְקְסִףּ צָרֶק 
לְעלֶם ְתוּרְתִףּ אָמֶת: תפ אָמַת לעקב חס — 
אַשֶרִנשְבַעתָּ לאָבְתִינו מִימִי קְדֶם: — אַדנִי ייםיים 
עַמֶסילְנוָּאל יתנ לה יי צְבָאוּת ענו מִשְגָבי 
לָנו לחי שקב סְלָה: יְיְִבָאת אשָרִי אֶרֶם טח כּף: 
ייהושיעה - המל עננוכיוםדקְראנו: ברו הוּא אֶלְהִינוּ 
שְבְרְאָנולכְבודו בינ מךהתועים וְנחָן לנוּ תורת 
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Der Ewige behütet Alle, die ihn lieben, und rottet alle Frevler 
aus. Mein Mund ſoll Lob des Ewigen ſingen, alles Fleiſch 
lobſinge ſeinem heiligen Namen immer und ewig. Wir preiſen 
Jah — von nun an bis in Ewigkeit. Hallelujah! 


Es wird ein Erlöſer kommen für Zion und für bußfertige 
Sünder in Jakob, ſpricht der Ewige! Du, Allerheiligſter, 
thronſt unter Vobgeſängen Israels! Da ruft (im Seraphim— 
Chor) Einer dem Andern zu: „Heilig, heilig hei— 
lig iſt der Ewige Zebaoth! voll iſt die ganze Erde 
ſeiner Herrlichkeit!“ Da*) nehmen ſie wechſelſeitig Erlaub— 
niß, und vereint ertönt der Ruf: „Heil ig, im Himmel droben 
dem Tempel ſeiner Majeſtät, heilig auf Erden, dem Werke ſeine, 
Allmacht, heilig in alle Ewigkeit der Ewigkeiten iſt der Ewige 
Zebaoth, voll iſt die ganze Erde vom Glanze ſeiner Herrlichkeit!“ 
Da trug mich ein Wind (ſagt der Prophet), und ich vernahm hinter 
mir die Stimme eines mächtigen Getöſes: „Gelobt ſei die 
Herrlichkeit Gottes von ihrer Stätte aus!“ Dar) 
trug mich ein Wind, und ich vernahm hinter mir die Stimme 
eines mächtigen Getöſes, das lobpreiſend rief: „Gelobt ſei die 
Herrlichkeit Gottes, von der Stätte des Tempels ſeiner Ma— 
jeſtät!“ Der Ewige wird regieren immer und ewig! 
Des Ewigen Reich dauert immer und in alle Ewigkeit. Ewiger, 
Gott Arahams, Iſaaks und Israels, unſerer Vater, bewahre 
ſolch fromme Geſinnungen im Herzen Deines Volkes immerdar, 
und richte ihr Gemüth zu ₪ empor. Er aber iſt barm— 
herzig, vergibt die Schuld und tilget nicht; oft wendet ſeinen 
Zorn er ab und weckt nicht ſeinen ganzen Grimm. Denn 
Du, o Herr, biſt gütig und verzeihend und voller Huld 
gegen Alle, die Dich anrufen. Deine Gerechtigkeit iſt ewiges 
Recht, und Deine Lehre Wahrheit, Du erzeigſt dem Jakob 
Treue, dem Abraham Güte, die Du dieſen unſeren Vätern in 
den Tagen der Vorzeit zugeſchworen haſt. Gelobt ſei der 
Herrl! tagtäglich ſpendet Er uns; der Allmächtige iſt unſer 
7 Selah! Der Ewige Zebaoth iſt mit ,א8ח‎ 8 

ott, iſt unſere Veſte, Selah! Ewiger Zebaoth, Heil 
dem Menſchen, der Dir vertrauet. Ewiger, hilf! König, 
erhöre uns am Tage unſeres Flehens! Gelobt ſei unſer Gott, 
der uns zu ſeiner Verherrlichung erſchaffen und uns von Irr⸗ 
gläubigen geſondert, der uns die wahre Lehre gegeben und das 


*) So lautet die chaldäiſche Ueberſetzung des Jonathan, die zur Zeit 
der Abfaſſung dieſes Stücks, da das Chaldäiſche Mutterſprache war, für 
die des Hebräiſchen Unkundigen, mit in den Text aufgenommen ward. 
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וניק 


*— — אַהַבְתו וראת + ולעשורז רצונו —— 
*— שָלם למעו לא נַינַעַ ליק ולא גְלַד לבָּחָלֶה: יהי 

רצון לפנ ל להי *— שָגִשָמור חקי 
בָּלֶם הַוָה וְִזכָּה וְְחִיָה וְִרְאָה וְנִיַש טוּבָה וּבְרְכָה 
לשָנִי ימות הַמָשיח וּלְחַיִי הָעולֶם הַבָּא: לָמְען יפר 
כָכוּד לא ידם. יְאַלְהַילְעולֶם אוּדֶך: בָּרוְּהגָּבָר אשַר 
ִבְטַח בי הָיָה יי מִבְטחו: בַּטְחו בי עריעד כִי בהי 
צור עלָמִים: וִבְְחוּ בּף ירעי שְמף כִּי לאבְתָ 
דרשיף :יי: יְהַפַץְלְמְעוְַרְקיְדִילהורְהואְדִיר: 

קדיש שלם לי תתקבל, 
ולוטליס פ' קרבו גוים וגו" כשעי' סמן ל"ד ול'ס. 
קרְבָוּ גוים לשמע וּלְאָמִים הקשיבוּ תִשָמע הָאָרֶץ 

וּמְלאֶהּתָבָל כְליצאַצְאִיָ: כּי קצףליהוה עליבָליהַגיִם 
ְחָמָה ——— הַחַרִימַם נְתֶנֶם לטָבַח: — 
שלְכווּפְִיהֶם לה בָּאשְמוְנְמְסוּהָרִים מִדָּמֶם ונקו 
ָּלצְבָא הַשָמַיָם תנלו כַפָפֶר הַשְמִיִם — 2* — יבול 
ּבָל עָלָה ל מגָּפָן כְנָלֶת מִתְּאֶנָה: כִּידרוּתָה בשָמִיִם 
חַרְבִּיהָנָּה עַל"אְָוּם תד עלעם —E— — P‏ חָרֶב 
ליהה מַלְאהדֶםהֶבָּשֶנָה מַחָלב מִדָּ כָרִים | עתוריכז 

— ּיִתאִילִִם ִּיזָבַה לתה בְּכְצרָה וְשָבַח גָּרּל 
ּרֶץ אֶרכם: רדרו רְאָמִים עַמֶם וּפָרִים עִםדְאַבִּירִים 
ורותַהאַרְעָםמִֶּם עַפָרֶם — :2 םגקסליתוה | 
שנת שַלמִים לְריב צין: וגְפְבנְחָלִיה לת ועפרה 
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ewige Leben in uns gepflanzt. Er ſchließe unſer Herz mit 
ſeiner Lehre auf und lege hinein die Liebe zu ihm und die Furcht 
טסט‎ ihm, auf daß wir ſeinen Willen üben und ihm mit gan—⸗ 
zem Herzen dienen, damit nicht unſere Bemühungen dem 
Nichts, und unſere Kinder nicht dem Eutſetzen verfallen. Möge 
es Dein Wille ſein, Ewiger, unſer Gott und Gott unſerer 
Väter, daß wir Deine Geſetze hinieden beobachten, damit wir 
beſeligt werden, zu erleben, zu ſehen und Antheil zu nehmen 
an jenen glücklichen und geſegneten Zeiten in den Tagen des 
Meſſias und des Lebens in der zukünftigen Welt, auf daß 
die verklärte Seele Dich ohne Unterlaß beſinge: Ewiger, mein 
Gott, ewig dank' ich Dir! Geſegnet ſei der Maunn, der auf ל‎ 
Ewigen vertraut, deſſen Vertrauter der Ewige geworden! Ver—⸗ 
trauet auf den Ewigen immerdar, denn in Jah, dem Ewigen, 
iſt ein Hort der Ewigkeiten. Dir vertrauen, die Deinen Na— 
men erkennen; denn Du verläſſeſt nicht die Dich ſuchen, 
Ewiger! — Der Ewige will, um ſeiner Güte willen, die 
Lehre groß machen und herrlich. 

(Jeſaia Kap. 34 u. 35.) 

Nahet, ihr Völker, zu hören, ihre Nationen, merket aufl! 
Es höre die Erde und was ſie füllt, die Welt und all ihre 
Erzeugniſſe. Denn der Zorn Gottes trifft alle Völker, ſein 
Grimm ihr ganzes Heer, er vernichtet ſie, gibt ſie der Schlacht⸗ 
bank hin. Ihre Erſchlagenen werden hingeworfen, und ihre 
Leichen — aufſteigt ihr Modergeruch, Berge zerfließen von 
ihrem Blute. Und es ſchwindet das ganze Heer des Himmels 
und es rollen ſich wie ein Buch die Himmel; ihr ganzes Heer 
verwelkt, wie ein Blatt abwelkt vom Weinſtock und wie welke 
Frucht vom Feigenbaum. Denn mein Schwert, am Himmel 
getränkt, ſiehe! auf Edom fährt es herab, auf das Volk meiner 
Vernichtung zum Gerichte. Das Schwert Gottes iſt voll Blut, 
mit Fett gemäſtet, vom Blut der Lämmer und Böcke, vom 
Nierenfett der Widder. Denn ein Schlachten hat der Herr zu 
Bozrah, ein großes Gemetzel im Lande Edom.‘ Büffel ſtürzen 
mit ihnen, Farren ſammt Stieren; getränkt wird ihr Land mit 
Blut, ihr Staub mit Fett gedüngt. Ja, einen Tag der Rache 
hat 602, ein Jahr der Vergeltung für den Streit Zion's. 
Da wandeln Edom's Flüſſe ſſch in Pech und ſein Staub in 
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ְנְפַרִיתוְהִיִתַהאַרְצַהּלְוְפַתבְּעְרַה: — 
לְעלם ה עַשָנָּ דור לדול 27 ְגְצַחנְצָחִים אין 
עבר בָהּ: וירְשוּהָ קְאֶת וקפר וינשוף ערב יַשָבְּנוּדבָה 
ְנָמָה 0 קודִתהו וְאַבָנִיבְהוּ: חריה ןשס לוה 
קְרָאו — יהיו אַפָס: ָלְתָה אַרְמֶנְתִיהָ סירים 
—— — 
ְעַנָה: וּפָנְשו —————— ã‏ 
שב הרגיה לילית ואלה מַנַּ: שַמָה קה קפוו 
ַתְמַלֶט בְקְעָהודְנְרָה —— ה אךְשם נְִבְּצדיִית אה 
רְעוּתָהּ: רשו ו מַעַלְְפָר: הוה וּקְרָאוּ אַחת — 
עְַּרָה אָשָה רְעותָהּ לְאפְקרוכִּיפִ הוּא צָהורוחו הוּא 
קבְּצן: הפיל להן גדל ידו ַלְקְתּה לְהֶם בּקו ער- 
עולֶם' רשוה ְוּר דור יַשכְּנּבָהּ: יָשֶשוּם מִדְבֶּרּיה 
*— עַרְכָה וְתַפֶרַח כְָּצלֶת:. פֶּרחַ תִּפֶרה — 9— אף 
ילת ורגן כָבָד ַלְבָנון לה הבר הכמל והשרון 
הַמ יִרְאוּ כַבוריְהוָה הָדֶר *— חזקו יִדְיִם רפות 
ּבְרְכִיְסכְָּלותאפצוּ אָמרו לנמהררלבחקוּאלזתִיראו 
הגה אֶלְהִיכם קבאמל אֶלהּים הָוּא יוא וְישָעַכֶם: 
אְִתִפְּקַחִנְהעיגי עורִים וְּזגִיחרְשִיתִפָּתַחְנָה: ‏ אי 
*— ְּסְחוּתרן לשן אל כְּיְנִבְְעוּבַמּרְבָּרמַיִם ל 
בעְרָבָה: ְהיָה הַשָרֶב 8— וְַמָן dyp ozph‏ 
*— בצה חָצִיר לה וגְמָא: והיח"שם — ה 
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Schmwefel, und der Boden wird zu ſiedendem Peche, das Nacht 
und Tag nicht verkühlet und deſſen Rauch ewig aufſteiget; ſo 
BLeibt öde das Land von Geſchlecht zu Geſchlecht, wird in Ewig⸗ 
ke iten von keinem Wanderer beſucht. Pelikan und Igel beſitzen 
eEeS, Eule und Rabe niſten darin; Er zieht die Meßſchnur der 
Berwüſtung darüber, das Senkblei der Verheerung. Seine 
Wornehmen — keiner iſt da, den man zur Herrſchaft berufen 
EB Onnte, alle ſeine Fürſten ſind nicht mehr. In ſeinen Paläſten 
ſcheießen Dornen auf, Neſſel und Diſtel in ſeinen Feſtungen. 
SS wird eine Wohnung der Krokodille, ein Gehöfe für die 
S trauße, Marder begegnen den Schakalen, ein Waldteufel 
g inzt dem andern zu; ja dort raſten Nachtgeſpenſter und fin— 
וג שכר‎ Ruheplätze. Dort niſtet die Pfeilſchlange, legt Eier, brütet 
Aauts und hegt die Jungen in ihrem Schatten; dort ſammeln 
ſich auch die Geier, einer zum andern. — Forſchet im Buche 
Sottes und leſet! Nicht eines davon wird fehlen, nicht eines 
wourd das andere vermiſſen; denn Sein Mund, er befiehlt, und 
6 61 Geiſt, er ſammelt ſie. Er wirft ihnen das Loos, und 
geine Hand theilt es ihnen nach der Meßſchnur zu. Bis in 
Ewigkeit ſollen ſie es beſitzen, von Geſchlecht zu Geſchlecht ל‎ 
זור‎ wohnen. — So freuen ſich denn die Wüſte und Haide, 
und die Steppe frohlockt und blühet gleich der Lilie. Blühen, 
erblühen wird ſie und jauchzen, jubeln und ſingen; Libanon's 
Herrlichkeit wird ihr gegeben, Karmel's und Scharon's Pracht. 
Sie, ſie werden die Herrlichkeit des Ewigen, die Pracht unſres 
Gottes ſchauen. Kräftigt die Hände, die ſchlaffen, ſtärket die 
wankenden Kniee! Sprechet zu den Leichtverzagten: Munter, 
fürchtet nichts! Siehe, euer Gott. — die Rache nahet, Gottes 
Vergeltung! Er wird kommen und euch helfen! Da öffnen ſich 
der Blinden Augen und der Tauben Ohren thun ſich auf. Da 
hüpft der Lahme wie ein Reh, und es jubelt die Zunge des 
Stummen, wenn hervorquellen Waſſer in der Wüſte und Bäche 
in der Steppe, wenn der Gluthſand wird zum Teiche, und die 
Trockniß zu Waſſerquellen, und die Stätte, wo Krokodille la— 
gerten, zum Gehöfe wird für Rohr und Schilf. — Dann 
wird Pfad und Weg dort ſein — Weg der Heiligkeit 
genannt; kein Unreiner wird ihn wandeln, denn er iſt für ſie; 
wer da wandelt dieſen Weg, ſelbſt Thoren, irren nicht. Es 
wird 8 Löwe ſein, kein Raubthier ihn betreten, nicht 
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בַּלְעָלְנָה לא תִמְצָא שם וְהַלְכָוּגָאוּלִים: ופול היה 
X —‏ ציון ְּרנָה ושמחת עולם עלדראשם שָשין 
ושְמְחֶה ישיגו ונָסוּ יגון וְאַנְחָה: 


עלינו לְשָבָּח לאַדון הכל לְתַת גִּרְלָה לְיוּצָר בֶּרָאשִית 
שָלאעָשָנו ְּיִיהָארְצוּתן ולאשָמנו ְּמַשֶפְּחוּת הָארְמָה 
שָלאשְמחלְקנוּכָּהם ְְְלנוּבְּכָלהַמונֶם. -ואַנְנוּכּרְעִים 
וּמִשְתְּחָוִים וּמודים —*— Hp‏ ד מלְבי. הַמְלָכִים הקדוש 
בָּרוּך הוּא שהוּא נוּטָה שָמִים וְיוּסַד אֶרֶץ ומושב יָקָרוּ 
בּשְמִיבם מִמַעַל וּשְכִנַת עָ. בְּנבְהִי מְרוּמִים: הוּא 
הלהינ חן עד. אָמֶַת —— — wWꝛy‏ 
כַּכְּתוּב בַּתורְתו נידעף היוס והשְבתָ פְאללכבֶף כִּי יהוֶה 


הוּא האֶלהִים בשמִים מִמַעַל על הָאַרְץְמְתָחַת אין עוד: 


דה- 


על כִּנְקוָּה לף יי אֶלהִינוּלְרְאות מְהְרָה כְּתפְאָרֶת עף 
לְהַעְבִירגלוּלִים מִוְהָאֶרְץן ְהָאָלְילִים רות יכָרַתוּן לְמְקן 
עלם ְּמַלְכוּת שְדָּי **— בְשָריקְרְאוּבְשָמֶף לְהַפָּנות 
לית כָּלדרְַעִיאָרֶץ- יְכִירוּויַרְעוכָּישְבִיתַבְּלַכִּי לף 
תּכְֶעַבָּלדבָרךּ תשְבַעַבּל-לְשון לְפָנִיְיי אֶלְהִינוּיַכְרְעוּ 
יפלו וְלִכָבוד שְמִף יָקר יתנוּ- וִיִקבְלו בְלֶס אֶתחעל 
מַלְכָ שְתַמְלוך למ מְהַרָהְעלְסוְעד-כִּיהַמַלְכוּת 
שלְְהִיאוּלְעולְמִיעַדתּמְלודּבְּכבוד: כַּכְתוּב רת 
היסְלָ לעלםוער: ואס והי — 


הָאֶרֶץ dye‏ ההוא יְהָיָה וי אֶחָד ּשְמִ אֶחָד; קדישיפפ. 
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dort gefunden werden. Die Erlöſten wandeln ihn, של‎ 
durch Gott Befreiten kehren da zurück, kommen nach Zion 
mit Jubelgeſang, ewige Freude auf ihrem Haupte; Wonne 
und Freude erreichen ſie, Gram und Seufzer entfliehen! 


Uns iſt es Pflicht, zu preiſen den Herrn des Welt—‏ עלינו 
alls, zu verkünden die Größe des Weltenſchöpfers, der uns‏ 
nicht den Völkern der Erde gleichgeſtellt und uns nicht werden‏ 
ließ wie die Geſchlechter des Erdkreiſes, der uns nicht gleichen‏ 
Antheil mit ihnen und nicht gleiches Loos mit dem ihrer‏ 
Schaaren beſchieden. Darum beugen wir das Knie, neigen‏ 
uns und beten an vor dem König aller Könige, dem Heiligen,‏ 
gelobt ſei Er! Er iſt es, der den Himmel ausgeſpannt und‏ 
die Erde gegründet, deſſen Herrlichkeit thronet im Himmel‏ 
droben und deſſen Allmacht waltet in den höchſten Höhen. Er‏ 
allein iſt unſer Gott — ſonſt Keiner! Das iſt die Wahrheit!‏ 
Er iſt unſer König — Niemand außer ihm! Wie in ſeiner‏ 
Lehre geſchrieben ſteht: „Erkenne es heute, und nimm es‏ 
wohl zu Herzen, daß der Ewige allein der wahre Gott iſt,‏ 
oben im Himmel und unten auf der Erde — ſonſt Keiner!“‏ 


Darum hoffen wir zu Dir, Ewiger, unſer Gott, bald‏ על 
den Triumph Deiner Herrlichkeit zu ſchauen, daß alle Greuel‏ 
von der Erde verſchwinden und die Götzen ausgerottet werden;‏ 
daß die Welt durch das Reich des Allmächtigen vervollkommnet‏ 
werde, daß alle Menſchenkinder Deinen Namen anrufen, und‏ 
alle Frevler auf Erden ſich zu Dir bekehren; daß alle Be—‏ 
wohner des Erdkreiſes es erkennen und einſehen, daß vor Dir‏ 
allein jedes Knie ſich beugen und jede Zunge bei Dir nur‏ 
ſchwören ſoll. Vor Dir allein, Ewiger, unſer Gott, ſollen ſie‏ 
knieen und niederfallen, Deinem erhabenen Namen die Ehre 6‏ 
alle insgeſammt die Verpflichtung Deines Reiches über⸗‏ סונו ben,‏ 
nehmen, damit Du über ſie herrſcheſt bald und in Ewigkeit.‏ 
Denn Dein iſt das Reich, und immer und ewig wirſt Du‏ 
regieren in Herrlichkeit; wie geſchrieben ſteht in Deiner Lehre:‏ 
„Der Ewige wird regieren immer und ewig.“ Ferner heißt es:‏ 
„Der Ewige wird König ſein über die ganze Erde; an jenem‏ 
Tage wird der Ewige einzig ſein und ſein Name: Einiger.“‏ 





ל תפלת מנחה לתשעה באב: 


למנחה כע' כל סולכיס לכיפ סככסת ומתעטפיס כטלית ומכיפיס תפלין 
ומכרכיס טליסס, \19 ₪ לכרך ג"כ כרמת עועל שכלל. vyot‏ מדלגיס כשפכית : 


ברו אתה ו אֶלחינוּ hp‏ הָעוּלֶם עוטר יִשְרְאֶל בּתַפְְרָה: 
גס מפלימיס 15 מס פפקלו לומל כפחלית. מן פסליס פילים ומזמוליס. 
ופומליס 5ז"כ פ" סתמיד (דף 70) אשרי (דף 00) ופומל סט"ן ח"ק. 
ומוליפיס ס"ת וקולזיס פ' ויחל לפותס debtd‏ טעלו לתולס כטחל כדי 
לתת לסס מי שברך. 
חל משָה אֶתדפָנִי יקוה אֶלחַיו ויאמ לְמַה יְהוְהַיְחָרָה 
אַפָּף מ אָשַר הוצָאתָ Wyon‏ ——— רל ביר 
חקה: ה לְמָה מו מִצְרִיָכם לאמר בְּעָה חִצִיאָם 
להָרג אתֶם ְּהָרִיב: וּלְכְלְתֶם מעל פּגו הְארְמה שוב 
מחרון אַפִף וְהנָחם על"הָרְעָה לְעמף: זכר לְאַבְְהֶם 
לִיצְחַק יראל —JF‏ אַשֶר נִשְבְעְתּ לְהֶכּ תדר 
אל ַרְבָּה אַתזַרְעָרֶם כָּכְוכְבִי הַשָמָיִם וְכְלהָאָרֶץ 
הוּאת אשר אֶמַרְתי אֶפּן ולַרְעַכָם ונחלוּ לְעלם: וָחֶם 
הוה עַלרַרַעה אשָר רְּבַר *— לעמו לוי 
— פֶסָל ל שְגלְחַת אַבָנִים כָּרַאשנִים 
וְכַתַבָתִּי עלדהַלָחת אֶת-הַרְּבִָיבם. אָשַר הָוּ על 
הַָאשנִיִם אשר שְּרְת: ְַיַהְכן קר ועָלִית כבקר 
הר יניב לִישָם על"ראש הָהָר: ואיש לאקיעלה 
עמךונס"אישיירָא בְּכֶל"הָהַר רְנִיְהַצַאְוְְַקֶר \ רעי 
צמוּל הֶהְֶהַהא: ישה סל שְנִיְלַחת אַבָנִים כָּרָאשנִים 
הש משה קר ויעל אֶליהֶר סנ כאשְרְצוה יְהוָה 
אתו יקְחבְּידושָנִילְחֶת אַבָנִים: וירד ינה בְּעָנן מפיצב 
עמ שםניקרא בְשיִתָה: עבר — לפנ קרא" 
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Thora-Vorleſung. 

Da flebte Moſche vor dem Ewigen, ſeinem Gotte, und 
ſprach: Warum doch, o Ewiger, entbrennt dein Zorn über 
dein Volk, 1 Du mit großer Macht und gewaltiger Hand 
aus Egypten geführt haſt!? Warum ſollen die Egypter ſpre⸗ 
chen: In böſer Abſicht hat er ſie herausgeführt, um ſie in 
den Gebirgen umzubringen und von dem Erdboden zu ver— 
tilgen!? O laß ab הסט‎ deinem entbraunten Zorne und ändre 
den Rathſchluß wegen des Uebels gegen Dein Volk! Gedenke 
Deiner Diener, Abrahams, Jizchaks und Jakobs, was Du 
ihnen bei Dir zugeſchworen und ihnen zugeſagt haſt: Ich 
will euere Nachkommen ſo viel ſein laſſen wie die Sterne 
am Himmel, und dieſes ganze Land, wovon ich geſprochen, 
will ich euern Nachkommen geben, und ſie ſollen es ewig als 
Erbgut beſitzen. Da änderte der Ewige ſeinen Ratbſchluß wegen 
des Uebels, welches er ſeinem Volke zuzufügen gedroht hatte. 


Der Ewige ſprach zu Moſche: Meisle dir zwei ſteinerne 
Tafeln, wie die erſten waren, aus; dann will ich auf die 
Tafeln die Worte ſchreiben, welche auf den erſten Tafeln, 
die du zerbrochen haſt, geweſen. Sei dann auf den Morgen 
bereit, ſteige des Morgens den Berg Sinai hinauf und er⸗ 
warte mich dort auf der Spitze des Berges. Niemand ſoll 
mit dir hinaufgehen, auch ſoll Niemand auf dem ganzen 
Berge geſehen werden; ſelbſt das Kleinvieh und das Rind— 
vieh ſollen nicht gegen den Berg hin weiden. Moſche וד‎ 
ſelte zwei ſteinerne Tafeln aus gleich den erſten, ſtand des 
Morgens früh auf, ſtieg auf den Berg Sinai, wie ihm 
der Ewige geboten und nahm zwei ſteinerne Tafeln mit 
ſich. Der Ewige ließ ſich in einer Wolke herab, ſtellte ſich 
טסט‎ ihn hin und rief den Namen: „Ewiger“. Die ש6‎ 
ſcheinung des Ewigen zog an Moſche vorüber und rief: 
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J‏ אל רְחִוּם וְחנִּן אָרֶ אַפיסוְרְביחַסַדוְאָמַת: 
— \ לאלְפִיםנשא א עפש וְחִטְאַהוְנקה לא נקה 
פקר ועון אָכוא על"ְבנִיוְעָליבנִיָנִים עלשלשיםועל. 
רבָּעִים: וַנְמַהרמשהויקר ארְצַהוִישתְחוּ: וַַאמַרְאֶ"ְנָא 
מַצָאַתִי חן ביני אַדנִי ינא אַדנִי בָּקְרְבָּנוּכּי עםד 
קשרדערף" הא *— לעוננו ּלְחַטָאתָנוּ ונְחלְתָנוּ: 
ִיאמָר הגה אַנְכִיכּרֶת בָּרִית גְגָד עמ אֶעָשֶה נִפְלאת 
אַשַר לאְנְכְרְאו ְבְקְלְרֶץ להי סוראֶה ָליחָעָם 
אַשֶראַתָה ו בְקרבו אֶתמַעַשָה יְהוָה כִּדנורָא הוא אַשך 
אַנִי עשה עמַף: 36 פזי 
מיסברך. ומגכיסין וגוללין. כסמגכיסין סס"ת מכיטין גד סכתכ טל ס"ת ולומלין: 
את התורֶה אַשָרְשָם משָה לגי בְנִי יראל עליפי בָּיָד 


עס ל טָלום: * םימינה — ו עשר ונר 
חפֶץ לְטען צְַקו יִל תוּרָה יְָדִיר: 


קודס קלי?ת סספעלס |פסל פגטל סגולל, יכלך סטפטיל כלכס /ו: 
ברו אַתָרז יי אֶַלְהִינוּ מַלְד העולֶם ער ַָּר 


בְִיאִים טכִים ורְצָה כָדבְרִיהֶם הגִמְמָרִים באמ 
ברו אהזרז ‏ יי רזותָר כַּוּרָה ומשרה עברו 
בִיַשְרְאֶל עמ *— הַאָמַת וְצְרָק: 

מיטעיס סמן כ"ס. 


דרש יְהוָה בְּהמְצְאִי קְרְאֶהו היו קרוב: ַעזב רשע 
דרו ְאִיש און מחשבתיו — — ——— וְאֶל- 
8— רבה סְלוחָ: ִּי לֶא מַחִשְבְתַי מַחָשְבותִיכָבז 
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„Ewiger, Ewiger, Gott, allbarmherzig und 
allgnädig, langmüthig, von großer Gnade 
und Wahrheit, der die Gnade dem tauſend— 
ſten Geſchlechte aufbewahrt, der die Miſſethat, 
Abfall und Sünde vergibt, der aber nichts 
ohne Ahndung hingehen läßt, der die Miſſe— 
that der Väter heimſucht an Kindern und 
Kindeskindern im dritten und vierten Ge— 
ſſchlhechte.“ Moſche neigte ſich ſchnell zur Erde, warf ſich 
nieder und ſprach: Herr, wenn ich Gnade in deinen Augen 
gefunden, ſo möge doch der Herr ſelbſt mit uns gehen; 
es iſt zwar ein halsſtarriges Volk, allein Du wirſt unſere 
Miſſethat und Sünde vergeben und uns zu Deinem Eigen— 
thum annehmen! Er (Gott) ſprach: Siehe, ich mache einen 
Bund; vor den Augen deines ganzen Volkes will ich Wunder 
thun, wie ſie auf der ganzen Erde unter allen Nationen 
nie geſchehen ſind, auf daß das ganze Volk, in deſſen Mitte 
du biſt, erkenne, daß das Werk des Ewigen, das ich für 
dich thue, wunderbar iſt. 
Bei'm Aufheben der Thora ſpricht man: 

Dieſes iſt die Lehre, welche Moſche den Kindern Israels vorgelegt,‏ וזאת 
auf des Ewigen Befehl durch Moſche. Sie iſt ein Baum des Lebens‏ 
Denen, die an ihr feſthalten, und die ſie erfaſſen, ſind ſelig zu preiſen.‏ 
Ihre Wege ſind Wege der Wonne und alle ihre Pfade Frieden. Langes‏ 
Leben iſt in ihrer Rechten, und in ihrer Linken Reichthum und Ehre. Der‏ 
Ewige will, um ſeiner Güte willen, die Lehre groß machen und herrlich.‏ 

Haftarah. 
Segensſpruch vor der Haftara: 

Gelobt ſeiſt Du, Ewiger, unſer Gott, Weltregent,‏ ברוך 
der Du die herrlichen Propheten erwählt und Wohlgefallen‏ 
fandeſt an ihren Worten, geſprochen in Wahrheit; gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, der Du erkoren die Thora und Moſche,‏ 
Deinen Knecht, und Israel, Dein Volk, und die Propheten‏ 
der Wahrheit und Gerechtigkeit.‏ 

(Jeſaia 55, 6. ff.) 

Suchet den Ewigen, da er zu finden iſt, ruft ihn an, da 
er nahe iſt! Es verlaſſe der Frevler ſeinen Weg, der Mann 
des Unrechts ſeine Gedanken, und kehre um zu dem Ewigen, 
daß er ſich ſeiner erbarme, zu unſerm Gotte, denn er verzeihet 
viel. Denn nicht meine Gedanken ſind euere Gedanken, und 





₪ טנ 


264 מנחה לתשעה באב 


לא דִרְכיכם דִרְכִיגְאָיְהוָ: כִּנְבָקוּ שמים מאַרְעְפּן 
בו ְרכי. מִּרְכִיכָכז וּמַחִשְבְתִי מִמַחִשְבְתִיבָם: כִּי 
כּאַשָר יָרַד הַגשכז ַשָלג מְְִהַשָמִיִם שָמָה ולא שוב 
בי ם"הרוה אֶתְהָאָרֶץ וְהילידָהּ וְהִצְמִיחָּ ונתן רע 
לוע לח" לָאכל: כִּן יִהִיְהַרְבָרִי אַשָר יצא מַפִּילָא- 
ישוּב אֶלִי רִיקם כִּי —— — *— 
אַשַר ָלְחְתו כִיִבָשְמְחָה תַצָאוּוְּשָלום תוּבָלִזְהָהָרִים 
. וְהַנָבעוּת יפְצְחוּלְפָנִיכֶםרְנָּה ְכֶָצִי הַשרָה ימְחַאוּכָףּ: 
| חַת הגְעצוּץ | עַלה בחוש "תחת הַפרְפך יָעַלָה הרס 
וְהְיָה לִיהוה *— לְאות עולם לא כּרַת: בְּהאָמַרוְהוָרק 
שמְרו מִשָפָט ועשו צְהְקה כִקָרבָרז תי לבות 
ְצדְקְתִי הנר אַשרִי אָנוש יְעַשָהוּאת וּבְָהאָרָבם 
יְחויקבָּהּ שמָר שַבָּת | מחללו ושמר ידו מַעַשת ְָּלְרֶע: 
ימר ְרִבַּרְהַגְבֶר הַגלוָה אֶלהוה לאמר הַבְּל לי 
הוה מָעַל עמ וְאַליאמָרה הַפָריס הְאנִיעְְיָבָש: כִּבָה! 
אָמַר יְהוָה לפרִיסים' אֶשָר ישָמְרוּ אֶת"שבְתותי ו בְַרו 
בּאַשָר ַפַצְתי ומחזיקים בְּבְרִיתִי: וְְתִַּי לָהֶם ית 
ּבְחומְתִי יָרְוְשֶם טוב מַבָּנִים וּמִבָּנוּת שם *— 2— 
אַשָר לָא יִכָּרָת: וּבְני הַגָמָר הַּלוִם עליהוָה לְשרתו 
ְּאַבָה אֶת"שם יְהוָה הזת לו ְעַבָדִים לשמ שָבּת 
מחַלֶו ּמחקִים ְּבְרִיתִי: וְהביאותים הר קרשי 
וְשְמַחְתִּים ְבְיִת תְפַלְתי עולְתִיהַם וִבְחִיהֶם להצ עלד 
חי כִּיבִיתִי — קרא — נְאָם ג 


| ==: 
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nicht euere Wege ſind meine Wege, ſpricht der Ewige; ſondern 
ſo viel die Himmel höher ſind als die Erde, ſo viel ſind 
meine Wege höher, als euere Wege, und meine Gedanken 
als euere Gedanken. Denn ſo wie herabfällt der Regen und 
der Schnee vom Himmel und dahin nicht wiederkehret, ſondern 
die Erde tränkt und ſie befruchtet und beſprießt und Saamen 
gibt dem Säenden und Brod dem Eſſenden: ſo wird auch mein 
Wort ſein, das da geht aus meinem Munde, es kehrt nicht 
leer zu mir zurück; ſondern es thut, was ich gewollt und 
führt glücklich aus, wozu ich es geſendet. Denn in Freude 
ſollt ihr ausziehen und in Friede geleitet werden, die Berge 
und Hügel ſollen laut vor euch her jubeln, und alle Bäume 
des Feldes in die Hände klatſchen. Statt des Dornſtrauchs ſteige 
die Zypreſſe empor und ſtatt der Diſtel ſprieße die Mirthe 
auf; daß es dem Herrn zum Ruhme ſei, zum ewigen Zei— 
chen, unvertilgbar. — So ſpricht der Ewige: „Beobachtet das 
Recht und übt Gerechtigkeit, denn nahe iſt meine Hilfe zu 
kommen, meine Gerechtigkeit, ſich zu offenbaren!“ Heil dem 
Menſchen, der dies thut, dem Erdenſohn, der daran hält; 
der den Ruhetag beobachtet, ihn nicht zu entweihen, und der 
ſeine Hand bewahret, irgend Böſes zu thun! — Und der 
Fremdling, der ſich anſchließt an Gott, er ſpreche nicht wie 
folgt: „Abſondern, ja abſondern wird mich der Herr von ſei— 
nem Volke!“ und der Kinderloſe ſpreche nicht: „Siehe, ich 
bin ein dürrer Baum!“ Denn ſo ſpricht der Ewige: „Die 
Kinderloſen, die meine Ruhetage beobachten, und erwählen, 
was mir gefällt und feſt an meinem Bunde halten: ich gebe 
ihnen in meinem Hauſe und in meinen Mauern Antheil und 
Namen, beſſer denn Söhne und Töchter; einen ewigen Namen 
gebe ich ihnen, der nie vertilgt wird!“ „Und die Femdlinge, 
die ſich an Gott anſchließen, ihm zu dienen und zu lieben den 
Namen Gottes, und ihm Knechte zu ſein — Alle, die den 
Ruhetag beobachten, ihn nicht zu entweihen, und feſt an mei— 
nem Bunde halten: ich bringe ſie zu meinem heiligen Berge 
und erfreue ſie in meinem Bethauſe; ihre Brandopfer und 
Schlachtopfer ſind wohlgefällig auf meinem Altare, denn mein 
Haus wird ein Bethaus genannt für alle Völker!“ So ſpricht 
der Herr Gott, der die Verſtoßenen Israels ſammelt: Immer⸗ 
fort ſammele ich ihm zu ſeinen ſchon Geſammelten! — 








הסרחיה - 
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ויכקך סמפטיל כלכות פחלוכות. ‏ ופס"כ מפזיליס. פ"פ לסיכל. 
ברו תָי להינו מל הָלֶם — 
צַדיק בְּכָלהדּורות הָאֶל הַגְאָמֶן הָאומרוְעוּשָההַמְדִבָּר 
מקַים שכָּדְְרִי אְְנְְרֶקנְאָמֶץ אַמַהההוּאְקינו 


ְְאָמְנִידְּבָריוְכֶראֶחֶדמִדְְּרִיְאחורלאינָשוּכרִיקם 
ִּי אל מְלְך נְאָמֶ ְמַמֶן אהי ברו אַמה ו קָאַל 
α‏ כּכדְָרִוּ: 

רְחֶם עלדצִיון כִּי היא בִּית חיינווְְעָלבַת גַפַש תושיע 
ּמְְרָה בְיְכנוּ- בָּוך אַתָה יי שמח ציין בְּכנְיתָ: 

שמְהְנוּ אֶלְִינוְּּאלַיְהיהנְבִיא עב ְּמַלכוּת בִּית 
ָּוַר מִשִיחִּבְּמהרהיבאויגְל לְבּנוּ- על"כְּסָאו לאהישָבוָר 
וְלאיְַחַלוּעוראַחַרִיאֶת"כְּבּר-כִיבֶשָקְרְשְְנשְבעת 
לו שָלאדיבְבָּ רו moewe‏ · בָּרוף אַתֶּה ו מָן ור: 

דער פמֶרבעטער טרתְגט דימ ס"ת גמך דעסן ארון הקודש >וריקק. 


ספ" 6ומל ח"ק, | ועוטדיס לסתפלל dopt‏ עטלס (דף 10( ופומליס 
נחם ננונס ילושלס ועננו כטומע תפלס, ופומליס רבון של תענית כפלסי 
כפור. וסז"ץ כזורת סתפלס פומל עננו כרכס. כפכי עלמס. כין גוזל לרופף, 
ולומל נחם נכונס ‏ ילוסלס, ופומל ברכת כהנים קודס טיס עלוס, ולחל 
סתפלס לומל קדיש תתקבל. ופין פומליס פתכון, ‏ ולומליס עלינו, ק'י. 
וכפטריס לכתיסס. 


למוצאי ט' באב מתפלליס ערכית כככל 055 לילות. וס מל ט' לכ 
בד כטכת. מכדיליס על סכוס. כמולפי ט" ככ כפס"ג. וסמכדיל,  dob‏ פין 
מנלכיס 55 על סכר ולפ על סכטמיס. ומקדפיס סלכנס כמולפי ע' כַפכ. 


— — — 
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הללוּיה יִהַלְלוּאֶתייְהוָה מְִהשמִים הַללוהוּבּמָרוּמִים: 
הללוהו *— הללוהו כּלדצַבָאַו: הללוהוּ שמש 
ִיִרְחהַלְלוהוּכָּלכּכְביאָר : הללוהוּשְמיהַשמיוְהמים 
אַשְרִימָעל השְמִים: יהללו את"שם הוה כי הוּא צוה 
ְְבְרְאוּ: ועַמִירֶכז לער לְעלֶבז חן לא יעבור: 
ִּרְאֶרְאֶה שמיף מעשה אִצַבְּעתִיף ירחוכוכְכִים אש 
כַּנתָה: מֶהְאָנוש כִַּתִוכְרְני כְְמְרֶם כי תִפְקְרָנוּ: 


בו אַתה ו אֶלקינו מִלְך הָעולֶםי אָשֶר 


עטרת J2‏ — במן: העקודים 
לְהְתְחִדש בְּמותָהּ: 2— ליִצָרם על שם 
כּבוד מַלְכוּתו. ברו תה יי מחדש : 
בְּרוִיצֶרך. בְּרוךְעושך- בְּרוךְקונך. בָּרוךְבּרְאֶך: 
ולוקד ככגד סלככס ופומל ג"פ. (ויוסל של יכלע ככרכיו לק זוקף כל5כטותיו). 
יש שאָנִי רוקד כּנְָדִך> וְאִי יכול לנע 
7 · כָּך לא יּכְלוּ כָּלאיָבִי לגע בִּי לְהַעה: 
'תפל עְלִיהֶם אִימָתָה ופחר בְּנדל זרועך ידמו כָּאָבֶן: 


דן ד * — 


ָּאָבֶן ידמו זֶרעף כַּנְדל וְפחר אִימתָה עלִיהֶם תפל: 


— דן|ד 


דור מַלְך יַשֶרְאֶל חי וְקַים: 
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וטולל לכלו ג"פ שלוםעליכם: כ ג'יעליכםשלום :: 


גי סְמָן טוב וּמוּל טוב ירזי לָנוּ וּלְכָל יְְרְאֶל אֶמָן: 
קול דוי הַגָּה זֶה בָּא. מרלג על הֶהָרִים. מִקפֶּץְעל 

— דוּמָה דוי לצְבִי אז לעשֶר הַאִּים. הִגָּה זֶה 

עימִאַחַרכְְּלנוּמשגיחמן הַחָלנות מַצִיץְמִזְהַחְרְכִּים: 


מִּנָאדְבִּיְבִי מא אלמלא לֶא זְכו יַשָרַ אֶלָא לְהַקְכִּיללפָנִיאָבִיֶם 
שבַּשָמִים פַעסאֶתת בַּחְדֶש הּיִם: אָמַר אָבִּי הלכ צר לְטִימְרַאטְעַמָד: 
מִי זאת עלה. + מן הַמִּרְבָּר מתרפקת על דוּדָהּ: 
וַיהִי רְצון מלְָנִי 2 אֶלהי ואלקי. 5% לְטלְאות, ָּנִימַרז 
ַלְבָנָה. ולא יְהַיָה שוכ מָעוּט. וִיהִי אור הַלְבְנֶ כָּאוּר הַחָמָח. 
ּכָאור שְבְעַר יָמִי בְרָאשִית. כְּמו שְהָיֶָתֶה קְדֶם מְעוּטָהּ. 
שנְאָטַר אַרדקני הארת הגְדלִים. וְיְִקיִם מִקְרָא שֶנְוּב 


ובקשו אָרז"יי אֶרְהִיהֶם: וְאֶרז ויד מִלְכֶּםם אָמַן: 

שיר למַעלות אֶשָאעָנִי. הְהָרִים: מָאיזְיָבָא עָזֶרִי: 
ורי מָעַם הוה עשה שְמִיְסוָּאָרֶץ: לת ממ רנלך 
אלו שְמְרֶ: הגה לא יָוּם וְלָא ישן שמ יָשְרִָ: 
הוה שמרך יה הצק על"יר ְמנ: ימַםהַשָמָש * 
ה ּרְחַבַּלִילֶה: הזה — רע "שֶמרְאֶתי 
נפְש: הוה יִשְמֶרצַאתְה וכואף מַעַתָּה ועַדְעלם: 

הללוה והללראל בִַּרְש הללוהו ברקע עזי 
הללוהו ְּנְבוּתָיו הַללוהו רב 55* : הללוּהו בְּתַקע 
שופר הללוהו בל ְכְנר: הללוהו בְּתף ּמָחול הללוהי 
ְּמִִם וְעָב: הללוהו ללשמ הללוהו בלצל 
תְרוְעַה: ּל הנשָמָה 2— * הַללוּיה: 


\: ד ד 


וכוסגיס לפטל מזמור ס"ז, למנצח בנגינות וכו'. 
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